
DISYUNTOR 
HIDRÁULICO 

PARA 
INSTALACIONES 
MÚLTIPLES ERP

DIM 2 ZONAS ERP
DIM 3 ZONAS ERP

DIM A-BT ERP 
(1 zona directa y 1 zona mezclada)

DIM A-2BT ERP 
(1 zona directa y 2 zonas 

mezcladas)

ESInstrucciones y advertencias
Instalador

Usuario
Encargado de mantenimiento
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HIDRAVLIČNI 
RAZDELILNIK  

VEČ SISTEMSKI 
ERP

DIM 2 CONE ERP
DIM 3 CONE ERP

DIM A-BT ERP 
(1 neposredna in 1 mešana cona)

DIM A-2BT ERP 
(1 neposredna in 2 mešani coni)

SIPrevod navodil in opozoril
Inštalater

Uporabnik
Vzdrževalec
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HYDRAULICKÝ 
ROZDEĽOVAČ 

PRE ZMIEŠANÉ 
ZARIADENIA ERP

DIM 2 ZÓNY ERP
DIM 3 ZÓNY ERP

DIM A-BT ERP 
(1 priama zóna a 1 zmiešaná zóna)

DIM A-2BT ERP 
(1 priama zóna a 2 zmiešané zóny)

SKPokyny a upozornenia
Inštalačný technik

Používateľ
Servisný technik
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ROZDZIELACZ 
KOTŁOWY DO 

WIELU OBIEGÓW 
ERP

DIM 2 STREF ERP
DIM 3 STREF ERP

DIM A-BT ERP 
(1 strefa bezpośrednia i 1 strefa 

mieszana)
DIM A-2BT ERP 

(1 strefa bezpośrednia i 2 strefy 
mieszane)

PLInstrukcja obsługi i montażu
Instalator

Użytkownik
Serwisant
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VÍZMEGSZAKÍTÓ  
ERP MULTI- 

BERENDEZÉSEK
DIM 2 ZÓNÁS ERP
DIM 3 ZÓNÁS ERP

DIM A-BT ERP  
(1 közvetlen és 1 kevert zónához)

DIM A-2BT ERP  
(1 közvetlen és 2 kevert zónához)

HUHasználati útmutató és figyelmeztetések
Kivitelezőknek

Felhasználóknak
Szervizeseknek
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ERP  
MULTI-SYSTEM 
DISTRIBUTION 

MANIFOLD
DIM 2 ZONE ERP
DIM 3 ZONE ERP

DIM A-BT ERP 
(1 direct zone and 1 mixed zone)

DIM A-2BT ERP 
(1 direct zone and 2 mixed zones)

IEInstructions and recommendations
Installer

User
Maintenance technician
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HYDRAULICKÁ 
PŘÍPOJKA 

MULTI-IMPIANTI 
ERP

D.I.M. 2 ZÓNY ERP
D.I.M. 3 ZÓNY ERP

DIM A-BT ERP  
(1 přímá zóna a 1 smíšená zóna)

DIM A-2BT ERP  
(1 přímá zóna a 2 smíšené zóny)

CZNávod k montáži a použití
Instalatér

Uživatel
Servis
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Servicio Técnico Oficial
93 514 14 20

immerspagna.com

Calderas Murales a Gas

Calderas de Pie a Gas

Equipos de Areotermia

Bombas de Calor

Equipos Solares

Acumuladores



El fabricante se exime de cualquier responsabilidad por errores de impresión o transcripción, reservándose el derecho de aportar a sus 
manuales técnicos y comerciales, cualquier modificación sin previo aviso.

Estimado Cliente:

Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas de alta calidad que le garantiza muchos años de bienestar y seguridad. Usted podrá contar siempre con el apoyo de 
un Servicio autorizado de asistencia fiable y actualizado para garantizar la eficiencia constante de sus productos. Lea atentamente este manual de instrucciones de uso. 
Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Si necesita efectuar reparaciones o mantenimiento ordinario diríjase a uno de nuestros Centros Autorizados Immergas, que disponen de técnicos altamente especializados 
y recambios originales.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte. 
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para la fases de instalación, uso y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene información técnica relativa a la instalación de los aparatos Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con la instalación de 
los propios aparatos (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario respetar los dictámenes 
de la normativa vigente y los principios de la buena técnica.
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones las deben proyectar profesionales habilitados en los límites dimensionales establecidos por la ley. La instalación 
y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con las normas vigente según las instrucciones del fabricante y por personal habilitado y cualificado que posee la 
competencia técnica en el sector de las instalaciones como previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no previsibles a priori 
en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación correcta del mismo.
El mantenimiento tiene que ser realizado por personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica es, en este sentido, garantía de cualificación y 
profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso. 
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores de instalación, 
uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante. 
Para obtener más información sobre la instalación de los generadores de calor con funcionamiento a gas consulte la página de Immergas: www.immergas.com

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede in Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), declara que los procesos de diseño, fabricación 
y asistencia posventa cumplen los requisitos de la norma UNI EN ISO 9001:2015.

Para más detalles sobre la marca CE del producto,  envíe al fabricante la solicitud para recibir una copia de la Declaración de Confor-
midad especificando el modelo del aparato y el idioma del país.

Proizvajalec zavrača vsakršno odgovornost za napake v tisku ali prepisu ter si pridržuje pravico do kakršnih koli sprememb na lastnih 
tehničnih in komercialnih prospektih brez predhodnega obvestila.

Spoštovani!

Čestitamo vam ob izbiri visoko kakovostnega izdelka Immergas, ki vam bo zagotovil trajno udobje in varnost. Kot stranka Immergas se lahko vedno zanesete na našo 
pooblaščeno, strokovno usposobljeno po prodajno službo, ki zagotavlja stalno učinkovitost vašim izdelkom. Pozorno preberite naslednje strani: vsebujejo namreč koristne 
nasvete za pravilno delovanje naprave, ob upoštevanju katerih boste z izdelkom Immergas lahko popolnoma zadovoljni.
Za redne in morebitne izredne vzdrževalne posege se obrnite na pooblaščene servisne centre Immergas: le-ti razpolagajo z originalnimi nadomestnimi deli, osebje pa je za 
popravila strokovno usposobljeno neposredno pri proizvajalcu. 

Temeljna opozorila

Vsi izdelki Immergas so zaščiteni z ustrezno transportno embalažo. 
Material je treba skladiščiti v suhem prostoru, kjer je zaščiten pred vremenskimi dejavniki.
Priročnik z navodili je sestavni in bistveni del izdelka ter ga je pri prenosu lastništva ali prodaji treba izročiti novemu lastniku.
Skrbno ga preberite in shranite, saj vsebuje pomembna navodila za varno namestitev, uporabo in vzdrževanje.
Ta uporabniški priročnik vsebuje tehnične podatke v zvezi z namestitvijo naprav Immergas. Glede ostalih tem, povezanih z namestitvijo naprav (npr. varnost na delovnih 
mestih, varovanje okolja, preprečevanje nesreč), je treba upoštevati veljavne predpise in načela dobrih praks.
Skladno z veljavno zakonodajo morajo sisteme zasnovati usposobljeni strokovnjaki, v okviru velikosti, ki jih določa zakon. Pri nameščanju in vzdrževanju je treba upoštevati 
veljavne standarde in navodila proizvajalca, te posege pa mora izvesti pooblaščeno in strokovno usposobljeno osebje, kar pomeni, da mora razpolagati s posebnim tehničnim 
znanjem na področju tovrstnih sistemov, skladno z zakonskimi zahtevami.
Nepravilna namestitev ali montaža aparata in/ali njegovih sestavnih delov, opreme, kompletov in mehanizmov znamke Immergas ima lahko za posledico nepredvidljive 
poškodbe oseb, živali ali predmetov. Pozorno preberite navodila, ki so priložena izdelku, tako da zagotovite njegovo pravilno namestitev.
Vzdrževalna dela mora izvajati strokovno usposobljeno osebje; tako jamstvo za strokovnost in profesionalnost predstavlja pooblaščena servisno-tehnična služba.
Ta naprava je namenjena izključno uporabi, za katero je bila izrecno predvidena. Vsakršna drugačna uporaba velja za neprimerno in zatorej potencialno nevarno. 
V primeru napak pri namestitvi, delovanju ali vzdrževanju, ki bi bile posledica neupoštevanja veljavne tehnične zakonodaje, standardov ali navodil iz tega priročnika (oziroma 
tistih, ki jih je podal proizvajalec), je izključena vsakršna pogodbena in ne-pogodbena odgovornost proizvajalca za morebitno škodo, garancija naprave pa preneha veljati. 
Za dodatne informacije o zakonskih določilih glede nameščanja plinskih kotlov obiščite spletno stran družbe Immergas, ki je dosegljiva na spodnjem spletnem naslovu: www.
immergas.com

Družba IMMERGAS S.p.A., s sedežem na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) izjavlja, da so  postopki projektiranja, izdelave in 
post prodajne pomoči skladni z zahtevami norme UNI EN ISO 9001:2015.

Če želite več informacij o oznaki CE na izdelku, proizvajalcu posredujte zahtevo za kopijo Izjave o skladnosti, specificirajte model 
aparata in jezik države.

Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si práv na uskutočňovanie zmien vo svojej 
technickej a obchodnej dokumentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Vážený zákazník,

Blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako zákazník firmy Immergas sa môžete za 
všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis firmy, ktorá je vždy dokonale pripravená zaručiť Vám stály výkon svojich výrobkov. Prečítajte si pozorne nasledujúce strany: 
môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s výrobkom Immergasu.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a servisu kontaktujte oprávnené centrá spoločnosti IMMERGAS: majú originálne náhradné diely a majú špecifickú prípravu zabezpečovanú 
priamo výrobcom.

Všeobecné upozornenia

Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom. 
Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi. 
Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný užívateľovi aj v prípade jeho ďalšieho predaja.
Návod je potrebné si pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu bezpečnosť vo fáze inštalácie, prevádzky a servisu.
Tento návod obsahuje technické informácie vzťahujúce sa k inštalácii zariadení Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky inštalácie samotných zariadení (napr.: bezpečnosť 
pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať predpisy súčasnej legislatívy a osvedčené technické postupy.
Zariadenie musí byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitoch stanovených Zákonom. Inštaláciu a servis musia 
vykonať v súlade s platnými normami a podľa pokynov výrobcu iba odborne vyškolení pracovníci, pod ktorými sa v tomto prípade rozumejú pracovníci s odbornou technickou 
kvalifikáciou v odbore týchto zariadení, ako je to stanovené Zákonom.
Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadenia a/alebo súčastí, príslušenstva, súprav a zariadení Immergas môže viesť k nepredvídateľným problémom, pokiaľ sa jedná o 
osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, doprevádzajúce výrobok, pro jeho správnu inštaláciu.
Servis musí vždy vykonávať kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade autorizované servisné stredisko.
Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý je vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné a potencionálne nebezpečné. 
Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo servise, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a predpisov, uvedených v tomto návode (alebo 
poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná zodpovednosť výrobcu za prípadné škody, a príslušná záruka na prístroj zaniká. 
Ďalšie informácie o právnych predpisoch, týkajúcich sa inštalácie tepelných a plynových kotlov, konzultujte na webových stránkach Immergasu na adrese: www.immergas.com

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) vyhlasuje, že jej procesy projektovania, výroby a 
popredajného servisu sú v súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2015.

Pre podrobnejšie informácie o označení výrobku značkou CE odošlite výrobcovi žiadosť o zaslanie kópie Vyhlásenia o zhode a uveďte 
v nej model zariadenia a jazyk krajiny.

Producent uchyla się od odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do wniesienia do własnych 
broszur technicznych i handlowych jakichkolwiek zmian bez uprzedzenia.

Szanowny Kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient firmy Immergas 
będziesz mógł zawsze skorzystać z pomocy kwalifikowanego Serwisu Pomocy Technicznej, przygotowanego dysponującego aktualną wiedzą, dającą gwarancję stałej skuteczności 
własnych wyrobów. Prosimy o uważne przeczytanie poniższych stron: można w nich znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej eksploatacji urządzenia, których 
przestrzeganie potwierdzi satysfakcję z produktu Immergas.
W celu ewentualnych prac i regularnej konserwacji prosimy o zwrócenie się do Autoryzowanych Punktów Serwisowych Immergas: dysponują one oryginalnymi częściami i 
specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

Ogólne ostrzeżenia

Wszystkie produkty firmy Immergas są zabezpieczone opakowaniem odpowiednim do transportu. 
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i należy ją przekazać nowemu użytkownikowi w przypadku przekazania własności lub przejęcia.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących bezpieczeństwa 
podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja zawiera informacje techniczne dotyczące instalacji urządzeń Immergas. Jeśli chodzi o inne sprawy związane z instalacją tych urządzeń (dla przykładu: 
bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapobieganie wypadkom przy pracy), konieczne jest przestrzeganie obowiązujących przepisów prawa i dobrych zasad 
technicznych.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych przez Prawo. 
Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i musi ją wykonać upoważniony personel, 
t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów, zestawów dodatkowych i przyrządów firmy Immergas może być przyczyną nieprzewidywalnych problemów 
w stosunku do osób, zwierząt i rzeczy. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać instrukcje do niego załączone.
Konserwację powinien przeprowadzić wykwalifikowany personel techniczny, a Autoryzowany Serwis Techniczny jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i 
profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji potencjalnie 
niebezpieczne. 
W przypadku błędów podczas konstrukcji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa technicznego, przepisów 
lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności kontraktowej lub 
poza-kontraktowej za powstałe szkody i gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność. 
Więcej informacji na temat przepisów dotyczących montażu gazowych generatorów ciepła jest dostępnych na stronie Immergas: www.immergas.com

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE) oświadcza, że proces projektowania, produkcji i 
obsługi posprzedażnej spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001:2015.

Dodatkowe informacje o oznakowaniu CE produktu można uzyskać, zwracając się do producenta o wysłanie kopii Deklaracji Zgod-
ności, podając model urządzenia oraz język kraju.

A gyártó nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért, valamint fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és 
szolgáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas ügyfeleként 
mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön készülékének hatékonyságát állandóan garantálja.. Olvassa 
el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas 
készüléke hosszú ideig működik majd az ön megelégedésére.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas Szervizszolgálatához: a szakszerviz rendelkezik 
eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során. 
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas rendszer beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmaz. A magának a rendszernek a beszerelésével kapcsolatos 
egyéb kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg megadott méreteket. 
A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. Szakembernek minősül az a személy, 
aki rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések beszerelése során előre nem látható személyei vagy vagyoni vonatkozású 
problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A gázkazán karbantartási műveleteit végeztesse az Immergas szakembereivel; a gyártó Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan veszélyesnek minősül. 
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be nem tartásából 
eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás megszűnését vonják maguk után. 
A gázkazán beszerelésével kapcsolatos törvényi szabályozásokról bővebb információért kérjük, látogasson el honlapunkra: www.immergas.hu

Az IMMERGAS S.p.A (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) vállalat kijelenti, hogy a tervezés, gyártás valamint a vevőszol-
gálati segítségnyújtás során az UNI EN ISO 9001:2015 szabvány előírásainak megfelelően jár el.

A termék CE-jelöléséről további részletekért küldje el kérését a gyártónak, hogy a készülék modelljének jellemzőit tartalmazó, az ország 
nyelvén írt Megfelelőségi Nyilatkozat egy példányát megkapja.

The manufacturer declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its 
technical and commercial documents without forewarning.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer, you can also 
count on a qualified After-Sales Service, prepared and updated to guarantee the constant efficiency of your products. Read the following pages carefully: you will be able to 
draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance. By respecting these suggestions, you will no doubt be satisfied with your Immergas product.
For assistance and scheduled maintenance, contact Authorised Immergas After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained directly by the 
manufacturer. 

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging. 
The material must be stored in dry environments protected from bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must also be given to the new user in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas appliances. As for the other issues related to the installation of appliances (e.g. safety in the 
workplace, environmental protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions of the regulations in force and the principles of good practice.
In compliance with the legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation and 
maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer’s instructions and by professionally qualified staff, intending staff 
with specific technical skills in the plant sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems for people, animals and objects. 
Read the instructions provided with the product carefully to ensure proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Authorised After-Sales Service represents a guarantee in terms of qualifications and professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially dangerous. 
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non-compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in this book (or however 
supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and the appliance warranty is invalidated. 
For further information regarding legislative and statutory provisions relative to the installation of gas heat generators, consult the Immergas site at the following web address: 
www.immergas.com

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), whose design, manufacturing and 
after-sales assistance processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2015.
For further details on the product CE marking, request a copy of the Declaration of Conformity from the manufacturer, specifying the 
appliance model and the language of the country.

Výrobce nenese jakoukoliv odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické 
a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.

Vážený zákazníku,

Blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako zákazník firmy Immergas se 
můžete za všech okolností spolehnout na odbornou servisní službu, která je vždy dokonale připravena zaručit Vám stálý výkon našich výrobků. Pečlivě si přečtěte následující 
stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání přístroje, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s výrobkem Immergasu.
Pro jakoukoli potřebu zásahu a údržbu kontaktujte oprávněná střediska společnosti IMMERGAS: mají originální náhradní díly a mají specifickou přípravu zajišťovanou 
přímo výrobcem.

Všeobecná upozornění

Všechny výrobky Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem. 
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost ve fázi instalace i používání a údržby.
Tato příručka obsahuje informace technického charakteru, vztahující se na instalaci zařízení Immergas. Z hlediska dalších informací, vztahujících se na instalaci zařízení 
(zjednodušeně: bezpečnost na pracovišti, ochrana životního prostředí, prevence úrazů na pracovišti), je nezbytné respektovat předpisy platných norem a předepsané pracovní 
postupy.
Zařízení musí být projektována kvalifikovanými odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených Zákonem. Instalaci a údržbu smí provádět 
v souladu s platnými normami a podle pokynů výrobce pouze odborně vyškolení pracovníci, kterými se v tomto případě rozumí pracovníci s odbornou technickou kvalifikací 
v oboru těchto zařízení, jak je to stanoveno Zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud jde o osoby, zvířata, 
věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované servisní středisko.
Přístroj se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné. 
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů uvedených v tomto návodu (nebo poskytnutých 
výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na přístroj zaniká. 
Pro získání dalších informací o předpisech týkajících se instalace tepelných a plynových kotlů konzultujte internetovou stránku Immergasu na následující stránce: www.
immergas.com

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), prohlašuje, že její procesy projektování, výroby a 
poprodejního servisu jsou v souladu s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2015.

Pro podrobnější informace o značce CE na výrobku zašlete výrobci žádost o zaslání kopie Prohlášení o shodě a uveďte v ní model 
zařízení a jazyk země.
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1	INSTALACIÓN DEL DISPOSITIVO

1.1	 DESCRIPCIÓN DEL DISPOSITIVO.
Las siglas “DIM ERP” (disyuntor hidráulico para instalaciones 
múltiples) identifican una serie de kits que Immergas propone 
para la gestión de instalaciones de calefacción de zonas mixtas con 
gran caudal de agua. En concreto, se trata de kits que se pueden 
combinar exclusivamente con algunos modelos de calderas de la 
gama Immergas, que incluyen un colector abierto (disyuntor hi-
dráulico) y están disponibles en cuatro configuraciones diferentes:
•	DIM 2 zonas ErP, útil en la gestión de instalaciones divididas 

en 2 zonas;
•	DIM 3 zonas ErP, útil en la gestión de instalaciones divididas 

en 3 zonas;
•	DIM A-BT ErP, para la gestión de instalaciones mixtas con 

temperatura diferenciada (por ejemplo, una zona de radiadores 
y una de paneles radiantes de suelo);

•	DIM A-2BT ErP, para la gestión de instalaciones mixtas con 
temperatura diferenciada (por ejemplo, una zona de radiadores 
y dos de paneles radiantes de suelo).

Nota: los modelos de calderas preparados para asociar los kits 
disyuntores son las calderas Immergas con tarjeta electrónica pre-
parada para la gestión de instalaciones por zonas.
Estos kits se caracterizan por la posibilidad de empotrarse en la 
paRojo, y por lo tanto su presencia no molesta.
Cada zona cubierta por el disyuntor se gestiona mediante un 
cronotermostato ambiente conectado al propio DIM ERP. Si la 
caldera lo admite, se puede utilizar un mando remoto Immergas 
para accionar una de las zonas de la instalación (que a continua-
ción llamaremos zona principal).
NOTA: cuando se combina con la caldera de la gama Victrix Su-
perior (nuevo modelo 2021) se puede utilizar un control remoto 
Immergas para controlar solo la zona 1 del sistema, así como sondas 
ambiente inalámbricas para controlar la temperatura de cada zona 
a través del panel de la caldera.

1.2	 ADVERTENCIAS PARA LA INSTALACIÓN.
El lugar de instalación del aparato y de los accesorios Immergas 
correspondientes, debe poseer características adecuadas (técnicas 
y estructurales) tales como para permitir (siempre en condiciones 
de seguridad, eficacia y practicidad):
- 	la instalación (de acuerdo a los dictámenes de la legislación 

técnica y de la normativa técnica);
-	las operaciones de mantenimiento (incluidas las programadas, 

las periódicas, las ordinarias y las extraordinarias);
-	el desmontaje y desplazamiento (hacia el exterior, en un lugar 

preparado para la carga y el transporte de los equipos y de los 
componentes) así como también la sustitución eventual de los 
mismos con aparatos y/o componentes equivalentes.

Únicamente una empresa habilitada profesionalmente está au-
torizada para instalar el disyuntor hidráulico para instalaciones 
múltiples de Immergas. La instalación debe llevarse a cabo con 
arreglo a la legislación y normativas vigentes, respetando las nor-
mas técnicas locales, según el buen quehacer profesional. Antes de 
la instalación del dispositivo es oportuno controlar su integridad, 
ante cualquier problema, contacte inmediatamente al proveedor. 

Los elementos del embalaje (grapas, clavos, bolsas de plástico, 
poliestireno expandido, etc.) no se deben dejar al alcance de los 
niños, ya que son fuente de peligro. En caso de error, fallo o mal 
funcionamiento, hay que desconectar el dispositivo y llamar a una 
empresa habilitada (por ejemplo, al Centro de Asistencia Técnica, 
que dispone de la debida preparación técnica y de repuestos origi-
nales). El usuario no debe realizar ninguna intervención o intento 
de reparación. El incumplimiento de estas condiciones exime al 
fabricante de cualquier responsabilidad e invalida la garantía.

Instalación empotrada.
Prepare las obras de albañilería creando una abertura en la paRojo 
apta para contener el dispositivo (vea el apartado “medidas princi-
pales”). Coloque el disyuntor (1) en su alojamiento, asegurándose 
antes de introducirlo de que las cuatro aletas de soporte (2) estén 
abiertas (Fig. 1).
Proteja los bordes laterales y la tapa frontal durante los trabajos 
de empotrado del dispositivo.
Nota: las conexiones hidráulicas y eléctricas deben realizarse 
dentro del gálibo del dispositivo, por lo tanto, primero se debe 
colocar el bastidor y después realizar las conexiones.
Atención: El bastidor empotrable no es una estructura portante y 
no sustituye a la parte de paRojo vaciada, por lo que es necesario 
controlar su colocación correcta dentro de la paRojo.
Instalación de paRojo.
Fije el bastidor a la paRojo con cuatro tacos de expansión ade-
cuados para el tipo de paRojo y para el peso del dispositivo (no 
incluidos en el suministro) y utilizando los cuatro agujeros pRo-
joispuestos (véase Fig. 2 pos. X).
Utilice el pasacables y el soporte de la funda (3) suministrados 
para limitar las infiltraciones de agua dentro del bastidor.
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1	NAMESTITEV NAPRAVE

1.1	 OPIS NAPRAVE.
Kratica “DIM ERP” (iz italijanskega izraza Disgiuntore Idrico 
Multi-impianti kar pomeni več-sistemski hidravlični razdelilnik) 
označuje vrsto kompletov, ki jih Immergas ponuja za upravljanje 
ogrevalnih sistemov z velikim vodnim pretokom. Gre za komplete, 
ki so združljivi izključno s posameznimi modeli kotlov iz palete 
Immergas, ki vsebujejo odprti zbiralnik (vodni razdelilnik) in so 
na voljo v štirih različnih izvedbah:
•	DIM 2 zone ErP, za uporabo pri upravljanju sistemov, razdelje-

nih v 2 cone;
•	DIM 3 zone ErP, za uporabo pri upravljanju sistemov, razdelje-

nih v 3 cone;
•	DIM A-BT ErP, za upravljanje mešanih sistemov z različno 

temperaturo (npr. ena radiatorska cona in ena cona talnih radi-
atorskih modulov);

•	DIM A-2BT ErP, za upravljanje mešanih sistemov z različno 
temperaturo (npr. ena radiatorska cona in dve coni talnih radi-
atorskih modulov).

POZOR: modeli kotlov, primerni za komplete razdelilnikov, so 
kotli Immergas z elektronsko kartico predvideno za upravljanje 
conskih sistemov.
Značilnost teh kompletov je možnost pod ometne vgradnje, zaradi 
česar ne zavzemajo nič prostora.
Vsako cono, ki jo oskrbuje razdelilnik, nadzira sobni časovni 
termostat, povezan z več sistemskim hidravličnim razdelilnikom 
D.I.M. V2 TOP. Če je na kotlu predvideno, je za nadzor ene od con 
sistema (v nadaljnjem besedilu imenovana glavna cona) mogoče 
uporabiti daljinski upravljalnik Immergas.
Opomba: v kombinaciji s kotlom iz serije Victrix Superior (nova 
različica 2021) je mogoče z daljinskim upravljalnikom Immergas 
upravljati samo cono 1 in brezžične sobne sonde za nadzor tempe-
rature posameznih con prek nadzorne plošče kotla.

1.2	 OPOZORILA GLEDE NAMESTITVE.
Prostor namestitve aparata in odgovarjajoče opreme Immergas 
mora imeti ustrezne lastnosti (tehnične in strukturne), ki omo-
gočajo (vselej pogoje varnosti, učinkovitosti in enostavnosti) za:
-	namestitev (v skladu s tehnično zakonodajo in tehničnimi stan-

dardi);
-	izvajanje vzdrževanja (vključno z načrtovanim, periodičnim, 

rednim, izrednim);
-	odstranitev (do zunanjega mesta, ki je predvideno za nakladanje 

in prevoz aparatov ter njihovih sestavnih delov) in morebitno 
zamenjavo z enakovrednimi aparati in/ali komponentami.

Za namestitev več sistemskega hidravličnega razdelilnika Immer-
gas lahko poskrbi samo podjetje s strokovnim znanjem s področja 
termo-hidravlike. Namestitev mora biti izvedena skladno s pred-
pisi, veljavno zakonodajo in ob upoštevanju lokalnih tehničnih 
določil ter po navodilih dobre tehnike. Priporočamo vam, da pred 
namestitvijo naprave preverite, ali ste jo prejeli nepoškodovano, 
sicer se nemudoma obrnite na dobavitelja. Dele embalaže (sponke, 
žeblje, plastične vrečke, polistiren itd.) ne puščajte dosegu otrok, 
saj so zanje lahko nevarni.

V primeru napake, okvare ali nepravilnega delovanja morate 
napravo izklopiti in poklicati usposobljenega tehnika (na primer 
pooblaščeno servisno-tehnično službo, ki razpolaga s specifičnim 
tehničnim znanjem in originalnimi nadomestnimi deli). Izogibajte 
se torej vsakršnemu poseganju v napravo in poskusom popravil. 
V primeru neupoštevanja zgornjih opozoril garancija preneha 
veljati, za posledice pa odgovarja uporabnik.

Podometna vgradnja.
Z zidarskimi deli na steni ustvarite ustrezno odprtino, v katero 
bo mogoče umestiti napravo (Glej poglavje “Osnovne mere”).
Večvejni vodni razdelilnik (1) postavite v temu namenjeno odpr-
tino v zidu, pri čemer pred vstavitvijo ne pozabite odpreti štirih 
podpornih krilc (2) (oglejte si sliko 1).
Zaščitite stranske robove in prednji pokrov med vgradnjo naprave.
Pazi: hidravlične in električne povezave morajo biti izvedene v 
notranjosti naprave, zato je treba najprej namestiti ohišje, šele 
nato pa izvesti povezave.
Pozor: ohišje ni nosilna struktura in ne more nadomeščati odstra-
njenega zidu, zato je treba preveriti njegovo pravilno namestitev 
znotraj zidu.
Viseča montaža.
Ohišje pritrdite na steno s pomočjo štirih razteznih vložkov, ki 
morajo ustrezati vrsti zidu in teži naprave (niso priloženi ), in 
štirih temu namenjenih lukenj (glej sliki 2 položaj. X).
Uporabite uvodnico in nosilec tulca (3), ki sta priložena, da omejite 
pronicanje vode v ogrodje.
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1	INŠTALÁCIA ZARIADENIA

1.1	 POPIS ZARIADENIA.
Skratka “DIM ERP” (Hydraulický rozdeľovač zmiešaných zaria-
dení) označuje sériu súprav, ktoré Immergas ponúka na riadenie 
vyhrievacích zariadení so zmiešanými zónami a veľkým prietokom 
vody. Jedná sa najmä o súpravy, ktoré je možné aplikovať iba na 
niektoré modely kotlov Immergas, majúcich ako komponent 
otvorený kolektor (hydraulický rozdeľovač) a sú k dispozícii v 
štyroch konfiguráciách:
•	DIM 2 zóny ErP, určený pre riadenie zariadení, rozdelených do 

2 zón;
•	DIM 3 zóny ErP, určený pre riadenie zariadení, rozdelených do 

3 zón;
•	DIM A-BT ErP, pre riadenie zmiešaných zariadení s rozličnou 

teplotou (napríklad jedna zóna s radiátormi a jedna s vyhrie-
vacími podlahovými panelmi);

•	DIM A-2BT ErP, pre riadenie zmiešaných zariadení s rozličnou 
teplotou (napríklad jedna zóna s radiátormi a dve s vyhrievacími 
podlahovými panelmi);

Pozn.: modely kotlov predurčených na pripojenie súprav rozde-
ľovačov sú kotle Immergas s elektronickou kartou určenou pre 
riadenie zariadení rozdelených do zón.
Tieto súpravy sa môžu montovať na stenu, a teda neprekážajú.
Každá zóna, obsluhovaná rozdeľovačom, je riadená digitálnym 
termostatom prostredia zapojeným k samotnému DIM. Pokiaľ to 
kotol povoľuje, je možné použiť Modulačný regulátor Immergas 
pre riadenie jednej zo zón zariadenia (následne pomenovanej 
akohlavná zóna).
POZN.: v kombinácii s kotlom Victrix Superior (nová verzia 2021) 
je možné použiť diaľkové ovládanie Immergas na ovládanie iba zóny 
1 systému a bezdrôtové izbové sondy na ovládanie teploty každej 
zóny prostredníctvom panela kotla.

1.2	 UPOZORNENIA K INŠTALÁCII.
Miesto inštalácie prístroja a jeho príslušenstva Immergas musí 
mať vhodné vlastnosti (technické a konštrukčné), ktoré umožňujú 
(vždy za podmienok bezpečnosti, účinnosti a prístupnosti):
-	inštaláciu (podľa technických právnych predpisov a technických 

noriem);
-	servisné zásahy (vrátane plánovanej, pravidelnej, bežnej, mimo-

riadnej údržby);
-	odstránenie (až do vonkajšieho prostredia na miesto, určené 

pre nakládku a prepravu prístrojov a komponentov), ako aj 
ich prípadné nahradenie zodpovedajúcimi prístrojmi a/alebo 
komponentami.

Iba kvalifikovaná odborná spoločnosť je oprávnená nainštalovať 
rozdeľovač vody pre zmiešané zariadenia Immergas. Inštalácia 
musí byť vykonaná v súlade s platnými normami, platným zá-
konom a s dodržiavaním miestnych technických predpisov, ako 
predpokladá správna technika. Pred inštaláciou zariadenia je 
vhodné skontrolovať, či tento bol dodaný úplný a neporušený. 
Pokiaľ by ste o tom neboli presvedčení, obráťte sa okamžite na 
dodávateľa. Prvky balenia (skoby, klince, umelohmotné vrecká, 
penový polystyrén a pod.) nenechávajte deťom, pretože môžu byť 
pre ne možným zdrojom nebezpečenstva.

V prípade poruchy, chyby alebo nesprávnej funkcie je potrebné 
zariadenie vypnúť a je nutné zavolať odbornú autorizovanú firmu 
(napríklad Autorizované stredisko technickej pomoci, ktoré dispo-
nuje zvláštnou technickou prípravou a originálnymi náhradnými 
dielmi). Zabráňte teda akémukoľvek neoprávnenému zásahu do 
zariadenia alebo pokusu o jeho opravu. Nerešpektovanie vyššie 
uvedeného bude viesť k osobnej zodpovednosti a strate záruky.

Inštalácia zabudovania do steny.
Zabezpečte murárske práce vytvorením otvoru v stene vhodného 
na vsunutie zariadenia (pozri ods. „hlavné rozmery”).
Rozdeľovač (1) umiestnite na predurčené miesto a pred jeho 
zabudovaním nezabudnite odklopiť štyri podperné svorky (2) 
(pozri Obr. 1).
Chrániť bočné časti a predný kryt počas operácií zabudovania 
zariadenia do steny.
Pozn.: hydraulické a elektrické pripojenia je treba realizovať vo 
vnútri zariadenia, takže najskôr je treba umiestniť rám a potom 
realizovať pripojenia.
Upozornenie: Rám, ktorý je určený na zabudovanie, nie je nosnou 
konštrukciou a nemôže preto nahradiť časť odstráneného muriva, 
je preto potrebné dbať na správne umiestnenie (zabudovanie) do 
steny.
Závesná inštalácia.
Rám na zabudovanie pripevnite na stenu s pomocou štyroch roz-
pínacích hmoždiniek zodpovedajúcich príslušnému typu steny a 
hmotnosti zariadenia (nie sú súčasť balenia) a použitím štyroch 
otvorov, predurčených k tomuto účelu (pozri Obr. 2 pol. X).
Použite káblovú priechodku a ochranné puzdro (3), ktoré sú 
súčasťou balenia, aby sa vyhlo prenikaniu vody dovnútra rámu.
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1	INSTALACJA URZĄDZENIA

1.1	 OPIS URZĄDZENIA.
Znak “D.I.M. ERP (Sprzęgło Hydrauliczne Multi-instalacji) 
wskazuje szereg zestawów, które firma Immergas udostępnia do 
zarządzania instalacjami ogrzewania w mieszanych strefach o 
dużym natężeniu przepływu wody. W szczególności, chodzi o 
zestawy możliwe do połączenia wyłącznie z modelami kotłów 
gamy Immergas, zawierającymi otwarty kolektor (sprzęgło hy-
drauliczne) i dostępnymi w czterech różnych układach:
•	D.I.M. 2 strefy ErP, stosowany do zarządzania instalacjami 

podzielonymi na 2 strefy;
•	D.I.M. 3 strefy ErP, stosowany do zarządzania instalacjami 

podzielonymi na 3 strefy;
•	D.I.M. A-BT ErP, do zarządzania instalacjami mieszanymi o 

różnej temperaturze (na przykład w jednej strefie kaloryfery a 
w drugiej podłogowe panele grzewcze);

•	D.I.M. A-2BT ErP zarządzania instalacjami mieszanymi o różnej 
temperaturze (na przykład w jednej strefie kaloryfery a w drugiej 
podłogowe panele grzewcze);

Uwaga: modele kotłów przystosowane do montażu zestawów 
rozdzielaczy to kotły Immergas wyposażone w układ elektroniczny 
przystosowany do sterowania urządzeniami wielostrefowymi.
Te zestawy wyróżniają się możliwością ich zamontowania na 
ścianie, nie zajmując dodatkowego miejsca.
Każda obsługiwana przez sprzęgło strefa jest zarządzana przez 
sterownik pokojowy podłączony do D.I.M ERP Jeżeli na kotle 
istnieje taka możliwość, można użyć Zdalnego Sterownia Im-
mergas do zarządzania jednej ze stref instalacji (dalej nazywaną 
strefą główną).
Uwaga: W połączeniu z kotłem serii Victrix Superior (nowa wersja 
2021), można użyć zdalnego sterowania Immergas do sterowania 
tylko 1 strefą systemu oraz bezprzewodowych sond pokojowych 
do sterowania temperaturą w poszczególnych strefach za pomocą 
panelu kotła.

1.2	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE INSTALACJI.
Miejsce montażu urządzenia oraz jego akcesoriów Immergas 
musi spełniać odpowiednie warunki (techniczne i konstrukcyj-
ne) umożliwiające (w warunkach bezpieczeństwa, skuteczności 
i swobody):
-	Montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepisów technicznych 

i normatywami technicznymi);
-	czynności konserwacyjne (łącznie z zaprogramowanymi, okre-

sowymi, zwyczajnymi, nadzwyczajnymi);
-	usuwanie (na zewnątrz, w miejscu nadającym się do załadunku 

i do transportowania urządzeń i komponentów), jak również ich 
ewentualną wymianę na równoważne urządzenia i/lub kompo-
nenty.

Tylko firma posiadająca profesjonalne przygotowanie jest upo-
ważniona do instalacji rozdzielacza kotłowego do wielu obiegów 
Immergas. Instalacja musi zostać wykonana według wskazań 
norm, obowiązującego prawodawstwa i zgodnie z lokalnymi 
przepisami technicznymi, według zasad sztuki instalacyjnej. Przed 
zainstalowaniem urządzenia należy sprawdzić, czy dotarło ono w 
nienaruszonym stanie; w przeciwnym razie należy natychmiast 
zwrócić się do dostawcy.

Elementów opakowania (zszywki, gwoździe, plastikowe woreczki, 
styropian, itd.) nie można pozostawiać w miejscu dostępnym dla 
dzieci, ponieważ stanowią źródło niebezpieczeństwa. W przy-
padku nieprawidłowości, uszkodzenia lub niewłaściwego dzia-
łania urządzenie należy wyłączyć i wezwać firmę przygotowaną 
profesjonalnie (np. upoważniony ośrodek pomocy technicznej 
dysponujący odpowiednim przygotowaniem technicznym oraz 
oryginalnymi częściami zamiennymi). Wstrzymać się więc od 
jakiejkolwiek interwencji lub prób naprawy. Brak przestrzegania 
powyższego oznacza odpowiedzialność osobistą i utratę gwarancji.

Montaż w ścianie.
Należy przygotować prace murarskie w postaci otworu w ścianie 
przystosowanego do wstawienia urządzenia (patrz paragraf ‚’wy-
miary główne’’). Wstawić rozdzielacz (1) we właściwym dla niego 
miejscu, pamiętając o otwarciu czterech skrzydełek wsporczych 
(2) przed jego włączeniem (Rys. 1). Zabezpieczyć boczne brzegi 
i przednią pokrywę podczas montowania urządzenia w ścianie.
Uwaga: podłączenia hydrauliczne i elektryczne powinny mieścić 
się wewnątrz wymiarów urządzenia, dlatego należy najpierw 
ustawić ramę, a następnie wykonać połączenia.
Uwaga: wbudowany w ścianę nie jest konstrukcją nośna i nie 
może zastąpić usuniętej części ściany dlatego też, konieczne jest 
sprawdzenie poprawnego umieszczenia wewnątrz ściany.
Montaż na ścianie.
Zawiesić ramę a ścianie za pomocą czterech kołków rozpierają-
cych odpowiednich do rodzaju ściany i ciężaru urządzenia (nie 
znajdują się w wyposażeniu) wykorzystując cztery gotowe otwory 
(patrz Rys. 2 poz. X).
Użyć prowadnicy kabli oraz osłony (3) znajdujących się w wypo-
sażeniu w celu ograniczenia przeciekania wody do wnętrza ramy.
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1	A KÉSZÜLÉKBESZERELÉSE

1.1	 A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA.
A “DIM ERP” rövidítés (Disgiuntore Idrico Multi-impianti- fűtési 
zóna egységek) egy olyan sor készletet jelöl, amelyet az Immergas 
nagy térfogatáram mellett üzemelő kevert fűtésrendszerek vezér-
léséhez tervezett. Jelen esetben olyan készletekről van szó, amelyek 
csak néhány Immergas kazán típushoz csatlakoztathatók. A kész-
letek része a nyitott gyűjtőcső (hidraulikai váltó) is. A készletek 
négy különböző kivitelben vásárolhatók meg:
•	DIM 2 zónás ErP, a kétzónás fűtésrendszerek vezérléséhez;
•	DIM 3 zónás ErP, a háromzónás fűtésrendszerek vezérléséhez;
•	DIM A-BT ErP, a különböző hőmérsékleten üzemelő kétféle 

fűtőkörökből (pl. egy radiátoros és egy padlófűtéses) felépülő 
rendszer vezérléséhez;

•	DIM A-2BT ErP, a különböző hőmérsékleten üzemelő többféle 
fűtőkörökből (pl. egy radiátoros és két padlófűtéses) felépülő 
rendszer vezérléséhez.

MEGJEGYZÉS: a hidraulikai modullal történő üzemre a zónave-
zérlésre alkalmas vezérlővel felszerelt Immergas kazánok vannak 
előkészítve.
Mivelhogy ezek a készletek falba süllyesztve szerelhetők, a helyigé-
nyük tulajdonképpen nulla.
A hidraulikai modul által kiszolgált rendszerek vezérlése a köz-
vetlenül DIM ERP-hez csatlakoztatott programozható szobater-
mosztátokkal történik. Amennyiben a kazánt erre előkészítették, 
a rendszer egyik zónájának vezérlése egy Immergas távvezérlővel 
is történhet (a továbbiakban ez lesz az elsődleges zóna).
MEGJEGYZÉS: a Victrix Superior (2021-es új típusú) kazánnal 
történő használat esetén lehetőség van az Immergas távvezérlő 
használatára, de csak a rendszer 1. zónájának vezérléséhez és a 
vezeték nélküli hőmérséklet érzékelők ellenőrzéséhez, amelyekre 
az egyes zónák kazán vezérlőről történő vezérléséhez van szükség.

1.2	 BESZERELÉSRE VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK.
Az Immergas készülékek és tartozékok telepítéséhez válasszon 
olyan helyet, amely megfelelő műszaki és épületszerkezeti jellem-
zőkkel rendelkezik, valamint lehetővé teszi az alábbi műveletek 
könnyű, hatékony és biztonságos elvégzését:
-	a hatályos jogszabályok és műszaki szabványok előírásainak 

megfelelő beszerelés;
-	tervezett, időszakos, rendszeres és rendkívüli karbantartási 

munkálatok elvégzése;
-	a készülékek eltávolítása (egészen kültérig egy a készülék és 

alkatrészeinek felrakodására és elszállítására kijelölt helyig) 
valamint egy egyenértékű berendezéssel és/vagy alkatrésszel 
történő kicserélése.

Csak egy szakmailag engedélyezett vállalat jogosult az Immergas 
vízmegszakító multi- rendszerek beszerelésére A kazán beszere-
lését a helyi törvényi és műszaki előírásoknak valamint a józanész 
szabályainak megfelelően kell elvégezni. A beszerelés megkezdése 
előtt ellenőrizze, hogy a berendezés teljesen ép-e. Amennyiben 
kétségei támadnak, forduljon haladéktalanul az eladóhoz.

A csomagolóanyagok (kapcsok, szögek, műanyag tasakok, hun-
garocell, stb.) veszélyesek lehetnek, ezért tartsa gyermekektől távol. 
Meghibásodások, üzemzavarok vagy nem megfelelő működés 
esetén kapcsolja ki a berendezést, és forduljon szakemberhez pl. 
az Immergas Szervizhálózat egyik tagjához. A készüléket ne pró-
bálja meg megjavítani. A fentiek figyelmen kívül hagyása egyéni 
felelősséget és a jótállás megszűnését vonja maga után.

Süllyesztett szerelés.
Végezzük el a kőműves előmunkálatokat, azzal, hogy készítünk 
egy olyan rést a falon, ami képes megtartani a készüléket (lásd, a 
„főbb méretek” fejezetet).
Helyezzük be a vízmegszakítót (1) a helyére, de még a behelyezése 
előtt, ne feledjük el kinyitni a négy kitámasztó fület (2) (lásd az 
ábrát 1 ábra).
A készülék falba történő beépítése közben ügyeljünk az oldalsó 
széleire és az előlapjára.
Megjegyzés: a hidraulikus és elektromos csatlakoztatásokat a 
készülék foglalatán belül kell végrehajtani, vagyis előbb a készülék 
vázát kell elhelyezni, majd csak azután a bekötéseket.
Figyelem: mivelhogy a rögzítő keret nem tartószerkezet, ami nem 
helyettesíti az eltávolított falat, így szükségszerű a falon belüli 
megfelelő helyzetben történő elhelyezés ellenőrzése.
Függesztett szerelés.
Erősítsük fel a vázat a falra négy darab a fal típusához és a ké-
szülék súlyához megfelelő rögzítő dübelekkel (a szállítmány nem 
tartalmazza) az előzőleg fúrt négy lyuk alkalmazásával. (lásd az 
ábrát 2. pozíció X).
Használjuk fel a hozzá adott kábelvezetőt és tömszelencét (3) ami 
korlátozza a víz vázba történő beszivárgását.
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1	INSTALLING THE DEVICE

1.1	 DESCRIPTION OF THE DEVICE.
The “DIM ERP” code (Disgiuntore Idrico Multi-impianti) identi-
fies a series of kits that Immergas proposes for the management of 
mixed zone central heating systems with large water capacities. In 
particular, they are kits that can only be coupled with some boiler 
models in the Immergas range, including an open manifold (distri-
bution manifold) and are available in four different configurations:
•	DIM 2 zones ErP, to be used to manage systems divided into 2 

zones;
•	DIM 3 zones ErP, to be used to manage systems divided into 3 

zones;
•	DIM H-LT ErP, for the management of mixed systems with 

differentiated temperature (e.g. a zone with radiators and one 
with radiant floor panels);

•	DIM H-2LT ErP, for the management of mixed systems with 
differentiated temperature (e.g. a zone with radiators and two 
with radiant floor panels).

IMPORTANT: the boiler models set up for coupling with the mani-
folds are Immergas boilers with P.C.B. designed for the management 
of zone systems.
These kits are characterised by the possibility to be recessed into 
the wall, therefore they have no clearance.
Each zone served by the manifold is managed by a room 
chrono-thermostat connected to the DIM ERP. Whenever en-
visioned by the boiler, it is possible to use an Immergas Remote 
control to control one of the system zones (successively called 
main zone).
N.B.: combined with the Victrix Superior range boiler (new version 
2021), it is possible to use an Immergas remote control to control 
only zone 1 of the system and wireless room probes to control the 
temperature of the individual zones via the boiler panel.

1.2	 INSTALLATION RECOMMENDATIONS.
The place of installation of the appliance and relative Immergas 
accessories must have suitable features (technical and structur-
al), such as to allow for (always in safe, efficient and comfortable 
conditions):
-	installation (according to the provisions of the technical legis-

lation and technical regulations);
-	maintenance operations (including scheduled, periodic, routine 

and special maintenance);
-	removal (outdoors in the place for loading and transporting the 

appliances and components) as well as their eventual replacement 
with appliances and/or equivalent components.

Only professionally qualified companies are authorised to install 
the Immergas Multi-System Distribution Manifold. Installation 
must be carried out according to regulation standards, current 
legislation and in compliance with local technical regulations and 
the required technical procedures. Before installing the device, 
ensure that it is delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately. Packing materials (staples, nails, plastic 
bags, polystyrene foam, etc.) constitute a hazard and must be kept 
out of the reach of children.

In the event of malfunctions, faults or incorrect operation, turn 
the device off immediately and contact an authorised company 
(e.g. the Authorised Technical Assistance Centre, which has spe-
cifically trained staff and original spare parts). Do not attempt to 
modify or repair the appliance alone. Failure to comply with the 
above implies personal responsibility and invalidates the warranty.

Recess installation.
Perform the masonry work, creating an opening in the wall suit-
able to contain the device (See par. “Main dimensions”).
Insert the distribution manifold (1) into its seat, remembering to 
open the four support fins (2) before insertion (Fig. 1).
Protect the side edges and the front cover during recess prepara-
tion for the device.
IMPORTANT: the hydraulic and electrical connections must 
be made within the device unit; you must therefore position the 
frame first and then perform the connections.
Attention: the recessed frame is not a supporting structure and 
cannot replace the piece of wall removed. It is therefore necessary 
to check the correct positioning inside the wall.
Wall-hanging installation.
Fasten the frame to the wall using four expansion plugs, suitable 
for the type of wall and weight of the device (not supplied) and 
using the four drilled holes (see Fig. 2 pos. X).
Use the fairlead and the sheath-holder (3) supplied to limit the 
infiltration of water inside the frame.
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1	INSTALACE ZAŘÍZENÍ

1.1	 POPIS ZAŘÍZENÍ.
Značka „DIM ERP“ (Hydraulický jistič multisystémový) série 
komponentů, které společnost Immergas nabízí pro řízení topných 
systémů se smíšenými úseky pro vysoký průtok vody. Jedná se 
zejména o sady, které je možné aplikovat pouze na některé modely 
kotlů Immergas, které mají jako komponent otevřený kolektor 
(jistič vody). Jsou k dispozici v pěti různých konfiguracích:
•	DIM 2 zone ErP se používá pro řízení systémů rozdělených do 

2 oblastí;
•	DIM 3 zone ErP se používá pro řízení systémů rozdělených do 

3 oblastí;
•	DIM A-BT ErP, pro řízení smíšených zařízení o různé teplotě 

(například úsek s radiátory a jeden se sálavými podlahovými 
panely);

•	DIM A-2BT ErP, pro řízení smíšených zařízení o různé teplotě 
(například úsek s radiátory a dva se sálavými podlahovými 
panely);

POZN.: modely kotlů, které jsou určeny pro kombinaci se sadami 
jističů, jsou kotle Immergas s elektronickým štítkem, upraveným pro 
řízení systémů o více úsecích. 
Tyto sady se můžou montovat na stěnu, a tedy nepřekážejí.
Každý úsek obsluhovaný jističem je ovládán chronotermostatem 
zapojeným do samotného DIM ERP. Pokud to kotel umožňuje, je 
možné použít Dálkové Ovládání Immergas pro řízení jednoho z 
úseků zařízení (následně pojmenovaná jako hlavní zóna).
POZN.: v kombinaci s kotlem řady Victrix Superior (nová verze 
2021) je možné použít dálkové ovládání Immergas pro ovládání 
pouze 1. zóny systému a bezdrátové pokojové sondy pro ovládání 
teploty jednotlivých zón prostřednictvím panelu kotle.

1.2	 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.
Místo instalace kotle a příslušenství Immergas musí mít vhodné 
vlastnosti (technické a konstrukční), které umožňují (vždycky za 
podmínek bezpečnosti, účinnosti a přístupnosti):
- 	instalaci (podle technických právních předpisů a technických 

norem);
- 	servisní zásahy (včetně plánované, pravidelné, běžné, mimo-

řádné údržby);
- 	odstranění (až do venkovního prostředí na místo, určené pro 

nakládku a přepravu přístrojů a komponentů), jakož i jejich 
případné nahrazení odpovídajícími přístroji a/nebo komponenty.

K instalaci hydraulického multisystémového jističe Immergas je 
pověřena pouze jedna profesně vyškolená firma. Instalace musí 
být provedena ve shodě s platnými normami, platným zákonem 
a s dodržováním místních technických předpisů, jak předpokládá 
správná technika. Před instalací zařízení je vhodné zkontrolovat, 
zda bylo dodáno úplně a neporušeně. Pokud byste o tom nebyli 
přesvědčeni, obraťte se okamžitě na dodavatele. Prvky balení 
(skoby, hřebíky, umělohmotné sáčky, pěnový polystyrén apod.) 
nenechávejte dětem, protože pro ně mohou být možným zdrojem 
nebezpečí.

V případě vzniku jakýchkoli anomálií, v případě poruchy, či nedo-
statečného chodu zařízení odpojte a kontaktujte oprávněnou firmu 
(např. středisko technického servisu, které je vhodně odborně 
vyškoleno a vybaveno originálními náhradními díly). Zabraňte 
tedy jakémukoli zásahu do zařízení nebo pokusu o jeho opravu 
nekvalifikovaným personálem. Nerespektování výše uvedeného 
povede k osobní zodpovědnosti a ztrátě záruky.

Vestavěná instalace.
Vyhotovte do stěny otvor o odpovídajících rozměrech (viz odst. 
„hlavní rozměry “).
Uchopte jistič (1) a otevřete čtyři podpěrné suporty (2) a poté 
jistič zasuňte do požadované pozice (obr. 1).
Chránit boční části a přední kryt během operací vestavění zařízení.
POZN.: hydraulická a elektrická zapojení uvnitř zařízení je třeba 
nejprve umístit na rám a poté provést zapojení.
Pozor: Vestavný rám nepředstavuje nosnou konstrukci a nena-
hrazuje odstraněnou část stěny. Uvnitř stěny zkontrolujte jeho 
umístění do správné polohy.
Závěsná instalace.
Přichyťte rám pomocí čtyř expanzních šroubů, vhodných pro 
daný typ stěny a hmotnost zařízení (nejsou součástí dodávky) a 
čtyř vyvrtaných otvorů (viz obr. 2 poz. X).
Použijte kabelovod a kabelové pouzdro (3) které jsou součástí 
dodávky, aby nedošlo k průsaku vody do vnitřní části rámu. 
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1.3	 DIMENSIONES PRINCIPALES.

Altura 
(mm)

Ancho  
(mm)

Profundidad  
(mm)

700 450 190

Leyenda: 
	 RG	 -	Retorno generador (G 3/4”)
	 MG	 -	Impulsión generador (G 3/4”)
	 V	 -	 Conexión eléctrica
	 X	 -	 Agujeros para fijación del DIM ERP fuera de la paRojo 

(colgante)

DIM 2 Zonas ErP
	 A	 -	 Retorno zona 1 (G 3/4”)
	 C	 -	 Retorno zona 2 (G 3/4”)
	 D	 -	 Impulsión zona 2 (G 3/4”)
	 F	 -	 Impulsión zona 1 (G 3/4”)

DIM 3 Zonas ErP
	 A	 -	 Retorno zona 1 (G 3/4”)
	 B	 -	 Retorno zona 3 (G 3/4”)
	 C	 -	 Retorno zona 2 (G 3/4”)
	 D	 -	 Impulsión zona 2 (G 3/4”)
	 E	 -	 Impulsión zona 3 (G 3/4”)
	 F	 -	 Impulsión zona 1 (G 3/4”)

DIM A-BT ErP
	 A	 -	 Retorno alta temperatura (G 3/4”)
	 B	 -	 Retorno baja temperatura (G 1”)
	 E	 -	 Impulsión baja temperatura (G 1”)
	 F	 -	 Impulsión alta temperatura  

(G 3/4”)

DIM A-2BT ErP
	 A	 -	 Retorno alta temperatura (G 3/4”)
	 B	 -	 Retorno baja temperatura zona 1 

(G 1”)
	 C	 -	 Retorno baja temperatura zona 2 

(G 1”)
	 D	 -	 Impulsión baja temperatura zona 1 

(G 1”)
	 E	 -	 Impulsión baja temperatura zona 2 

(G 1”)
	 F	 -	 Impulsión alta temperatura  

(G 3/4”)
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1.3	 OSNOVNE MERE.

Višina 
(mm)

Širina  
(mm)

Globina  
(mm)

700 450 190

Legenda:
	 RG	 -	Vračanje generatorja (G 3/4”)
	 MG	 -	Pošiljanje generatorja (G 3/4”)
	 V	 -	 Električni priklop
	 X	 -	 Odprtine za pritrditev razdelilnika DIM ERP zunaj 

zidu (viseč)

DIM 2 cone ErP
	 A	 -	 Povratek cona 1 (G 3/4”)
	 C	 -	 Povratek cona 2 (G 3/4”)
	 D	 -	 Izhodna cona 2 (G 3/4”)
	 F	 -	 Izhodna cona 1 (G 3/4”)

DIM 3 cone ErP
	 A	 -	 Povratek cona 1 (G 3/4”)
	 B	 -	 Povratek cona 3 (G 3/4”)
	 C	 -	 Povratek cona 2 (G 3/4”)
	 D	 -	 Izhodna cona 2 (G 3/4”)
	 E	 -	 Izhodna cona 3 (G 3/4”)
	 F	 -	 Izhodna cona 1 (G 3/4”)

DIM A-BT ErP
	 A	 -	 Povratek visoka temperatura  

(G 3/4”)
	 B	 -	 Povratek nizka temperatura (G 1”)
	 E	 -	 Izhodna nizka temperatura (G 1”)
	 A	 -	 Izhodna visoka temperatura  

(G 3/4”)

DIM A-2BT ErP
	 A	 -	 Povratek visoka temperatura  

(G 3/4”)
	 B	 -	 Povratek nizka temperatura cona 1 

(G 1”)
	 C	 -	 Povratek nizka temperatura cona 2 

(G 1”)
	 D	 -	 Izhodna nizka temperatura cona 1 

(G 1”)
	 E	 -	 Izhodna nizka temperatura cona 2 

(G 1”)
	 F	 -	 Izhodna visoka temperatura  

(G 3/4”)

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

U
ŽÍ

VA
TE

Ľ
SE

RV
IS

N
Ý 

TE
C

H
N

IK
TE

C
H

N
IC

K
É 

Ú
D

A
JE

1.3	 ZÁKLADNÉ ROZMERY.

Výška 
(mm)

Šírka  
(mm)

Hĺbka  
(mm)

700 450 190

Vysvetlivky:
	 RG	 -	Spiatočkové potrubie generátora (G 3/4”)
	 RG	 -	Nábehové potrubie generátora (G 3/4”)
	 V	 -	 Elektrické pripojenie
	 X	 -	 Otvory na pripevnenie DIM ERP mimo stenu (závesný)

DIM 2 Zóny ErP
	 A	 -	 Spiatočka zóna 1 (G 3/4”)
	 C	 -	 Spiatočka zóna 2 (G 3/4”)
	 D	 -	 Nábeh zóna 2 (G 3/4”)
	 F	 -	 Nábeh zóna (G 3/4”)

DIM 3 Zóny Erp
	 A	 -	 Spiatočka zóna 1 (G 3/4”)
	 B	 -	 Spiatočka zóna 3 (G 3/4”)
	 C	 -	 Spiatočka zóna 2 (G 3/4”)
	 D	 -	 Nábeh zóna 2 (G 3/4”)
	 E	 -	 Nábeh zóna 3 (G 3/4”)
	 F	 -	 Nábeh zóna 1 (G 3/4”)

DIM A-BT ErP
	 A	 -	 Spiatočka vysokej teploty (G 3/4”)
	 B	 -	 Spiatočka nízkej teploty (G 1”)
	 E	 -	 Nábeh nízkej teploty (G 1”)
	 F	 -	 Nábeh vysokej teploty (G 3/4”)

DIM A-2BT ErP
	 A	 -	 Spiatočka vysokej teploty (G 3/4”)
	 B	 -	 Spiatočka nízkej teploty zóny 1  

(G 1”)
	 C	 -	 Spiatočka nízkej teploty zóny 2  

(G 1”)
	 D	 -	 Nábeh nízkej teploty zóny 1 (G 1”)
	 E	 -	 Nábeh nízkej teploty zóny 2 (G 1”)
	 F	 -	 Nábeh vysokej teploty (G 3/4”)
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1.3	 GŁÓWNE WYMIARY.

Wysokość 
(mm)

Szerokość 
(mm)

Głębokość 
(mm)

700 450 190

Opis:
	 RG 	 -	Powrót z generatora (G 3/4’’) 
	 MG 	-	Zasilanie generatora (G 3/4’’)
	 V	 -	 Podłączenie elektryczne
	 X	 -	 Otwory do mocowania rozdzielacza na ścianie (typ 

wiszący)

DIM 2 Strefy ErP
	 A	 -	 Powrót strefy 1 (G 3/4”)
	 C	 -	 Powrót strefy 2 (G 3/4”)
	 D	 -	 Zasilanie strefy 2 (G 3/4”)
	 F	 -	 Zasilanie strefy 1 (G 3/4”)

DIM 3 STREFY ERP
	 A 	- 	 Powrót strefy 1 (G 3/4”)
	 B 	- 	 Powrót strefy 3 (G 3/4”)
	 C 	- 	 Powrót strefy 2 (G 3/4”)
	 D 	- 	 Zasilanie strefy 2 (G 3/4”)
	 E 	- 	 Zasilanie strefy 3 (G 3/4”)
	 F 	 - 	 Zasilanie strefy 1 (G 3/4”)

DIM A-BT ErP
	 A 	- 	 Powrót wysokiej temperatury  

(G 3/4”)
	 B 	- 	 Powrót niskiej temperatury (G 1”)
	 E 	- 	 Zasilanie niskiej temperatury (G 1”)
	 F	 -	 Zasilanie wysokiej temperatury  

(G 3/4”)

DIM A-2BT ErP
	 A 	- 	 Powrót wysokiej temperatury  

(G 3/4”)
	 B 	- 	 Powrót niskiej temperatury strefa 1 

(G 1”)
	 C 	- 	 Powrót niskiej temperatury strefa 2 

(G 3/1”)
	 D 	- 	 Zasilanie niskiej temperatury strefa 

1 (G 3/1”)
	 E 	- 	 Zasilanie niskiej temperatury strefa 

2 (G 1”)
	 F	 -	 Zasilanie wysokiej temperatury  

(G 3/4”)
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1.3	 FŐBB MÉRETEK.

Magasság 
(mm)

Hosszúság  
(mm)

Szélesség  
(mm)

700 450 190

Jelmagyarázat:
RG	-	 Visszatérő ág (kazán felé) (G ¾”)
	 MG	 -	Előremenő ág (kazán felöl) (G ¾”)
	 V	 -	 Elektromos tápfeszültség
	 X	 -	 Furat falra rögzítéshez (függesztett)

DIM 2 zónás ErP
	 A	 -	 1. zóna visszatérő ág (G 3/4”)
	 C	 -	 2. zóna visszatérő ág (G 3/4”)
	 D	 -	 2. zóna előremenő ág (G 3/4”)
	 F	 -	 1. zóna előremenő ág (G 3/4”)

DIM 3 zónás ErP
	 A	 -	 1. zóna visszatérő ág (G 3/4”)
	 B	 -	 3. zóna visszatérő ág (G 3/4”)
	 C	 -	 2. zóna visszatérő ág (G 3/4”)
	 D	 -	 2. zóna előremenő ág (G 3/4”)
	 E	 -	 3. zóna előremenő ág (G 3/4”)
	 F	 -	 1. zóna előremenő ág (G 3/4”)

DIM A-BT ErP
	 A	 -	 Mag a s  h ő m é r s ék l e t ű  z ó n a  

visszatérő ág (G 3/4”)
	 B	 -	 Alacsony hőmérsékletű zóna  

visszatérő ág (G 1”)

	 E	 -	 Alacsony hőmérsékletű zóna  
előremenő ág (G 1”)

	 F	 -	 Mag a s  h ő m é r s ék l e t ű  z ó n a  
előremenő ág (G 3/4”)

DIM A-2BT ErP
	 A	 -	 Mag a s  h ő m é r s ék l e t ű  z ó n a  

visszatérő ág (G 3/4”)
	 B	 -	 1. alacsony hőmérsékletű zóna 

visszatérő ág (G 1”)
	 C	 -	 2. alacsony hőmérsékletű zóna 

visszatérő ág (G 1”)
	 D	 -	 1. alacsony hőmérsékletű zóna 

előremenő ág (G 1”)
	 E	 -	 2. alacsony hőmérsékletű zóna 

előremenő ág (G 1”)
	 F	 -	 Mag a s  h ő m é r s ék l e t ű  z ó n a  

előremenő ág (G 3/4”)

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

TE
C

H
N

IC
A

L 
D

AT
A

1.3	 MAIN DIMENSIONS.

Height 
(mm) Width (mm) Depth (mm)

700 450 190

Key:
	 RG	 -	Generator return (G 3/4”)
	 MG	 -	Generator flow (G 3/4”)
	 V	 -	 Electrical connection
	 X	 -	 Holes for DIM ERP wall-mounted fastening

DIM 2 Zone ErP
	 A	 -	 Zone return 1 (G 3/4”)
	 C	 -	 Zone return 2 (G 3/4”)
	 D	 -	 Zone flow 2 (G 3/4”)
	 F	 -	 Zone flow 1 (G 3/4”)

DIM 3 Zone ErP
	 A	 -	 Zone return 1 (G 3/4”)
	 B	 -	 Zone return 3 (G 3/4”)
	 C	 -	 Zone return 2 (G 3/4”)
	 D	 -	 Zone flow 2 (G 3/4”)
	 E	 -	 Zone flow 3 (G 3/4”)
	 F	 -	 Zone flow 1 (G 3/4”)

DIM H-LT ErP
	 A	 -	 High return temperature (G 3/4”)
	 B	 -	 Low return temperature (G 1”)
	 E	 -	 Low flow temperature (G 1”)
	 F	 -	 High flow temperature (G 3/4”)

DIM H-2LT ErP
	 A	 -	 High return temperature (G 3/4”)
	 B	 -	 Zone 1 low return temperature (G 1”)
	 C	 -	 Zone 2 low return temperature (G 1”)
	 D	 -	 Zone 1 low flow temperature (G 1”)
	 E	 -	 Zone 2 low flow temperature (G 1”)
	 F	 -	 High flow temperature (G 3/4”)
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1.3	 HLAVNÍ ROZMĚRY.

Výška 
(mm)

Šířka  
(mm)

Hloubka  
(mm)

700 450 190

Vysvětlivky:
	 RG	 -	Zpátečkové potrubí generátoru (G 3/4”)
	 MG	 -	Náběhové potrubí generátoru (G 3/4”)
	 V 	- 	 Elektrické připojení
	 X	 -	 Otvory pro upevnění DIM ERP mimo zeď (zá-

věsná instalace)

DIM 2 Zone ErP
	 A	 -	 Návrat zóna 1 (G 3/4”)
	 C	 -	 Návrat zóna 2 (G 3/4”)
	 D	 -	 Náběh zóna 2 (G 3/4”)
	 F 	 -	 Náběh zóna 1 (G 3/4”)

DIM 3 Zone ErP
	 A	 -	 Návrat zóna 1 (G 3/4”)
	 B	 -	 Návrat zóna 3 (G 3/4”)
	 C	 -	 Návrat zóna 2 (G 3/4”)
	 D	 -	 Náběh zóna 2 (G 3/4”)
	 E	 -	 Náběh zóna 3 (G 3/4”)
	 F	 -	 Náběh zóna 1 (G 3/4”)

DIM A-BT ErP
	 A	 -	 Zpětné potrubí pro vysoké teploty  

(G 3/4”)
	 B	 -	 Návrat nízké teploty (G 1”)
	 E	 -	 Náběh nízké teploty (G 1”)
	 F	 -	 Náběhové potrubí pro vysokou teplotu 

(G 3/4”)

DIM A-2BT ErP
	 A	 -	 Zpětné potrubí pro vysoké teploty  

(G 3/4”)
	 B	 -	 Návrat nízké teploty zóna 1 (G 3/1”)
	 C	 -	 Návrat nízké teploty zóna 2 (G 3/1”)
	 D	 -	 Náběh nízké teploty zóna 1 (G 3/1”)
	 E	 -	 Náběh nízké teploty zóna 2 (G 3/1”)
	 F 	 -	  Náběh vysoké teploty (G 3/4”)
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1.4	 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Atención: antes de efectuar las conexiones del aparato, limpie 
bien la instalación térmica (tuberías, cuerpos calentadores, etc.) 
con decapantes adecuados o desincrustantes capaces de eliminar 
los posibles residuos que puedan afectar al funcionamiento del 
dispositivo.
Se prescribe un tratamiento químico del agua de la instalación 
térmica, conforme a la normativa técnica vigente, para preservar 
la instalación y el aparato contra las incrustaciones (por ejemplo, 
depósitos calcáreos), la formación de fangos y demás depósitos 
nocivos. 
Las conexiones hidráulicas se deben realizar de forma racional, 
utilizando las medidas ilustradas en la Fig. 2.
Nota: antes de efectuar las conexiones hidráulicas, quite todos 
los tapones de protección presentes en los tubos de impulsión y 
retorno de la instalación.
Las conexiones pueden realizarse directamente utilizando los co-
nectores hembra presentes en el disyuntor o con la interposición 
de válvulas de corte de la instalación (opcional). Estas válvulas son 
muy útiles para efectuar el mantenimiento, ya que, permiten vaciar 
únicamente el disyuntor sin necesidad de vaciar toda la instalación.
IMPORTANTE: El fabricante no suministra las válvulas de G1” 
que hay que instalar en la zona de baja temperatura.
Compruebe que el vaso de expansión presente en la caldera pueda 
permitir el aumento de volumen del agua debido a su calentamien-
to, sin provocar la apertura de la válvula de seguridad, en caso 
contrario, deberá instalar un vaso de expansión con capacidad 
adecuada en la instalación.
El DIM ERP está preparado para la introducción del purgador au-
tomático “jolly” que se debe montar en el colector. Se recomienda 
el uso del mismo para mejorar la purga del aire del interior de la 
instalación.
Si se instalan dos DIM ERP en paralelo, se debe preparar dos 
válvulas manuales para garantizar un balance correcto del circuito 
hidráulico.

1.5	 CONEXIÓN ELÉCTRICA. 
El equipo tiene un grado de protección IPX5D, la seguridad 
eléctrica del aparato sólo se conseguirá si se conecta el mismo a 
una instalación de puesta a tierra eficaz y acorde con las vigentes 
normas de seguridad.
Atención: Immergas S.p.A. se exime de cualquier responsabilidad 
por daños a personas o cosas debidos a no conectar la puesta a tie-
rra de la caldera o al incumplimiento de las normas de referencia.
Compruebe además que la instalación eléctrica sea adecuada para 
la potencia máxima absorbida por el aparato, que está indicada en 
la placa de datos colocada en el interior de la unidad empotrable. 
El disyuntor se entrega con un cable de alimentación especial, de 
tipo “X” sin enchufe. El cable de alimentación debe ser conectado 
a una Rojo de 230V ±10% / 50Hz, respetando la polaridad L-N y 
la conexión de tierra , la Rojo debe disponer de desconexión 
omnipolar con categoría de sobretensión clase III.
Para proteger de posibles dispersiones de tensión constantes debe 
colocarse un diferencial de tipo A.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por un 
cable o conjunto especial, que solo puede obtenerse del fabricante 

o de su servicio post-venta. Para cambiarlo se aconseja dirigirse 
a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia 
Técnica autorizado Immergas) para cambiarlo, con objeto de 
prevenir cualquier tipo de riesgo.
Para la alimentación general del aparato desde la Rojo eléctrica, 
no está permitido el uso de adaptadores, tomas múltiples o alar-
gadores.
Importante: es obligatorio preparar dos líneas de conexión eléc-
trica para separar la alimentación de cada disyuntor de las demás 
conexiones en baja tensión según las normas vigentes en materia 
de instalaciones eléctricas. Dichas líneas deben llegar hasta el 
interior del bastidor empotrable mediante fundas apropiadas o 
canalizaciones, pasando a través del pasacables y del soporte de 
fundas suministrados, situados en la parte superior del dispositivo.
•	Conexión tarjeta electrónica de la caldera. Esta conexión (en 

baja tensión) hace posible la comunicación entre la caldera y 
el DIM ERP. Realice las conexiones tal y como se indica en el 
capítulo 3, según el modelo de aparato que tenga.

	 Nota: la conexión eléctrica entre las tarjetas electrónicas debe 
realizarse utilizando cables con una sección mínima de 0,50 
mm2 y máxima de 2,5 mm2; dichas conexiones no deben tener 
una longitud superior a 15 metros.

•	Conexión de los termostatos ambiente On - Off. Los termosta-
tos ambiente que hay que conectar al DIM ERP tienen que tener 
un contacto “limpio”. Los termostatos ambiente de tipo On-Off 
correspondientes a las zonas tienen que conectarse tal y como 
se indica en las Fig. 25, 26, 28 o 29.

•	Conexión a los mandos a distancia Immergas. Realice las co-
nexiones de los mandos a distancia tal y como se indica en las 
figuras 28, 29 y como se describe en el manual de instrucciones 
de la caldera.

•	Conexión de la sonda externa (opcional). La sonda externa 
controla la temperatura del flujo de la instalación y, en función 
de la forma en que esté conectada, varía la modalidad de fun-
cionamiento y las zonas controladas (ver apart. 3.19).

	 -	Conectando el disyuntor y la caldera mediante la conexión 
digital DIM BUS, la sonda externa se conecta a la caldera (véase 
manual de la caldera). La temperatura que lee la sonda externa 
se envía al disyuntor, el cual regulará la temperatura del flujo 
de impulsión a las distintas zonas según lo establecido en los 
trimmers de la tarjeta de gestión de zonas.

	 -	Conectando el disyuntor y la caldera mediante la señal de es-
tado, la sonda externa se conecta al disyuntor que, gracias a la 
sonda, podrá regular la temperatura del flujo de impulsión de 
las zonas mixtas. En estas condiciones, si es necesario relacionar 
la impulsión de la zona directa a la temperatura exterior, hay 
que conectar otra sonda externa a la caldera (ver Fig. 23).
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1.4	 VODOVODNA POVEZAVA.
Pozor: pred priklopom naprave temeljito operite termično nape-
ljavo (cevi, grelna telesa ipd.) z ustreznimi dekapirnimi sredstvi 
ali sredstvi za odstranjevanje vodnega kamna, s pomočjo katerih 
odstranite morebitne ostanke, ki bi lahko negativno vplivali na 
delovanje naprave.
Zahteva se kemična obdelava vode grelnega sistema, v skladu 
z veljavnimi tehničnimi standardi, da se v sistemu in v aparatu 
prepreči kopičenje usedlin (na primer obloge vodnega kamna), 
formacije blata in drugih škodljivih snovi. 
Vodovodni priklopi se morajo izvesti na racionalen način z upo-
števanjem vrednosti kot na slikah. 2.
POZOR: Pred vodovodnim priklopom snemite vse zaščitne po-
krovčke z izhodnih in povratnih cevi naprave.
Priklop lahko izvedete neposredno z uporabo ženskih priključkov 
na razdelilniku, ali pa z namestitvijo prestreznih ventilov na sistem 
(opcija). Ti ventili so zelo uporabni ob vzdrževalnih posegih, saj 
lahko tako izpraznite samo razdelilnik, ne da bi vam bilo treba 
izprazniti celotnega sistema.
OPOMBA: Proizvajalec ne dobavlja ventilov G1” za namestitev 
v coni nizke temperature.
Preverite, ali je ekspanzijska posoda, nameščena na kotlu, dovolj 
velika, da omogoča povečanje prostornine vode zaradi segrevanja, 
ne da bi prišlo do odprtja varnostnega ventila, sicer je treba na 
sistem namestiti ustrezno dimenzionirano ekspanzijsko posodo.
DIM ERP je pripravljen za vgradnjo samodejnega odzračevalnega 
ventila »jolly«, ki izboljša odvajanje zraka iz sistema.
V primeru vzporedne vezave dveh DIM ERP - je treba namestiti 
dva ročna ventila, tako da je omogočena pravilna uravnoteženost 
hidravličnega sistema.

1.5	 ELEKTRIČNA POVEZAVA. 
Aparat je razreda zaščite IPX5D; električna varnost naprave je 
zagotovljena le v primeru pravilne ozemljitve, ki mora biti izvedena 
v skladu z veljavnimi varnostnimi predpisi.
Pozor: družba Immergas S.p.A. zavrača vsakršno odgovornost za 
poškodbe oseb ali stvari, ki bi bile posledica pomanjkljive ozem-
ljitve kotla in neupoštevanja referenčnih predpisov.
Prepričajte se tudi, da električna napeljava ustreza maksimalni 
priključni moči naprave, ki je navedena na tablici s podatki na not-
ranji strani ohišja. Razdelilnik je opremljen s posebnim napajalnim 
kablom vrste “X” brez vtiča. Napajalni kabel je treba priključiti 
na omrežje 230 V ±10% / 50 Hz, ob upoštevanju polaritete L-N 
in ozemljitve ; na tem omrežju mora biti predviden večpolni 
izklop prenapetostnega razreda III.
Za zaščito pred morebitno stalno disperzijo pulzirajoče napetosti 
je treba namestiti zaščitno napravo na diferenčni tok tipa A.
Če je napajalni kabel poškodovan, ga je treba zamenjati s posebnim 
kablom ali sestavom, ki sta razpoložljiva samo pri proizvajalcu 
ali v servisnem centru. Za zamenjavo se obrnite na usposobljeno 
podjetje (na primer, na pooblaščeno servisno-tehnično službo 
Immergas), da preprečite tveganja.
Pri priklopu naprave na električno napajalno omrežje ni dovoljena 
uporaba adapterjev, razdelilnih vtičnic in podaljškov.

Pomembno: izdelati je treba dva električna napajalna voda, ki 
zagotavljata ločeno napajanje vsakega razdelilnika od ostalih 
nizkonapetostnih povezav, skladno z veljavnimi standardi gle-
de električnih inštalacij. Ta napajalna voda morata vstopati v 
notranjost ohišja po ustreznih tulcih ali kanalih skozi kabelsko 
uvodnico in nosilec tulca, ki sta priložena dobavi in sta na zgornji 
strani naprave.
•	Povezava elektronske kartice kotla. Ta (nizkonapetostna) 

povezava omogoča komunikacijo med kotlom in vodnim razde-
lilnikom DIM. Izvesti povezave, tako kot je opisano v poglavju 
3, za določen model naprave.

	 OPOMBA: električna povezava med električnim karticami 
mora biti izvedena s kabli minimalnega premera 0,50 mm2 in 
maksimalnega 2,5 mm2; takšne povezave pa ne smejo presegati 
dolžine 15 metrov.

•	Povezava sobnih termostatov On - Off. Sobni termostati, ki jih 
boste povezali na DIM, morajo imeti »čist« stik. Conski sobni 
termostati tipa On - Off morajo biti povezani, kakor je prikazano 
na sl. 25, 26, 28 o 29.

•	Povezava daljinskega upravljanja Immergas. Povezave daljin-
skih upravljalnikov je treba izvesti tako, kakor je razvidno s slik 
28, 29, in po navodilih uporabniškega priročnika kotla.

•	Povezava zunanjega tipala (opcija). Zunanje tipalo nadzira 
izbrano temperaturo sistema in v odvisnosti od vrste povezave 
variira način delovanja in nadzorovane cone (glej odst. 3.19).

	 -	Pri povezovanju razdelilnika in kotla prek digitalne povezave 
DIM BUS mora biti zunanja sonda priključena na kotel (glejte 
navodila za uporabo kotla). Izmerjena temperatura prek tipala 
je poslana do razdelilnika, ki bo nastavil izhodno temperaturo 
v različnih conah, tako kot je nastavljeno na trimerjih na kartici 
za upravljanje con.

	 -	Pri povezavi razdelilnika na kotel prek signala stanja mora biti 
zunanje tipalo povezano z razdelilnikom, prek katerega bo 
mogoče nastaviti izhodno temperaturo v mešanih conah. Če 
bi bilo treba v teh okoliščinah prilagoditi izhodno temperaturo 
neposredni coni zunanje temperature, je treba na kotel vezati 
dodatno zunanje tipalo (oglejte si slike 23).
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1.4	 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE.
Upozornenie: pred vykonaním pripojenia zariadenia dôkladne 
umyte tepelné zariadenie (potrubia, vyhrievacie telesá a pod.) 
pomocou príslušných čistiacich prostriedkov, vhodných na od-
stránenie eventuálnych usadenín, ktoré by mohli ohroziť dobré 
fungovanie zariadenia.
Na základe platných technických noriem a nariadení je povinnos-
ťou chemicky upraviť vodu s cieľom ochrániť zariadenie a prístroj 
pred povlakmi (napr.usadeninami vápnika), pred vytváraním 
kalov a iných škodlivých usadenín. 
Hydraulické pripojenie musí byť vykonané racionálnym spôsobom 
za dodržiavania kót, ako je znázornené na Obr. 2.
POZN.: všetky uzávery nachádzajúce sa na nábehovom a spia-
točkovom potrubí zariadenia odstráňte ešte pred vykonaním 
hydraulických pripojení.
Pripojenia sa môžu previesť priamym zapojením do drážok na-
chádzajúcich sa na rozdeľovači alebo umiestnením zachytávacích 
kohútikov na zariadení (voliteľné). Takéto kohútiky sú veľmi 
užitočné v momente údržby, pretože umožňujú vyprázdniť iba 
rozdeľovač bez vyprázdnenia celého zariadenia.
POZN.: Výrobca nedodáva kohútiky G1” na inštaláciu v nízko-
teplotnej zóne.
Skontrolujte, či expanzná nádoba, ktorá sa nachádza v kotle, je 
postačujúca pre zvýšenie objemu vody v dôsledku jej zahrievania 
bez toho, aby došlo k otvoreniu bezpečnostného ventilu; v opač-
nom prípade je potrebné nainštalovať vhodne nadimenzovanú 
expanznú nádobu.
DIM ERP je predurčený na vloženie automatického odvzdušňova-
ča „jolly”, ktorý sa montuje na kolektor; odporúča sa pre zlepšenie 
odvzdušnenia vo vnútri zariadenia.
V prípade inštalácie dvoch paralelných DIM ERP je potrebné 
namontovať dva ručné ventily pre správne vyváženie hydraulic-
kého okruhu.

1.5	 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE. 
Zariadenie má stupeň ochrany IPX5D, je elektricky zabezpečené 
len ak je dôkladne pripojené k účinnému uzemneniu realizova-
nému podľa platných bezpečnostných predpisov.
Upozornenie: firma Immergas S.p.A. nenesie zodpovednosť za 
poranenie osôb alebo poškodenie predmetov, ktoré môže byť 
spôsobené nevhodným uzemnením kotla a nedodržaním prís-
lušných noriem.
Ubezpečte sa, či elektrický okruh zodpovedá maximálnemu prí-
konu zariadenia, ktorý je uvedený na typovom štítku s údajmi a 
umiestnený vo vnútornej časti určenej k zabudovaniu. Rozdeľovač 
je vybavený špeciálnym prívodným káblom typu „X“ bez zástrčky. 
Napájací kábel musí byť zapojený do siete 230V ±10% / 50Hz 
dodržiavajúc polaritu L-N a zapojenie k uzemneniu,  na tejto 
sieti musí byť nainštalované viacpólové prerušenie s kategóriou 
nadmernej záťaže napätia III. triedy.
Pre ochranu proti prípadným stratám napätia tlačidiel je nutné 
nainštalovať diferenciálne bezpečnostné zariadenie typu A.
Ak je napájací kábel poškodený, musí sa vymeniť za špeciálny 
kábel alebo zostavu, ktoré sú k dispozícii len u výrobcu alebo v 
jeho servisnom stredisku. Pre výmenu odporúčame obrátiť sa na 
autorizovanú spoločnosť (napr. autorizovaný technický servis 
spoločnosti Immergas), aby ste predišli akémukoľvek riziku.

Dôležité: je povinnosťou pripraviť dve pripojovacie elektrické 
linky pre oddelenie napájania každého rozdeľovača od ostatných 
zariadení nízkeho napätia, podľa noriem platných pre elektrické 
zariadenia. Tieto linky musia viesť dovnútra zásuvného rámu 
prostredníctvom vhodných ochranných krytov alebo trubiek 
pre káblový držiak a ochranných puzdier, ktoré sú v balení a sú 
umiestnené na ľavej strane zariadenia.
•	Pripojenie elektronickej dosky kotla. Toto spojenie (pod 

nízkym napätím) umožňuje dialóg medzi kotlom a DIM ERP. 
Vykonajte pripojenia v súlade s postupom popísaným v kapitole 
3 v závislosti od modelu zariadenia.

	 POZN.: elektrické pripojenie medzi elektronickými kartami je 
treba realizovať s pomocou káblov s minimálnym priemerom 
0,50 mm2 a maximálnym priemerom 2,5 mm2, také pripojenia 
nesmie byť dlhšie ako 15 metrov.

•	Pripojenie termostatov prostredia On - Off. Termostaty pro-
stredia, ktoré sa zapájajú k DIM ERP musia mať “čistý” kontakt. 
Termostaty prostredia typu On - Off, vzťahujúce sa k zónam, 
musia byť zapojené, ako je znázornené na Obr. 25, 26, 28 alebo 
29.

•	Zapojenie modulačných regulátorov Immergas. Previesť zapo-
jenie modulačných regulátorov ako je znázornené na obrázkoch 
28, 29 a špecifikované v príručke pokynov kotla.

•	Zapojenie vonkajšej sondy (voliteľné príslušenstvo). Vonkajšia 
sonda reguluje nábehovú teplotu zariadenia a podľa jej spôsobu 
zapojenia mení prevádzkové režimy a regulované zóny (pozri 
odst. 3.19).

	 -	Pri prepojení ističa a kotla cez digitálne pripojenie DIM BUS 
musí byť ku kotlu pripojená vonkajšia sonda (pozri návod na 
obsluhu kotla). Teplota odčítaná vonkajšou sondou sa posiela 
do ističa, ktorý upravuje výstupnú teplotu do rôznych zón podľa 
nastavenia na trimroch na ovládacom paneli zón.

	 -	Zapojením rozdeľovača a kotla prostredníctvom stavového 
signálu je vonkajšia sonda pripojená k rozdeľovaču, prostred-
níctvom ktorého je potom možné nastaviť nábehovú teplotu 
zmiešaných zón. Za týchto podmienok, ak je potrebné zhar-
monizovať nábeh priamej zóny s vonkajšou teplotou, musí byť 
ku kotlu zapojená ďalšia vonkajšia sonda (pozri Obr. 23).
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1.4	 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Uwaga: przed wykonaniem podłączeń urządzenia należy staran-
nie przepłukać układ grzewczy (orurowanie, elementy grzewcze 
itd.) za pomocą odpowiednich środków wytrawiających albo 
usuwających osad, aby usunąć ewentualne osady, które mogłyby 
spowodować nieprawidłowe działanie urządzenia.
Zaleca się uzdatnianie chemiczne wody instalacji cieplnej, zgodnie 
z obowiązującymi przepisami, w celu ochrony instalacji i urządze-
nia przed osadami (np. osady wapienne), powstawianiem szlamu 
i innych szkodliwych osadów. 
Podłączenia hydrauliczne powinny być wykonane w sposób 
racjonalny, z uwzględnieniem wymiarów podanych na Rys. 2.
IMPORTANT: remove all the protection caps from the system 
flow and return pipes before making the hydraulic connections.
The connections can be made directly using the female couplings 
on the distribution manifold or by inserting system cut-off cocks 
(optional). These cocks are particularly useful for maintenance 
as they allow you to drain the distribution manifold separately 
without having to empty the entire system.
UWAGA: Producent nie dostarcza kurków G1” do instalowania 
w strefie niskiej temperatury.
Upewnić się, że zbiornik wyrównawczy znajdujący się w kotle 
jest wystarczający pomieszczenia zwiększonej objętości wody 
w następstwie jej podgrzania, aby uniknąć zadziałania zaworu 
bezpieczeństwa; w przeciwnym przypadku konieczne jest zainsta-
lowanie w urządzeniu zbiornika wyrównawczego o pojemności 
odpowiednio wymiarowanej.
D.I.M. ERP jest przystosowany do przyłączenia automatycznego 
odpowietrznika “jolly” montowanego na kolektorze; zalecany do 
lepszego upustu powietrza w instalacji.
W przypadku równoległego zamontowania dwóch D.I.M. ERP, 
należy zastosować dwa zawory ręczne pozwalające na poprawne 
wyrównanie obiegu hydraulicznego.

1.5	 PRZYŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE. 
Stopień ochrony urządzenia to IPX5D; bezpieczeństwo elek-
tryczne jest zapewnione tylko, gdy jest ono idealnie podłączone 
do dobrze funkcjonującego uziemienia, wykonanego zgodnie z 
obowiązującymi zasadami bezpieczeństwa.
Uwaga: Immergas S.p.A. uchyla się od odpowiedzialności za obra-
żenia na osobach lub szkody na rzeczach spowodowanych brakiem 
uziemienia kotła i nieprzestrzeganiem odpowiednich norm.
Ponadto należy upewnić się, czy instalacja elektryczna zasila-
jąca jest odpowiednia do mocy maksymalnej pobieranej przez 
urządzenie, wskazanej na tabliczce znamionowej umieszczonej 
wewnątrz obudowy. Rozdzielacz jest dostarczany wraz z kablem 
zasilającym specjalnym typ ‚’X’’ bez wtyczki. Przewód zasilania 
musi zostać podłączony do sieci 230V ±10% / 50Hz uwzględniając 
biegunowość L-N (faza-neutralny) i podłączenie do uziemienia 
, na takiej sieci musi istnieć wyłącznik wielobiegunowy o kategorii 
nadmiernego napięcia klasy III.
W celu ochrony przed ewentualną dyspersją napięć stałych pul-
sujących należy przygotować urządzenie bezpieczeństwa różni-
cowoprądowego typu A.
Jeśli kabel zasilający jest uszkodzony, należy go wymienić na nowy 
lub ze specjalnego montażu dostępnego tylko u producenta lub w 
jego Centrum Serwisowym. W celu wymiany kabla zwrócić się 

do autoryzowanej firmy (na przykład Autoryzowanego Serwisu 
Technicznego Immergas), aby uniknąć jakiegokolwiek zagrożenia.
Do ogólnego zasilania urządzenia z sieci elektrycznej, zabronione 
jest korzystanie z przejściówek, gniazdek zbiorczych i przedłu-
żaczy.
Uwaga: obowiązkowe jest przygotowanie dwóch linii podłączenia 
elektrycznego w celu oddzielenia zasilania każdego D.I.M. ERP 
od wszystkich innych podłączeń z niskim napięciem, zgodnie z 
obowiązującymi przepisami dotyczącymi instalacji elektrycznych. 
Takie linie muszą dochodzić do wnętrza D.I.M. ERP za pomocą 
odpowiednich osłon i kanałów, przebiegając przez prowadnicę do 
kabli oraz osłonę znajdujące się w wyposażeniu umieszczone na 
górnej części urządzenia.
• Połączenie układu sterowania elektronicznego kotła. To 

podłączenie (niskiego napięcia) pozwala na wymianę informacji 
między kotłem a rozdzielaczem. Połączenia należy wykonać 
zgodnie z informacjami podanymi w rozdziale 3, w zależności 
od modelu urządzenia.

	 N.B.: Połączenie elektryczne między urządzeniami powinno 
być wykonane za pomocą kabli o przekroju minimalnym 0,50 
mm2i maksymalnym 2,5 mm2. Połączenia te nie powinny mieć 
długości przekraczającej 15 m.

•	Podłączenie sterownika pokojowego WŁ/WYŁ. Sterowniki 
pokojowe do podłączenia do D.I.M. muszą posiadać styk bez-
potencjałowy. Sterowniki pokojowe typu Wł-Wył odnoszące się 
do stref muszą być podłączone jak wskazano na Rys. 25, 26, 28 
lub 29.

•	Podłączenie zdalnego sterowania Immergas. Wykonać podłą-
czenia zdalnego sterowania jak wskazano na rysunkach 28, 29 
oraz w instrukcji obsługi kotła.

•	Podłączenie sondy zewnętrznej (opcja). Zewnętrzna sonda 
kontroluje temperaturę wyjściową instalacji i, w zależności od 
sposobu podłączenia, zmienia tryb działania i kontrolowane 
strefy (patrz punkt 3.19).

	 -	W przypadku połączenia wyłącznika i kotła za pomocą 
cyfrowego połączenia DIM BUS, sonda zewnętrzna musi 
być przyłączona do kotła (patrz instrukcja kotła). Tempera-
tura odczytana przez sondę zewnętrzną zostanie wysłana do 
sprzęgła, które reguluje temperaturę zasilania różnych stref w 
zależności od wartości wskazywanej przez trymer karty stref.

	 -	Jeśli DIM jest podłączony do kotła za pomocą sygnału stanu 
stref, zewnętrzna sonda podłączona zostaje do sprzęgła, za 
pomocą którego możliwym będzie regulowanie temperatury 
zasilana stref mieszanych. W takich warunkach, jeżeli jest 
konieczne zestawienie zasilania strefy bezpośrednio mieszaną 
z temperaturą zewnętrzną należy podłączyć do kotła drugą 
sondę zewnętrzną (patrz Rys. 23).
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1.4	 HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁS.
Figyelem: a készülék csatlakoztatása előtt mossuk át alaposan 
a fűtési rendszert (csöveket, radiátorokat, stb.) olyan speciális 
szerekkel vagy vízkőoldókkal, amelyek bármilyen maradványokat 
képesek eltávolítani, és amelyek negatív formában nem befolyá-
solják a készülék megfelelő működését.
Végezze el a fűtőrendszer vizének kémiai kezelését az előírások-
nak megfelelően, mert ezzel megelőzheti, hogy a készülékben 
vagy a rendszerben lerakódások (pl. vízkő) képződjenek, illetve 
iszap vagy egyéb a rendszerre és a berendezésre káros anyagok 
halmozódjanak fel. 
A hidraulikus csatlakoztatásokat az ábrán is látható méretek éssze-
rű felhasználásával kell végrehajtani (lásd 2 ábrát).
Megjegyzés: mielőtt végrehajtaná a hidraulikus csatlakoztatásokat, 
távolítsa el a berendezés előremenő és visszatérő ágán lévő összes 
védősapkát.
A csatlakoztatásokat közvetlenül a hidraulikai váltón lévő belső 
menetes csatlakozó segítségével vagy a rendszer (választható) 
elzáró csapjainak közbeiktatásával lehet végrehajtani. Ezek csapok 
nagyon hasznosak a karbantartási műveletek végzésénél, mivel 
segítségükkel csak a hidraulikai váltót kell leüríteni és nem az 
egész berendezést.
MEGJEGYZÉS: A gyártó nem biztosítja az alacsony hőmérsékletű 
zónába szerelendő G1 csapokat.
Ellenőrizze, hogy kazánban lévő tágulási tartály mérete elegendő-e 
ahhoz, hogy lehetővé tegye a víz felmelegítése közben fellépő 
térfogat növekedést anélkül, hogy a biztonsági lefúvató szelep 
nyitna. Ha a tágulási tartály mérete nem megfelelő, ki kell cserélni.
A DIM ERP elő van készítve egy a gyűjtőcsőre szerelendő auto-
matikus légtelenítő „jolly” beiktatására, ami azért ajánlatos, mert 
ez hatékonyabb légtelenítést biztosít a rendszer belsejében.
Amennyiben két DIM ERP párhuzamosan van beszerelve, két 
kézi szelep beépítésére van szükség, amelyek biztosítják a víz 
keringtetés helyes egyensúlyát.

1.5	 ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS. 
A berendezés védelmi szintje IPX5D. Ez a védelmi szint csak a 
megfelelő földeléssel ellátott hálózatba való a hatályos biztonsági 
szabályoknak megfelelő csatlakoztatást követően biztosítható.
Figyelem: az Immergas S.p.A nem vállal felelősséget személyi sé-
rülésekért és vagyoni károkért abban az esetben, ha a berendezést 
nem földelt hálózatba, vagy szakszerűtlenül csatlakoztatja.
Ellenőrizni kell azt is, hogy az elektromos rendszer elbírja-e a 
beépített egység műszaki adattábláján lévő maximális áramfelvé-
telt. A hidraulikai váltót csatlakozódugó nélküli speciális X típusú 
tápkábel egészíti ki. A vezetéket csatlakoztassa egy 230 V ±10% / 
50Hz hálózatba a földelés és  az N-L polaritás figyelembevéte-
lével. A hálózatra szereljen fel egy III. túláramvédelmi kategóriába 
tartozó kétpólusú megszakítót.
A pulzáló, folyamatos feszültségvesztés megakadályozására sze-
reljen fel „A” típusú áram-védőkapcsolót.
Ha a tápvezeték sérült, speciális kábellel vagy kábel szerelékkel 
kell kicserélni. Ezt kérje a gyártótól vagy a márkaszerviztől. A 
balesetveszély elkerülése érdekében a cseréjét végeztesse engedél-
lyel rendelkező szakemberrel (pl. az Immergas szervizhálózat 
munkatársával.

A berendezés csatlakozatásakor ne használjon adaptereket, elosz-
tókat vagy hosszabbítókat.
Fontos: a bekötéshez kötelező két elektromos vezetéket létesíteni, a 
szabványoknak megfelelően elválasztva ezzel a két hidraulikai váltó 
áramellátását az összes többi alacsony feszültségű csatlakozástól. 
Ezeket a vezetékeket a megfelelő hüvelyen vagy csatornán keresztül 
kell bevezetni a süllyesztett lemezszekrénybe a berendezés felső 
részén elhelyezett tömszelencék közbeiktatásával.
•	A kazán elektromos bekötési rajza. Ez az alacsony feszültségű 

csatlakozás teszi lehetővé a kazán és a DIM ERP közötti adatát-
vitelt. A bekötéseket végezze a 3. fejezetben szereplő, az ön által 
vásárolt modellnek megfelelő utasítások szerint.

	 Megjegyzés: A két készülék közötti kapcsolat létrehozásához 
minimum 0,50 mm 2 és maximum 2,5 mm 2 átmérőjű vezetéket 
kell alkalmazni; a csatlakoztatáshoz használt vezetékek hossza 
nem haladhatja meg a 15 métert.

•	Az On - Off szobatermosztátok bekötése. A DIM ERP-hez 
csak feszültségmentes érintkezővel felszerelt szomatermosztátok 
csatlakoztathatók. A zónavezérlő On-Off szobatermosztátokat a 
25, 26, 28 vagy 29 ábrának megfelelően kell bekötni.

•	Az Immergas távvezérlők bekötése. A távvezérlők bekötését a 
28 és 29 ábra utasításainak és a kazán kézikönyvében szereplő 
utasításoknak megfelelően kell elvégezni.

•	Külsőhőmérséklet-érzékelő (választható) bekötése. Az érzéke-
lő a rendszer előremenő hőmérsékletének ellenőrzését követően a 
bekötés módjának függvényében módosítja az ellenőrzött zónák 
működését (lásd a 3.19 ábrát).

	 -	Ha a hidraulikai váltó és a kazán csatlakoztatása digitális DIM 
BUS rendszerben történik, a külső hőmérséklet érzékelőt a 
kazánhoz kell csatlakoztatni (lásd a kazán kézikönyvét). A 
külső hőmérséklet érzékelő által leolvasott érték továbbításra 
kerül a hidraulikai váltóhoz, amely módosítja az egyes zónák 
előremenő ágának a hőmérsékletét a zónavezérlő trimmereinek 
beállítása szerint.

	 -	Ha a hidraulikai váltó és a kazán közötti kapcsolatot egy állapot 
jel biztosítja, a külsőhőmérséklet-érzékelőt a hidraulikai vál-
tóhoz kell csatlakoztatni, amely szabályozza a kevert területek 
előremenő hőmérsékletét. Ebben az esetben, ha szükség van 
az ellenőrzött zóna előremenő hőmérsékletének és a külső 
hőmérsékletnek az összehasonlítására, még egy külsőhőmér-
séklet-érzékelőt kell csatlakoztatni a kazánhoz (lásd 23 ábra).
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1.4	 HYDRAULIC CONNECTION.
Attention: before making the appliance connections, clean the 
heating system thoroughly (pipes, radiators, etc.) with special 
pickling or de-scaling products to remove any deposits that could 
compromise the correct operation of the device.
A chemical treatment of the thermal system water is required, 
in compliance with the technical standards in force, in order to 
protect the system and the appliance from deposits (e.g., lime 
scale), slurry or other hazardous deposits. 
The hydraulic connections must be made in a rational manner 
using the values as per Fig. 2.
IMPORTANT: remove all the protection caps from the system 
flow and return pipes before making the hydraulic connections.
The connections can be made directly using the female couplings 
on the distribution manifold or by inserting system cut-off cocks 
(optional). These cocks are particularly useful for maintenance 
as they allow you to drain the distribution manifold separately 
without having to empty the entire system.
N.B.: The manufacturer does not supply the G1” cocks to be 
installed in the low temperature zone.
Check that the expansion vessel in the boiler allows for the increase 
in volume of the water resulting from its central heating without 
opening the safety valve. If this is not the case, an expansion vessel 
with appropriately dimensioned capacity must be installed on 
the system.
The DIM ERP is set up for the insertion of the automatic “jolly” 
vent valve to be mounted on the manifold. This is recommended 
for better air venting inside the system.
If two DIM ERP devices are installed in parallel, two manual 
valves must be fitted in order to ensure the correct balance of the 
hydraulic circuit.

1.5	 ELECTRICAL CONNECTION. 
The appliance has an IPX5D protection degree; electrical safety of 
the appliance is achieved only when it is connected properly to an 
efficient earthing system, as specified by current safety standards.
Attention: Immergas S.p.A. declines any responsibility for dam-
age or physical injury caused by failure to connect the boiler to 
an efficient earth system or failure to comply with the reference 
standards.
Moreover, ensure that the electrical installation corresponds to 
the maximum absorbed power specifications as shown on the 
recessed unit data plate. The distribution manifold is supplied 
complete with an “X” type power cable without plug. The power 
supply cable must be connected to a 230V ±10% / 50Hz mains 
supply respecting L-N polarity and earth connection;  this 
network must also have a multi-pole circuit breaker with class 
III over-voltage category.
To protect from possible dispersions of DC voltage, it is necessary 
to provide a type A differential safety device.
If the power supply cable is damaged, it must be replaced by a 
special cable or assembly, which are only available from the ma-
nufacturer or its After-sales Service. It is recommended to contact 
a qualified company (e.g. the Immergas Authorised After-Sales 
Technical Assistance Service) for replacement to avoid a hazard.

For the main power supply to the appliance, never use adapters, 
multiple sockets or extension leads.
Important: it is mandatory to prepare two electrical connection 
lines in order to separate the power supply of each distribution 
manifold from all other low-voltage connections, according to the 
standards in force regarding electrical systems. These lines must 
arrive inside the recessed frame via relevant sheaths or ducts, 
passing through the fairlead and the sheath-holder supplied and 
located on the upper side of the device.
•	Connecting the boiler P.C.B. This connection (low-voltage) 

ensures the dialogue between the boiler and the DIM ERP. Make 
the connections as indicated in chapter 3, according to your 
appliance model.

	 N.B.: the electrical connection between the electronic boards 
must be made using cables with a minimum section of 0.50 
mm2 and a maximum section of 2.5 mm2; the length of these 
connections must not exceed 15 metres.

•	Room thermostat connection On - Off. The room thermostats 
to be connected to the DIM ERP must have a potential free con-
tact. The On-Off room thermostats relative to the zones must be 
connected as indicated in Fig. 25, 26, 28 or 29.

•	Immergas remote control connection. Connect the remote 
controls as indicated in figures 28, 29 and as specified in the 
boiler instruction manual.

•	External probe connection (optional). The external probe con-
trols the flow temperature of the system and varies the operation 
mode and controlled zones depending on its connection (see 
par. 3.19).

	 -	The external probe must be connected to the boiler by connec-
ting the manifold and the boiler via DIM BUS (see the boiler 
handbook). The temperature read by the external probe is sent 
to the manifold that will adjust the flow temperature of the 
various zones, according to the settings of the trimmer and 
area management probe.

	 -	The external probe must be connected to the manifold by 
connecting the manifold and boiler via signal state. This way, 
it will be possible to adjust the flow temperature of the mixed 
zones. In these conditions, another probe must be connected 
to the boiler if it is necessary to correlate the direct zone flow 
with the external temperature (see Fig. 23).
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1.4	 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.
Pozor: před zapojením zařízení pečlivě omyjte tepelné zařízení 
(potrubí, topná tělesa, atd.) pomocí vhodných odmašťovacích 
prostředků, vhodných pro odstranění obtížně odstranitelných 
usazenin, které by mohly nežádoucím způsobem ovlivnit funkč-
nost zařízení.
Nařizuje se chemické ošetření vody topného zařízení v souladu s 
platnými technickými předpisy, pro ochranu zařízení a přístroje 
před usazeninami (např. vodní kámen), tvorbou kalů a jinými 
škodlivými usazeninami. 
Hydraulická zapojení musí být provedena správně a podle kót, 
uvedených na Obr. 2.
POZN.: Před provedením zapojení systému sejměte všechny 
ochranné uzávěry z přívodního a zpětného potrubí.
Zapojení je možno provádět přímo použitím vnitřních spojek 
(samice), kterými je jistič opatřen, případně s využitím mezipolohy 
zavíracích kohoutů (na objednávku). Tyto kohouty jsou velmi 
praktické při provádění údržby, jelikož umožňují vyprázdnění 
pouze jističe, bez nutnosti vyprázdnění celého zařízení.
Pozn.: Výrobce nedodává kohouty G1” pro instalaci v nízkote-
plotní zóně.
Ujistěte se o tom, že expanzní nádoba, nacházející se v kotli je do-
stačující pro navýšení objemu vody po ohřevu vody, aniž by došlo 
k otevření bezpečnostního ventilu, v opačném případě je nezbytná 
instalace expanzní nádoby o vhodně dimenzované kapacitě.
DIM ERP je vhodně upraven pro instalaci automatického vypouš-
těcího ventilu „jolly“, který se instaluje na kolektor a jehož instalace 
se doporučuje pro snazší odvzdušnění zařízení.
V případě, že jsou instalovány dva DIM ERP paralelně, bude 
nezbytná instalace dvou manuálních ventilů, umožňující správné 
vyvážení hydraulického obvodu.

1.5	 ELECTRICAL CONNECTION. 
Kotel je jako celek chráněn ochranným stupněm IPX5D. Přístroj je 
elektricky jištěn pouze tehdy, je-li dokonale připojen k účinnému 
uzemnění provedenému podle platných bezpečnostních předpisů.
Upozornění: Společnost Immergas S.p.A. odmítá jakoukoli zod-
povědnost za škody na zdraví či věcech způsobené chybějícím 
zapojením uzemnění kotle a nedodržením odpovídajících norem.
Dále zkontrolujte, je-li elektrické zařízení vhodné pro hodnotu 
maximálního příkonu zařízení, která je uvedena na štítku uvnitř 
vestavného rámu. Jistič je vybaven speciálním přívodním kabelem 
typu „X“ bez zástrčky. Přívodní kabel musí být připojen k síti 230 
V ±10 % / 50 Hz s ohledem na polaritu fáze-nula a na uzemnění, 

 v této síti musí být instalován vícepólový vypínač s kategorií 
přepětí třetí třídy.
Současně s jističem musí být vždy instalován i proudový chránič 
typu A.
Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být nahrazen speciálním 
kabelem nebo sestavou, které jsou k dispozici pouze u výrobce 
nebo v jeho servisním středisku. Pro výměnu doporučujeme kon-
taktovat autorizovanou společnost (např. autorizovaný technický 
servis Immergas), aby se předešlo jakémukoli riziku.

Pro hlavní přívod z elektrické sítě do kotle není dovoleno použití 
adaptérů, sdružených zásuvek nebo prodlužovacích kabelů.
Důležité: je třeba zajistit dvě připojovací elektrická vedení pro 
oddělení napájení každého jističe od ostatních zařízení nízkého 
napětí, podle norem platných pro elektrická zařízení. Tato vedení 
musí vést dovnitř rámu k vestavění přes vhodné ochranné kryty 
anebo kanály musí procházet přes kabelové průchodky a ochran-
ná pouzdra, která jsou součástí výbavy a jsou umístěny na levé 
straně zařízení.
•	Připojení elektronické desky kotle. Toto zapojení (při nízkém 

napětí) umožní dialog mezi kotlem a DIM ERP. Proveďte zapoje-
ní podle postupu, uvedeného v kapitole 3 podle modelu zařízení.

	 POZN.: elektrické zapojení mezi zařízeními je třeba provést 
pomocí kabelů s minimálním průměrem 0,50 mm2 a maximál-
ním průměrem 2,5 mm2, a taková připojení nesmí mít délku 
přesahující 15 metrů.

•	Zapojení termostatu prostředí On - Off. Termostaty prostředí 
určené pro zapojení k DIM ERP musí mít kontakt „čistý“. Ter-
mostaty prostředí typu On-Off vztahující se k jednotlivým zónám 
musejí být zapojeny, jak je znázorněno na Obr. 25, 26, 28 nebo 
29.

•	Zapojení dálkových ovladačů Immergas. Proveďte zapojení 
dálkových ovladačů podle obrázků 28, 29 a popisu v uživatelské 
příručce kotle.

•	Zapojení externí sondy (na objednávku). Externí sonda kon-
troluje vstupní teplotu a v závislosti na typu zapojení se mění 
způsob funkce a kontrolované zóny (Viz odst. 3.19).

	 -	Při propojení jističe a kotle prostřednictvím digitálního 
připojení DIM BUS musí být ke kotli připojena venkovní son-
da (viz návod ke kotli). Teplota odečtená venkovní sondou je 
odeslána do jističe, který upraví výstupní teplotu do různých 
zón podle toho, co je nastaveno na trimrech desky pro řízení 
zón.

	 -	Po zapojení jističe a kotle prostřednictvím signálu stavu se ex-
terní sonda připojuje k jističi a následně bude možné regulovat 
teplotu na vstupu do smíšených zón. Za těchto podmínek, když 
je zapotřebí zharmonizovat náběh nesmíšené zóny s vnější 
teplotou, musí být ke kotli zapojena další externí sonda (viz 
Obr. 23).
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1.6	 ESQUEMAS DE INSTALACIÓN.
En caso de que se utilice un Comando Amico Remoto V2 (C.A.R.V2) 
o Super C.A.R. de control de zona, su conexión eléctrica tendrá 
que realizarse directamente a la caldera (consulte las instrucciones 
del manual de la caldera).
El mando remoto C.A.R.V2 o Super C.A.R. controla la zona pre-
definida como principal en el disyuntor.
El C.A.R.V2 o Super C.A.R. tiene que prepararse con funciona-
miento de tipo On-Off (consulte el manual de instrucciones 
correspondiente).
En este caso, las conexiones eléctricas del T.A. de la zona definida 
como zona principal en el disyuntor deben dejarse libres.
NOTA: cuando se combina con una caldera de la gama Victrix 
Superior (nuevo modelo 2021), se debe mantener el puente en las 
conexiones de los TA de la zona 1 (gestionado remotamente o uti-
lizarlo para los contactos de las válvulas parcializadoras de zona).
NOTA: cuando se combina con otras calderas que no son de Victrix 
Superior (nuevo modelo 2021), se debe eliminar el puente presente 
en las conexiones TA de la zona definida como principal.

Esquema de instalación de 2 zonas homogéneas.

	 Leyenda:
S20-1	-	 Termostato ambiente (T.A.) de la zona 1 directa
S20-2	-	 Termostato ambiente (T.A.) de la zona 2 directa
	 1	 -	 Sonda Externa (opcional)
	 2	 -	 Caldera
	 3	 -	 Comando Amico RemotoV2 o Super C.A.R.(opcional)
	RZ1	 -	 Retorno de zona 1 directa
	RZ2	 -	 Retorno de zona 2 directa
	MZ2	 -	 Impulsión de zona 2 directa
	MZ1	 -	 Impulsión de zona 1 directa

El ajuste de fábrica define la zona 1 como la zona principal.
(Véase Fig. 14 para la conexión eléctrica y Fig. 15 para el ajuste de la 
tarjeta de zonas)
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1.6	 NAČRTI ZA VGRADNJO.
V primeru uporabe upravljalnika Comando Amico Remoto 
(C.A.R.) oziroma Super C.A.R. za nadzor cone je treba slednjega 
vezati neposredno na kotel (oglejte si navodila v uporabniškem 
priročniku kotla).
Daljinski upravljalnik C.A.R.V2 oziroma Super C.A.R. bo nadziral 
cono, ki je bila na razdelilniku določena kot glavna.
C.A.R.V2 ali Super C.A.R. mora biti predviden z delovanjem on-off 
(glejte knjižico z navodili).
V tem primeru morajo biti električne povezave T.A. določene 
osnovne cone razdelilnika ostati proste.
Opomba: v kombinaciji s kotlom serije Victrix Superior (nova 
različica 2021) je treba ohraniti mostiček na priključkih TA cone 
1 (daljinsko vodenje) (ali ga uporabiti za kontakte regulacijskih 
ventilov cone).
Opomba: pri kombinacijah s kotli, ki niso Victrix Superior (nova 
različica 2021), je treba odstraniti mostiček na priključkih TA cone, 
ki je opredeljena kot glavna.

Inštalacijski načrt 2 homogenih con.

	 Legenda:
S20-1	-	 Sobni termostat (T.A.) cona 1 neposredna
S20-2	-	 Sobni termostat (T.A.) cona 2 neposredna
	 1	 -	 Zunanje tipalo (opcijsko)
	 2 	 - 	Kotel
	 3	 -	 Comando Amico RemotoV2 ali Super C.A.R.
	RZ1	 -	 Povratek neposredna cona 1
	RZ2	 -	 Povratek neposredna cona 2
	MZ2	 -	 Dovod neposredna cona 2 
	MZ1	 -	 Dovod neposredna cona 1

Cona 1 je izbrana tovarniška osnovna cona.
(Glejte sl. 14 za električno povezavo in sl. 15 za nastavitev conske kartice)
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1.6	 SCHÉMY K INŠTALÁCII.
V prípade použitia Modulačného regulátoraV2 (C.A.R.V2) alebo 
Super C.A.R. pre kontrolu zón musí byť ich elektrické zapojenie vy-
konané priamo na kotol (pozri pokyny uvedené v príručke kotla).
C.A.R.V2 alebo Super C.A.R. bude ovládať zónu preddefinovanú 
ako hlavnú na ističi.
C.A.R.V2 alebo Super C.A.R. musia byť predurčené na pracovný 
režim typu on-off (pozri príslušnú príručku s pokynmi).
V tomto prípade musia byť elektrické zapojenia T.A. (termostat 
prostredia) zóny, označenej ako hlavná zóna rozdeľovača, pone-
chané voľné.
POZN.: pri kombinácii s kotlom Victrix série Superior (nová verzia 
2021) musí byť zachovaný mostík na pripojení TA zóny 1 (diaľkovo 
ovládanej) (alebo použitý na kontakty zónových regulačných ven-
tilov).
POZN.: v kombinácii s inými kotlami ako Victrix Superior (nová 
verzia 2021) sa musí vyradiť mostík na prípojkách TA zóny defi-
novanej ako hlavná.

Schéma inštalácie 2 homogénnych zón.

	 Vysvetlivky:
S20-1	-	 Priestorový termostat (T.A.) zóna 1 priama
S20-2	-	 Priestorový termostat (T.A.) zóna 2 priama
	 1	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľný prvok)
	 2	 -	 Kotol
	 3	 -	 Modulačný regulátor CAR V2 alebo Super C.A.R. (voliteľné)
	RZ1	 -	 Spiatočka zóny 1 priama
	RZ2	 -	 Spiatočka zóny 2 priama
	MZ2	 -	 Výstup do zóny 2 priama 
	MZ1	 -	 Výstup do zóny 1 priama 

Výrobné nastavenie definuje zónu 1 ako hlavnú zónu.
(Pozri Obr. 14 pre elektrické pripojenie a Obr. 15 pre nastavenie zónovej 
dosky)
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1.6	 SCHEMATY MONTAŻOWE.
W przypadku zastosowania Przyjaznego Sterowania ZdalnegoV2 
(C.A.R.V2) albo Super C.A.R, ich podłączenie elektryczne powinno 
być wykonane bezpośrednio w kotle (patrz instrukcje zawarte w 
książce instrukcji kotła).
C.A.R.V2 lub Super C.A.R. będzie kontrolował określoną strefę 
jako główną na sprzęgle.
CAR. lub Super CAR. musi być przystosowany do funkcjonowa-
nia rodzaju wł-wył (patrz instrukcje przedstawione w instrukcji 
obsługi).
W tym przypadku, podłączenia elektryczne T.A. strefy określonej 
jako główna sprzęgła muszą być pozostawione wolne.
Uwaga: W połączeniu z kotłem serii Victrix Superior (nowa wersja 
2021) należy zachować mostek na przyłączach TA strefy 1 (zdalnie 
sterowanej) (lub wykorzystać go jako styki strefowych zaworów 
odcinających).
Uwaga: W połączeniu z kotłami Victrix Superior (nowa wersja 
2021) należy usunąć mostek na przyłączach TA strefy określanej 
jako główna.

Schemat instalacji w dwóch strefach jednorodnych.

	 Opis:
S20-1	-	 Termostat pokojowy (T.A.) strefy 1 bezpośredniej
S20-2	-	 Termostat pokojowy (T.A.) strefy 2 bezpośredniej
	 1 	 - 	Sonda zewnętrzna (opcja)
	 2 	 - 	Kocioł
	 3 	 - 	Sterowanie Zdalne „Przyjaciel” V2 albo Super C.A.R. (opcja)
	RZ1	 -	 Powrót strefy 1 bezpośredniej
	RZ2	 -	 Powrót strefy 2 bezpośredniej
	MZ2	 -	 Zasilanie strefy 2 bezpośredniej 
	MZ1	 -	 Zasilanie strefy 1 bezpośredniej 

Ustawienia fabryczne wskazują jako główną strefę 1.
(Patrz Rys. 14 co do połączenia elektrycznego i Rys. 15 co do ustawiania 
centralki strefowej)
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1.6	 TELEPÍTÉSI RAJZOK.
Az AmicoV2 (C.A.R.V2) távvezérlő vagy Super C.A.R. zónavezér-
lő alkalmazása esetén, a vezérlőket közvetlenül a kazánhoz kell 
csatlakoztatni (lásd a kazán kézikönyvében foglalt tudnivalókat).
Az AmicoV2 távvezérlő vagy Super Amico távvezérlő a hidraulikai 
váltón elsődleges zónaként beállított zónát ellenőrzi.
A C.A.R.V2 vagy Super C.A.R. vezérlőt on-off típusú működésre 
kell előkészíteni (lásd a vonatkozó kézikönyvet).
Ebben az esetben a hidraulikai váltó elsődleges zónájaként meg-
határozott zóna szobatermosztátjának elektromos csatlakozóit 
szabadon kell hagyni.
MEGJEGYZÉS: a Victrix Superior (2021-es új típusú) kazánokkal 
történő használat esetén az 1. zóna (távvezérelt) TA átkötését meg 
kell tartani (vagy a zóna pillangószelepének érintkezőihez kell 
használni).
MEGJEGYZÉS: a nem Victrix Superior (2021-es új típusú) 
kazánokkal történő használat esetén az elsődlegesként beállított 
zóna TA átkötését meg kell szüntetni.

2 homogén zóna telepítési rajza.

	 Jelmagyarázat:
S20-1	-	 1. közvetlen zóna szobatermoszát (T.A.)
S20-2	-	 2. kevert zóna szobatermoszát (T.A.)
	 1 	 - 	Külsőhőmérséklet-érzékelő (választható)
	 2	 -	 Kazán
	 3	 -	 Comando Amico RemotoV2 vagy Super C.A.R. távvezérlő 

(választható)
	RZ1	 -	 1. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	RZ2	 -	 2. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	MZ2	 -	 2. közvetlen zóna előremenő csatlakozása 
	MZ1	 -	 1. közvetlen zóna előremenő csatlakozása 

Gyári beállításban a kazán a 1. zónát tekinti elsődleges zónának.
(Az elektromos bekötéssel kapcsolatban lásd a 14. és a zónavezérlő 
beállításával kapcsolatban pedig a 15. ábrát)
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1.6	 INSTALLATION LAYOUTS.
If you are using a Comando Amico Remoto V2 (C.A.R.V2) or Super 
C.A.R. zone control remote control, it must be connected directly 
to the boiler (see instructions in boiler manual).
The C.A.R.V2 or Super C.A.R. remote control will control the zone, 
pre-defined as main on the manifold.
The C.A.R.V2 or Super C.A.R. remote control must be set with 
on-off operation (see the relative instruction manual).
In this case, the T.A. electric connections of the zone, defined as 
the main zone of the manifold, must be left free.
N.B.: combined with the Victrix Superior range boiler (new version 
2021), the jumper on the RT connections of zone 1 (managed remo-
tely) must be maintained (or used for contacts of zone shutter valves).
N.B.: combined with boilers other than Victrix Superior (new ver-
sion 2021), the jumper on the RT connections of the zone defined 
as main must be eliminated.

Installation layout of 2 homogeneous zones.

	 Key:
S20-1	-	 Direct zone 1 room thermostat (RT)
S20-2	-	 Direct zone 2 room thermostat (RT)
	 1	 -	 External probe (optional)
	 2	 -	 Boiler
	 3	 -	 Comando Amico RemotoV2 or Super C.A.R. remote control  

	 (optional)
	RZ1	 -	 Direct zone 1 return
	RZ2	 -	 Direct zone 2 return
	MZ2	 -	 Direct zone 2 flow
	MZ1	 -	 Direct zone 1 flow

Factory settings define zone 1 as the main zone.
(See Fig. 14 for electrical connection and Fig. 15 for zones control unit 
setting)
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1.6	 SCHÉMATA PRO INSTALACI.
V případě použití Ovladače Comando Amico Remoto V2 (C.A.R.) 
V2) anebo Super C.A.R. pro ovládání zóny, musí být jeho elek-
trické připojení provedeno přímo ke kotli (viz pokyny uvedené 
v příručce kotle).
C.A.R.V2 nebo Super C.A.R. bude ovládat zónu předdefinovanou 
jako hlavní na jističi.
C.A.R.V2 nebo Super C.A.R. musí být opatřen funkcí typu on-off 
(viz příslušná příručka s uživatelskými pokyny).
V tomto případě musí být elektrická zapojení termostatu prostře-
dí, která jsou definována na jističi jako hlavní ponechána volná.
POZN.: v kombinaci s kotlem řady Victrix Superior (nová verze 
2021) musí být zachován můstek na přípojkách TA zóny 1 (dálkově 
ovládané) (nebo musí být použit pro kontakty zónového regulačního 
ventilu).
POZN.: v kombinací s jinými kotli než Victrix Superior (nová verze 
2021) musí být propojka na přípojkách TA zóny definované jako 
hlavní vyřazena.

Instalační schéma 2 homogenních zón.

	 Vysvětlivky:
S20-1	-	 Prostorový termostat (T.A.) zóna 1 přímá
S20-2	-	 Prostorový termostat (T.A.) zóna 2 přímá
	 1	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 2	 -	 Kotel
	 3	 -	 Řídicí jednotka Amico RemotoV2 nebo Super C.A.R. (volitelné)
	RZ1	 -	 Zpátečka zóny 1 přímá
	RZ2	 -	 Zpátečka zóny 2 přímá
	MZ2	 -	 Výstup do zóny 2 přímá 
	MZ1	 -	 Výstup do zóny 1 přímá 

Výrobní nastavení definuje zónu 1 jako hlavní zónu.
(Viz Obr. 14 pro elektrické připojení a Obr. 15 pro nastavení zónové 
desky)
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Esquema de instalación de 3 zonas con alta temperatura o 3 
zonas con baja temperatura (3 zonas directas).

	 Leyenda:
S20-1	-	 Termostato ambiente (T.A.) de la zona 1 directa
S20-2	-	 Termostato ambiente (T.A.) de la zona 2 directa
S20-3	-	 Termostato ambiente (T.A.) de la zona 3 directa
	 1	 -	Sonda Externa (opcional)
	 2	 -	Caldera
	 3	 -	Comando Amico RemotoV2 o Super C.A.R.(opcional)
	RZ1	 -	Retorno de zona 1 directa
	RZ3	 -	Retorno de zona 3 directa
	RZ2	 -	Retorno de zona 2 directa
	MZ2	 -	Impulsión de zona 2 directa
	MZ3	 -	Impulsión de zona 3 directa
	MZ1	 -	Impulsión de zona 1 directa

El ajuste de fábrica define la zona 1 como la zona principal.
(Véase Fig. 16 para la conexión eléctrica y Fig. 17 para el ajuste de la 
tarjeta de zonas)

Esquema de instalación DIM A-BT ERP (1 zona directa y 1 
zona mezclada).

	 Leyenda:
	S20-1	 -	Termostato ambiente (T.A.) de la zona 1 directa
S20-2	 -	Termostato ambiente (T.A.) de la zona 2 mezclada
	 1	 -	Sonda Externa (opcional)
	 2	 -	Caldera
	 3	 -	Comando Amico RemotoV2 (opcional)
	RZ1	 -	Retorno de zona 1 directa
	RZ2	 -	Retorno de zona 2 mezclada
	MZ2	 -	Impulsión de zona 2 mezclada
	MZ1	 -	Impulsión de zona 1 directa

El ajuste de fábrica define la zona 2 como la zona principal.
(Véase Fig. 18 para la conexión eléctrica y Fig. 19 para el ajuste de la 
tarjeta de zonas)
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Načrt inštalacije 3 con v visoki temperaturi ali 3 con v nizki 
temperaturi (3 neposredne cone).

	 Legenda:
S20-1	-	 Sobni termostat (T.A.) cona 1 neposredna
S20-2	-	 Sobni termostat (T.A.) cona 2 neposredna
S20-3	-	 Sobni termostat (T.A.) cona 3 neposredna
	 1	 -	Zunanje tipalo (opcijsko)
	 2 	 - 	Kotel
	 3	 -	Comando Amico RemotoV2 ali Super C.A.R. (Opcija)
	RZ1	 -	Povratek neposredna cona 1
	RZ3	 -	Povratek neposredna cona 3
	RZ2	 -	Povratek neposredna cona 2
	MZ2	 -	Dovod neposredna cona 2 
	MZ3	 -	Dovod neposredna cona 3
	MZ1	 -	Dovod neposredna cona 1

Cona 1 je izbrana tovarniška osnovna cona.
(Glejte sl. 16 za električno povezavo in sl. 17 za nastavitev conske 
kartice)

Namestitvena shema DIM A-BT ERP (1 neposredna in 1 mešana 
cona).

	 Legenda:
	S20-1	 -	Sobni termostat (T.A.) cona 1 neposredna
S20-2	 -	Sobni termostat (T.A.) cona 2 mešana
	 1	 -	Zunanje tipalo (opcijsko)
	 2 	 - 	Kotel
	 3	 -	Comando Amico RemotoV2 (opcija)
	RZ1	 -	Povratek neposredna cona 1
	RZ2	 -	Povratek mešana cona 2
	MZ2	 -	Dovod mešane cone 2
	MZ1	 -	Dovod neposredna cona 1

Cona 2 je izbrana tovarniška osnovna cona.
(Glejte sl. 18 za električno povezavo in sl. 19 za nastavitev conske 
kartice)
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Schéma inštalácie 3 vysokoteplotných zón alebo 3 nízkote-
plotných zón (3 priame zóny).

	 Vysvetlivky:
S20-1	-	 Priestorový termostat (T.A.) zóna 1 priama
S20-2	-	 Priestorový termostat (T.A.) zóna 2 priama
S20-3	-	 Priestorový termostat (T.A.) zóna 3 priama
	 1	 -	Vonkajšia sonda (voliteľný prvok)
	 2	 -	Kotol
	 3	 -	Modulačný regulátor CAR V2 alebo Super C.A.R. (voliteľné)
	RZ1	 -	Spiatočka zóny 1 priama
	RZ3	 -	Spiatočka zóny 3 priama
	RZ2	 -	Spiatočka zóny 2 priama
	MZ2	 -	Výstup do zóny 2 priama
	MZ3	 -	Výstup do zóny 3 priama
	MZ1	 -	Výstup do zóny 1 priama

Výrobné nastavenie definuje zónu 1 ako hlavnú zónu.
(Pozri Obr. 16 pre elektrické pripojenie a Obr. 17 pre nastavenie 
zónovej dosky)

Schéma inštalácie DIM A-2BT ERP (1 priama zóna a 2 zmiešané 
zóny).

	 Vysvetlivky:
	S20-1	 -	Priestorový termostat (T.A.) zóna 1 priama
S20-2	 -	Priestorový termostat (T.A.) zóna 2 zmiešaná
	 1	 -	Vonkajšia sonda (voliteľný prvok)
	 2	 -	Kotol
	 3	 -	Modulačný regulátor CAR V2 (voliteľné)
	RZ1	 -	Spiatočka zóny 1 priama
	RZ2	 -	Spiatočka zo zóny 2 zmiešaná
	MZ2	 -	Výstup do zmiešanej zóny 2
	MZ1	 -	Výstup do zóny 1 priama

Výrobné nastavenie definuje zónu 2 ako hlavnú zónu.
(Pozri Obr. 18 pre elektrické pripojenie a Obr. 19 pre nastavenie 
zónovej dosky)
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Schemat montażowy z 3 strefami Wysokiej Temperatury lub 3 
strefami Niskiej Temperatury (3 strefy bezpośrednie).

	 Opis:
S20-1	-	 Termostat pokojowy (T.A.) strefy 1 bezpośredniej
S20-2	-	 Termostat pokojowy (T.A.) strefy 2 bezpośredniej
S20-3	-	 Termostat pokojowy (T.A.) strefy 3 bezpośredniej
	 1 	 - 	Sonda zewnętrzna (opcja)
	 2 	 - 	Kocioł
	 3 	 - 	Sterowanie Zdalne „Przyjaciel” V2 albo Super C.A.R. (opcja)
	RZ1	 -	 Powrót strefy 1 bezpośredniej
	RZ3	 -	Powrót strefy 3 bezpośredniej
	RZ2	 -	Powrót strefy 2 bezpośredniej
	MZ2	 -	 Zasilanie strefy 2 bezpośredniej 
	MZ3	 -	Zasilanie strefy 3 bezpośredniej
	MZ1	 -	Zasilanie strefy 1 bezpośredniej

Ustawienia fabryczne wskazują jako główną strefę 1.
(Patrz Rys. 16 co do połączenia elektrycznego i Rys. 17 co do ustawiania 
centralki strefowej)

Schemat instalacji DIM A-BT ERP (1 strefa bezpośrednia i 1 
strefa mieszana).

	 Opis:
	S20-1	 -	Termostat pokojowy (T.A.) strefy 1 bezpośredniej
S20-2	 -	Termostat pokojowy (T.A.) strefy 2 mieszanej
	 1 	 - 	Sonda zewnętrzna (opcja)
	 2 	 - 	Kocioł
	 3	 -	Zdalne sterowanie ‚’Przyjaciel’’V2 (opcja)
	RZ1	 -	 Powrót strefy 1 bezpośredniej
	RZ2	 -	Powrót strefy 2 mieszanej
	MZ2	 -	Zasilanie strefy 2 mieszanej
	MZ1	 -	Zasilanie strefy 1 bezpośredniej

Ustawienia fabryczne wskazują jako główną strefę 2.
(Patrz Rys. 18 co do połączenia elektrycznego i Rys. 19 co do ustawiania 
centralki strefowej)
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3 magas hőmérsékletű vagy 3 alacsony hőmérsékletű zóna (3 
közvetlen zóna) beszerelési rajza.

	 Jelmagyarázat:
S20-1	-	 1. közvetlen zóna szobatermoszát (T.A.)
S20-2	-	 2. kevert zóna szobatermoszát (T.A.)
S20-3	-	 3. kevert zóna szobatermoszát (T.A.)
	 1 	 - 	Külsőhőmérséklet-érzékelő (választható)
	 2	 -	Kazán
	 3	 -	Comando Amico RemotoV2 vagy Super C.A.R. távvezérlő 

(választható)
	RZ1	 -	1. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	RZ3	 -	3. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	RZ2	 -	2. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	MZ2	 -	2. közvetlen zóna előremenő csatlakozása 
	MZ3	 -	3. közvetlen zóna előremenő csatlakozása 
	MZ1	 -	1. közvetlen zóna előremenő csatlakozása 

Gyári beállításban a kazán a 1. zónát tekinti elsődleges zónának.
(Az elektromos bekötéssel kapcsolatban lásd a 16. és a zónavezérlő 
beállításával kapcsolatban pedig a 17. ábrát)

A DIM A-BT ERP (1 közvetlen és 1 kevert zóna) beszerelési 
rajza.

	 Jelmagyarázat:
	S20-1	 -	1. közvetlen zóna szobatermoszát (T.A.)
S20-2	 -	2. kevert zóna szobatermoszát (T.A.)
	 1 	 - 	Külsőhőmérséklet-érzékelő (választható)
	 2	 -	Kazán
	 3	 -	Comando Amico RemotoV2 távvezérlő (választható)
	RZ1	 -	1. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	RZ2	 -	2. kevert zóna visszatérő csatlakozása
	MZ2	 -	2. kevert zóna előremenő csatlakozása
	MZ1	 -	1. közvetlen zóna előremenő csatlakozása

Gyári beállításban a kazán a 2. zónát tekinti elsődleges zónának.
(Az elektromos bekötéssel kapcsolatban lásd a 18. és a zónavezérlő 
beállításával kapcsolatban pedig a 19. ábrát)

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

TE
C

H
N

IC
A

L 
D

AT
A

Installation diagram with 3 zones in High Temperature or 3 
zones in Low Temperature (3 direct zones).

	 Key:
S20-1	-	 Direct zone 1 room thermostat (RT)
S20-2	-	 Direct zone 2 room thermostat (RT)
S20-3	-	 Direct zone 3 room thermostat (RT)
	 1	 -	External probe (optional)
	 2	 -	Boiler
	 3	 -	Comando Amico RemotoV2 or Super C.A.R. remote control  

	 (optional)
	RZ1	 -	Direct zone 1 return
	RZ3	 -	Direct zone 3 return
	RZ2	 -	Direct zone 2 return
	MZ2	 -	Direct zone 2 flow 
	MZ3	 -	Direct zone 3 flow 
	MZ1	 -	Direct zone 1 flow 

Factory settings define zone 1 as the main zone.
(See Fig. 16 for electrical connection and Fig. 17 for zones control unit 
setting)

DIM A-BT ERP Installation diagram (1 direct zone and 1 
mixed zone).

	 Key:
	S20-1	 -	Direct zone 1 room thermostat (RT)
S20-2	 -	Mixed zone 2 room thermostat (RT)
	 1	 -	External probe (optional)
	 2	 -	Boiler
	 3	 -	Comando Amico RemotoV2 remote control (optional)
	RZ1	 -	Direct zone 1 return
	RZ2	 -	Mixed zone 2 return
	MZ2	 -	Mixed zone 2 flow
	MZ1	 -	Direct zone 1 flow

Factory settings define zone 2 as the main zone.
(See Fig. 18 for electrical connection and Fig. 19 for zones control unit 
setting)
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Instalační schéma 3 zóny s vysokou teplotou nebo 3 zóny s 
nízkou teplotou (3 přímé zóny).

	 Vysvětlivky:
S20-1	-	 Prostorový termostat (T.A.) zóna 1 přímá
S20-2	-	 Prostorový termostat (T.A.) zóna 2 přímá
S20-3	-	 Prostorový termostat (T.A.) zóna 3 přímá
	 1	 -	Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 2	 -	Kotel
	 3	 -	Řídicí jednotka Amico RemotoV2 nebo Super C.A.R. (volitelné)
	RZ1	 -	Zpátečka zóny 1 přímá
	RZ3	 -	Zpátečka zóny 3 přímá 
	RZ2	 -	Zpátečka zóny 2 přímá 
	MZ2	 -	Výstup do zóny 2 přímá 
	MZ3	 -	Výstup do zóny 3 přímá 
	MZ1	 -	Výstup do zóny 1 přímá

Výrobní nastavení definuje zónu 1 jako hlavní zónu.
(Viz Obr. 16 pro elektrické připojení a Obr. 17 pro nastavení zónové 
desky)

Instalační schéma DIM A-BT ERP (1 přímá zóna a 1 smíšená 
zóna).

	 Vysvětlivky:
	S20-1	 -	Prostorový termostat (T.A.) zóna 1 přímá
S20-2	 -	Prostorový termostat (T.A.) zóna 2 smíšená
	 1	 -	Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 2	 -	Kotel
	 3	 -	Řídicí jednotka Amico RemotoV2 (volitelné)
	RZ1	 -	Zpátečka zóny 1 přímá
	RZ2	 -	Zpátečka ze zóny 2 smíšená
	MZ2	 -	Výstup do zóny 2 smíšená
	MZ1	 -	Výstup do zóny 1 přímá

Výrobní nastavení definuje zónu 2 jako hlavní zónu.
(Viz Obr. 18 pro elektrické připojení a Obr. 19 pro nastavení zónové 
desky)
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Esquema de instalación DIM A-2BT ERP (1 zona directa y 2 
zonas mezcladas).

	Leyenda:
	S20-1	 -	 Termostato ambiente (T.A.) de la zona 1 directa
	S20-2	 -	 Termostato ambiente (T.A.) de la zona 2 mezclada
	S20-3	 -	 Termostato ambiente (T.A.) de la zona 3 mezclada
	 1	 -	 Sonda Externa (opcional)
	 2	 -	 Caldera
	 3	 -	 Comando Amico RemotoV2 (opcional)
	 RZ1	 -	 Retorno de zona 1 directa
	 RZ2	 -	 Retorno de zona 2 mezclada
	 RZ3	 -	 Retorno de zona 3 mezclada
	MZ2	 -	 Impulsión de zona 2 mezclada
	MZ3	 -	 Impulsión de zona 3 mezclada
	MZ1	 -	 Impulsión de zona 1 directa

El ajuste de fábrica define la zona 2 como la zona principal.
(Véase Fig. 20 para la conexión eléctrica y Fig. 21 para el ajuste de la 
tarjeta de zonas)

1.7	 PUESTA EN SERVICIO DEL DISPOSITIVO.
Llenado de la instalación. Una vez conectado el dispositivo, llene 
la instalación con el grifo de llenado de la caldera.
El llenado debe realizarse lentamente para que las burbujas de 
aire contenidas en el agua puedan liberarse y salir a través de los 
purgadores de la caldera, de la instalación de calefacción y del 
disyuntor (si está presente).
Las válvulas de purga de los radiadores se deben cerrar cuando 
por las mismas sale sólo agua.
El grifo de llenado se debe cerrar cuando el manómetro de la 
caldera indica 1,2 bar aproximadamente.
Nota: durante estas operaciones, ponga en funcionamiento las 
bombas de circulación accionando el interruptor general situado 
en el panel de control de la caldera, después de activar los T.A. 
correspondientes a las diferentes zonas 
(solo para DIM A-BT y A-2BT ERP).
Abra manualmente la válvula mezcladora de tres vías con la palan-
ca correspondiente del actuador eléctrico, manteniéndola abierta 
para eliminar el aire de la instalación y, al finalizar, compruebe 
que la presión de trabajo sea la adecuada.
Una vez terminadas estas operaciones, asegúrese de que la palan-
ca del actuador eléctrico esté libre desde la posición de bloqueo 
manual.

1.8	 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
El circulador satisface las demandas de todos las instalaciones de 
calefacción en el ámbito doméstico y residencial. El circulador está 
equipado con una electrónica de control que permite configurar 
las funcionalidades avanzadas.
Regulación. Para regular el circulador gire el selector colocándolo 
en el codo que desea.

Programa Led
P 1 inferior (ΔP-V)
P 2 superior (ΔP-V) verde
C 3 inferior (ΔP-C) - H=3 m
C 4 superior (ΔP-C) - H=4 m naranja

Mín - Máx azul

-	Programa P (1 inferior, 2 superior) (ΔP-V) - Curva proporcio-
nal (LED verde). Permite Rojoucir proporcionalmente el nivel 
de presión (columna de agua) disminuyendo la solicitud de calor 
de la instalación (Rojoucción del caudal). Gracias a esta funcio-
nalidad, se Rojoucen todavía más los consumos eléctricos del 
circulador: la energía (potencia) usada por la bomba disminuye 
con el nivel de presión y el de caudal. Con esta configuración, 
el circulador garantiza prestaciones excelentes en la mayoría de 
las instalaciones de calefacción, por lo que resulta especialmente 
adecuado para instalaciones de un solo tubo y de dos tubos. Con 
la Rojoucción de la columna de agua, se elimina la posibilidad 
de ruidos desagradables del flujo del agua en las tuberías y en 
las válvulas así como en los radiadores. Condiciones excelentes 
de bienestar térmico y de bienestar acústico.

-	Programa C (3 inferior, 4 superior) (ΔP-C) - Curva constan-
te (LED naranja). El circulador mantiene el nivel de presión 
constante (columna de agua) al disminuir la solicitud de calor 
por parte de la instalación (Rojoucción del caudal). Con esta 
configuración, el circulador es el adecuado para todas las insta-
laciones en suelo, donde todos los circuitos deben equilibrarse 
debido a la caída de columna de agua.
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Namestitvena shema DIM A-2BT ERP (1 neposredna in 2 
mešani coni).

	Legenda:
	S20-1	 -	 Sobni termostat (T.A.) cona 1 neposredna
	S20-2	 -	 Sobni termostat (T.A.) cona 2 mešana
	S20-3	 -	 Sobni termostat (T.A.) cona 3 mešana
	 1	 -	 Zunanje tipalo (opcijsko)
	 2 	- 	Kotel
	 3	 -	 Comando Amico RemotoV2 (opcija)
	 RZ1	 -	 Povratek neposredna cona 1
	 RZ2	 -	 Povratek mešana cona 2
	 RZ3	 -	 Povratek mešana cona 3
	MZ2	 -	 Dovod mešane cone 2
	MZ3	 -	 Dovod mešane cone 3
	MZ1	 -	 Dovod neposredna cona 1

Cona 2 je izbrana tovarniška osnovna cona.
(Glejte sl. 20 za električno povezavo in sl. 21 za nastavitev conske 
kartice)

1.7	 PRVI ZAGON NAPRAVE.
Polnjenje sistema. Po priklopu naprave napolnite sistem s po-
močjo polnilnega ventila kotla.
Polnjenje mora potekati počasi, tako da se zračni mehurčki v 
vodi lahko sproščajo in izhajajo skozi prezračevalne ventile kotla, 
ogrevalne napeljave in vodnega razdelilnika (če je prisoten).
Prezračevalne ventile radiatorjev zaprite, ko iz njih brizga le še 
voda.
Polnilni ventil zaprite, ko merilnik na kotlu kaže približno 1,2 bara.
Pazi: med temi postopki naj bodo obtočne črpalke vključene, 
vključite pa jih tako, da pritisnete glavno stikalo, ki je na upravljalni 
plošči kotla, potem ko ste aktivirali sobne termostate različnih con. 
(Samo za DIM A-BT in A-2BT ERP).
Ročno odprite tripotni mešalni ventil prek temu namenjene ročice, 
nameščene na električnem aktivatorju, da odzračite sistem in po 
potrebi preverite, ali je delovni tlak slednjega pravilen.
Po končanem posegu preverite, ali je ročica na električnem akti-
vatorju sproščena iz ročno blokiranega položaja.

1.8	 OBTOČNA ČRPALKA.
Obtočna črpalka na optimalen način izpolnjuje zahteve vsakega 
sistema za ogrevanje v gospodinjskem in bivalnem okolju. Ob-
točna črpalka je opremljena z nadzorno elektroniko, ki omogoča 
nastavitev naprednih funkcij. 
Nastavitev Za nastavitev obtočne črpalke obrnite stikalo, tako da 
ga premaknete na želeno krivuljo. 

Program LED lučka
P 1 manjši (ΔP-V)
P 2 večji (ΔP-V) Zelena
C 3 manjše (ΔP-C) - H=3 m
C 4 večje (ΔP-C) - H=4 m oranžna

Min. - Maks. modra

-	Program P (1 manjši 2 večji) (ΔP-V) - Proporcionalna krivu-
lja (zelena LED lučka). Omogoča proporcionalno zmanjšanje 
ravni pritiska (tlak) pri zmanjšanju zahteve za toploto s strani 
sistema (zmanjšanje pretoka). Zahvaljujoč tej funkciji se dodatno 
zmanjša električna poraba: energija (moč), ki jo uporabi črpalka, 
se zmanjša skupaj z ravnjo pritiska in pretoka. S to nastavitvijo 
obtočna črpalka zagotavlja optimalne rezultate v večini siste-
mov za ogrevanje, še posebej pa je primerna za za enocevne in 
dvocevne inštalacije. Z zmanjšanjem tlaka se izključi možnost 
neprijetnih zvokov pretoka vode v ceveh, ventilih in radiatorjih. 
Optimalni pogoji za dobro počutje v termičnem in akustičnem 
pogledu. 

-	Program C (3 manjši 4 večji) (ΔP-C) - Konstantna krivulja 
(LED lučka oranžna). Obtočna črpalka ohrani konstantno raven 
pritiska (tlak) pri zmanjšanju zahteve za toploto s strani sistema 
(zmanjšanje pretoka). S temi nastavitvami je grelnik primeren 
za vse tipe talnih sistemov, kjer morajo biti vsi tokokrogi urav-
noteženi za enak padec tlaka. 

-	Program MIN - MAX (Led blu). Za obtočno črpalko so značilne 
nastavljive krivulje delovanja, ki jih je mogoče nastaviti tako, da 
stikalo premaknete v katerokoli točko med položajema Min. in 
Maks.; tako je mogoče izpolniti vsakršno zahtevo za namestitev 
(od enostavne enocevne, do modernejših, zahtevnejših sistemov) 
ter vedno zagotoviti optimalne rezultate. Glede na to, da je mo-
goče postopno nastavljati hitrost, je mogoče izbrati natančno 
delovno točko v celotnem polju uporabe. 
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Schéma inštalácie DIM A-2BT ERP (1 priama zóna a 2 zmiešané 
zóny).

	Vysvetlivky:
	S20-1	 -	 Priestorový termostat (T.A.) zóna 1 priama
	S20-2	 -	 Priestorový termostat (T.A.) zóna 2 zmiešaná
	S20-3	 -	 Priestorový termostat (T.A.) zóna 3 zmiešaná
	 1	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľný prvok)
	 2	 -	 Kotol
	 3	 -	 Modulačný regulátor CAR V2 (voliteľné)
	 RZ1	 -	 Spiatočka zóny 1 priama
	 RZ2	 -	 Spiatočka zo zóny 2 zmiešaná
	 RZ3	 -	 Spiatočka zo zóny 3 zmiešaná
	MZ2	 -	 Výstup do zmiešanej zóny 2
	MZ3	 -	 Výstup do zmiešanej zóny 3
	MZ1	 -	 Výstup do zóny 1 priama

Výrobné nastavenie definuje zónu 2 ako hlavnú zónu.
(Pozri Obr. 20 pre elektrické pripojenie a Obr. 21 pre nastavenie 
zónovej dosky)

1.7	 UVEDENIE ZARIADENIA DO PREVÁDZKY.
Plnenie zariadenia. Po zapojení zariadenia pokračujte s napl-
nením celého systému prostredníctvom plniaceho ventilu, ktorý 
slúži pre naplnenie kotla.
Plnenie je nutné vykonávať pomaly, aby sa uvoľnili vzduchové 
bubliny obsiahnuté vo vode a vzduch sa vypustil z kotla, vyhrie-
vacieho systému a rozdeľovača (ak je nainštalovaný).
Odvzdušňovacie ventily radiátorov sa musia uzavrieť, keď začne 
vytekať iba voda.
Plniaci kohútik sa musí uzavrieť, keď tlakomer kotla ukazuje 
približne 1,2 baru.
Pozn.: počas tejto operácie uviesť do funkcie obehové čerpadlá 
otočením hlavného vypínača na prístrojovej doske kotla po tom, 
čo ste aktivovali termostaty prostredia príslušných zón. 
(Iba pre DIM A-BT a A-2BT ERP).
Ručne pôsobiť na trojcestný miešací ventil pomocou príslušnej 
páky na elektrickom aktívnom meniči, ponechajúc ventil otvo-
rený pre lepšie odvzdušnenie zariadenia a eventuálnu kontrolu 
správneho pracovného tlaku.
Na konci týchto operácií je potrebné sa ubezpečiť, či nie je páka 
na elektrickom meniči v polohe manuálneho zablokovania.

1.8	 OBEHOVÉ ČERPADLO.
Obehové čerpadlo uspokojuje požiadavky každého vykurovacieho 
zariadenia v domácom a obytnom prostredí. Obehové čerpadlo 
je vybavené elektronickým ovládaním, ktoré umožňuje nastaviť 
pokročilé funkcie.
Regulácia. Pre reguláciu obehového čerpadla otočte prepínač do 
polohy na požadovanú krivku.

Program Led
P 1 dolný (ΔP-V)
P 2 horný (ΔP-V) zelený
C 3 dolný (ΔP-C) - H=3 m
C 4 horný (ΔP-C) - H=4 m oranžový

Min - Max modrý

-	Program P (1 dolný 2 horný) (ΔP-V) - Proporcionálna krivka 
(Zelená led). Umožňuje proporcionálne znížiť hladinu tlaku (vý-
tlak) úmerne so znížením požiadavky o teplo zo strany zariadenia 
(zníženie prietoku). Vďaka tejto funkcii je spotreba čerpadla ešte 
menšia: energia (výkon), ktorú čerpadlo používa, klesá s úrovňou 
tlaku a prietoku. S takýmto nastavením zabezpečuje obehové čer-
padlo optimálnu výkonnosť vo väčšine vyhrievacích zariadení; je 
vhodné najmä pre inštalácie s jedným alebo dvoma potrubiami. 
So znížením výtlaku dochádza k odstráneniu rušivých zvukov 
prietoku vody v trubkách, ventiloch a radiátoroch. Optimálne 
podmienky tepelného a akustického stavu.

-	Programy C (3 dolný 4 horný) (ΔP-C) - Pevná krivka (Oran-
žová led). Obehové čerpadlo udržuje konštantnú hladinu tlaku 
(výtlak) úmerne so znížením požiadavky o teplo zo strany 
systému (zníženie prietoku). S takýmto nastavením je obehové 
čerpadlo vhodné pre podlahové zariadenia, kde všetky okruhy 
musia byť vyvážené pre eventuálne zníženie výtlaku.
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Schemat instalacji DIM A-2BT ERP (1 strefa bezpośrednia i 2 
strefy mieszane).

	Opis:
	S20-1	 -	 Termostat pokojowy (T.A.) strefy 1 bezpośredniej
	S20-2	 -	 Termostat pokojowy (T.A.) strefy 2 mieszanej
	S20-3	 -	 Termostat pokojowy (T.A.) strefy 3 mieszanej
	 1 	- 	Sonda zewnętrzna (opcja)
	 2 	 - 	Kocioł
	 3	 -	 Zdalne sterowanie ‚’Przyjaciel’’V2 (opcja)
	 RZ1	 -	 Powrót strefy 1 bezpośredniej
	 RZ2	 -	 Powrót strefy 2 mieszanej
	 RZ3	 -	 Powrót strefy 3 mieszanej
	MZ2	 -	 Zasilanie strefy 2 mieszanej
	MZ3	 -	 Zasilanie strefy 3 mieszanej
	MZ1	 -	 Zasilanie strefy 1 bezpośredniej

Ustawienia fabryczne wskazują jako główną strefę 2.
(Patrz Rys. 20 co do połączenia elektrycznego i Rys. 21 co do ustawiania 
centralki strefowej)

1.7	 WŁĄCZENIE URZĄDZENIA DO UŻYTKOWANIA.
Napełnienie instalacji. Po podłączeniu urządzenia, przejść do 
napełnienia instalacji poprzez zawór kurkowy napełniania kotła.
Napełnienie powinno zostać przeprowadzone powoli, aby umożli-
wić pęcherzom powietrza zawartym w wodzie na uwolnienie się i 
ujście poprzez otwory odpowietrzające kotła, instalacji ogrzewania 
i rozdzielacza (jeśli jest zamontowany).
Zawory odpowietrzające kaloryferów powinny zostać zamknięte, 
gdy wydostaje się z nich wyłącznie woda.
Kurek napełniania zostaje zamknięty, gdy manometr kotła wska-
zuje ok. 1,2 Bara.
Uwaga: podczas tych operacji należy włączyć pompy obiegowe, 
działając na wyłącznik główny umieszczony na tablicy sterowni-
czej kotła po włączeniu termostatów pomieszczeń w poszczegól-
nych strefach. 
(Tylko w przypadku D.I.M. A-BT i A-2BT ERP).
Użyć trójdrożnego zaworu mieszającego za pomocą odpowiedniej 
dźwigni znajdującej się na siłowniku elektrycznym utrzymując go 
w pozycji otwartej w celu odpowietrzenia instalacji i ewentualnej 
kontroli ciśnienia roboczego.
Po zakończeniu tej czynności upewnić się, że dźwignia siłownika 
elektrycznego nie znajduje się na pozycji blokady ręcznej.

1.8	 POMPA OBIEGOWA.
Pompa obiegowa zadowalająco spełnia wymagania każdej in-
stalacji ogrzewania w zakresie domowym i osiedlowym. Pompa 
obiegowa wyposażona jest w elektroniczny układ sterowania, który 
pozwala na ustawienie zaawansowanych funkcji.
Regulacja. Aby wyregulować pompę obiegową, należy przekręcić 
przełącznik, ustawiając go na żądanej krzywej.

Program LED
P 1 dolny (ΔP-V)
P 2 górny (ΔP-V) zielona
C 3 dolny (ΔP-C) - H=3 m
C 4 górny (ΔP-C) - H=4 m pomarańczowa

Min - Max niebieska

-	Program P (1 dolny 2 górny) (ΔP-V) - Krzywa proporcjonalna 
(zielona dioda LED). Umożliwia proporcjonalne obniżenie 
poziomu ciśnienia (wysokość ciśnienia) przy zmniejszaniu 
żądania ciepła przez instalację (zmniejszenie natężenia przepły-
wu). Dzięki tej funkcji, zużycie elektryczne pompy jest jeszcze 
mniejsze; energia (moc) wykorzystywana przez pompę spada 
wraz z poziomem ciśnienia i natężenia przepływu. Dzięki temu 
ustawieniu, pompa obiegowa gwarantuje optymalne osiągi w 
większości instalacji grzewczych, co sprawia, że jest szczególnie 
wskazana w instalacjach jednorurowych i dwururowych. Wraz 
ze zmniejszeniem wysokości ciśnienia, likwiduje się możliwość 
kłopotliwych hałasów wynikających z przepływu wody w prze-
wodach rurowych, zaworach i kaloryferach. Optymalne warunki 
komfortu cieplnego i dźwiękowego.

-	Programy C (3 dolny 4 górny) (ΔP-C) - Krzywa stała (poma-
rańczowa dioda LED). Pompa obiegowa utrzymuje stały poziom 
ciśnienia (wysokość ciśnienia) przy zmniejszaniu żądania ciepła 
przez instalację (zmniejszenie natężenia przepływu). Przy takich 
ustawieniach, pompa obiegowa jest odpowiedni dla wszystkich 
instalacji podłogowych, w których wszystkie obwody muszą być 
zrównoważone dla tego samego spadku wysokości ciśnienia.
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A DIM A-2BT ERP (1 közvetlen és 2 kevert zóna) beszerelési 
rajza).

	Jelmagyarázat:
	S20-1	 -	 1. közvetlen zóna szobatermoszát (T.A.)
	S20-2	 -	 2. kevert zóna szobatermoszát (T.A.)
	S20-3	 -	 3. kevert zóna szobatermoszát (T.A.)
	 1 	- 	Külsőhőmérséklet-érzékelő (választható)
	 2	 -	 Kazán
	 3	 -	 Comando Amico RemotoV2 távvezérlő (választható)
	 RZ1	 -	 1. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	 RZ2	 -	 2. kevert zóna visszatérő csatlakozása
	 RZ3	 -	 3. kevert zóna visszatérő csatlakozása
	MZ2	 -	 2. kevert zóna előremenő csatlakozása
	MZ3	 -	 3. kevert zóna előremenő csatlakozása
	MZ1	 -	 1. közvetlen zóna előremenő csatlakozása

Gyári beállításban a kazán a 2. zónát tekinti elsődleges zónának.
(Az elektromos bekötéssel kapcsolatban lásd a 20. és a zónavezérlő 
beállításával kapcsolatban pedig a 21. ábrát)

1.7	 A BERENDEZÉS ÜZEMBE HELYEZÉSE.
A rendszer feltöltése. A készülék csatlakoztatását követően, foly-
tassuk a berendezés kazán feltöltő szelepe révén történő feltöltését.
A feltöltést olyan lassan kell végrehajtani, hogy a vízben oldott 
levegőbuborékok szabadulhassanak fel és jussanak ki kazán 
szellőzőjén át a fűtési rendszerből, és a készülék vízmegszakító 
készülékéből (ha van).
A radiátorok légtelenítő szelepét akkor zárja el, amikor már csak 
víz távozik a belőlük.
Amikor a kazán nyomásmérője kb. 1,2 bar-on áll, zárja el a töl-
tőcsapot.
Megjegyzés: E műveletek alatt a kazán műszerfalán lévő főkap-
csoló segítségével kapcsolja be keringtető szivattyút azt követően, 
hogy előtte aktiválta a különböző zónák magas hőmérsékletét. 
(csak a DIM A-BT és A-2BT ERP esetén).
Az elektromos működtető egységen található kar segítségével 
nyissa ki a keverő szelepet (váltószelep), tartsa a szelepet nyitott 
helyzetben a rendszer légtelenítéséhez, és szükség esetén ellenőriz-
ze, hogy az üzemi nyomás megfelelő-e.
A műveletek végén ellenőrizze, hogy a kart visszafordította-e a 
kézi működtetésű rögzített helyzetből.

1.8	 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ.
A keringető szivattyú megfelel a lakóépületek fűtésrendszerei által 
támasztott igényeknek. A keringető szivattyút egy elektromos ve-
zérlőrendszer irányítja, amely segítségével speciális beállításokat 
is elvégezhet.
Szabályozás A keringető szivattyú szabályozásához állítsa a kap-
csolót a kívánt görbére.

Program Led
P 1 alsó (ΔP-V)
P 2 felső (ΔP-V) zöld
C 3 alsó (ΔP-C) - H=3 m
C 4 felső (ΔP-C) - H=4 m narancssárga

Min. - Max. kék

-	P Program (1 alsó 2 felső) (ΔP-V) - Arányos nyomás görbe 
(Zöld led). A rendszer hőigényének (térfogatáram) csökkenésé-
vel a keringtető szivattyú arányosan csökkenti a nyomást (eme-
lőmagasságot). Ennek a funkciónak köszönhetően a keringető 
szivattyú áramfogyasztása csökken: a szivattyú által felhasznált 
energia (teljesítmény) a nyomás és a térfogatáram csökkené-
sével arányosan csökken. Ennek a beállításnak köszönhetően 
a keringtető szivattyú a fűtésrendszerek többségénél optimális 
teljesítményt biztosít, és különösen alkalmassá teszi az egy- ill. 
kétcsöves rendszerekben való alkalmazásra. Az emelőmagasság 
csökkenésével a csövekben, szelepek ill. radiátorokban megszű-
nik az esetleges kellemetlen zaj. Optimális hőérzet és zajszint.

-	C Programok (3 alsó 4 felső) (ΔP-C) - Állandó nyomás görbe 
(Narancssárga led). A rendszer hőigényének (térfogatáram) 
csökkenésével a keringető szivattyú állandó szinten tartja a nyo-
mást (emelőmagasságot). Ez a beállítás padlófűtés rendszerekhez 
való, ahol a fűtőköröket ugyanarra az emelőmagasság esésre kell 
stabilizálni.
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DIM A-2BT ERP Installation diagram (1 direct zone and 2 
mixed zones).

	Key:
	S20-1	 -	 Direct zone 1 room thermostat (RT)
	S20-2	 -	 Mixed zone 2 room thermostat (RT)
	S20-3	 -	 Mixed zone 3 room thermostat (RT)
	 1	 -	 External probe (optional)
	 2	 -	 Boiler
	 3	 -	 Comando Amico RemotoV2 remote control (optional)
	 RZ1	 -	 Direct zone 1 return
	 RZ2	 -	 Mixed zone 2 return
	 RZ3	 -	 Mixed zone 3 return
	MZ2	 -	 Mixed zone 2 flow
	MZ3	 -	 Mixed zone 3 flow
	MZ1	 -	 Direct zone 1 flow

Factory settings define zone 2 as the main zone.
(See Fig. 20 for electrical connection and Fig. 21 for zones control unit 
setting)

1.7	 COMMISSIONING THE DEVICE.
System filling. Once the device is connected, fill the system via 
the boiler filling valve.
Filling is performed at low speed to ensure the release of air bub-
bles in the water via the boiler and central heating system vents 
and the distribution manifold (if any).
Close radiator vent valves when only water escapes from them.
Close the filling cock when the boiler pressure gauge indicates 
approx. 1.2 bar.
IMPORTANT: during these operations, start the circulation 
pumps by acting on the main switch positioned on the boiler 
control panel after having activated the T.A. devices relating to 
the various zones. 
(Only for DIM H-LT and H-2LT ERP).
Act manually on the 3-way mixing vale using the relevant lever 
on the electric actuator, keeping the same opening in order to 
de-aerate the system and, if necessary, control the correct oper-
ating pressure.
Once these operations are complete, make sure that the lever on 
the electric actuator is free from the manual lock position.

1.8	 CIRCULATION PUMP.
The pump is ideal for the requirements of each central heating 
system in a domestic and residential environment. In fact, the 
pump is equipped with electronic control that allows you to set 
advanced functions.
Adjustments. Turn the selector and position it on the desired 
curve to adjust the circulator pump.

Program LED
P 1 lower (ΔP-V)
P 2 upper (ΔP-V) green
C 3 lower (ΔP-C) - H=3 m
C 4 upper (ΔP-C) - H=4 m orange

Min. - Max. blue

-	Program P (1 lower 2 upper ) (ΔP-V) - Proportional curve 
(green LED). This allows the pressure level (head) to be pro-
portionally reduced as the system heat demand decreases (flow 
rate reduction). Thanks to this function, the electric power con-
sumption of the circulator pump is reduced further: the energy 
(power) used by the pump decreases according to the pressure 
level and flow rate. With this setting, the pump guarantees 
optimal performance in most heating systems, thereby being 
particularly suitable in single-pipe and two-pipe installations. 
Any noise originating from the water flow in the pipes, valves and 
radiators is eliminated by reducing the head. Optimal conditions 
for thermal comfort and acoustic well-being.

-	Programs C (3 lower 4 upper ) (ΔP-C) - Constant curve (or-
ange LED). The circulator pump maintains the pressure level 
(head) constant as the system heat demand decreases (flow rate 
reduction). With these settings, the circulator pump is suitable 
for all floor systems where all the circuits must be balanced for 
the same drop in head.
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Instalační schéma DIM A-2BT ERP (1 přímá zóna a 2 smíšené 
zóny).

	Vysvětlivky:
	S20-1	 -	 Prostorový termostat (T.A.) zóna 1 přímá
	S20-2	 -	 Prostorový termostat (T.A.) zóna 2 smíšená
	S20-3	 -	 Prostorový termostat (T.A.) zóna 3 smíšená
	 1	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 2	 -	 Kotel
	 3	 -	 Řídicí jednotka Amico RemotoV2 (volitelné)
	 RZ1	 -	 Zpátečka zóny 1 přímá
	 RZ2	 -	 Zpátečka ze zóny 2 smíšená
	 RZ3	 -	 Zpátečka ze zóny 3 smíšená
	MZ2	 -	 Výstup do zóny 2 smíšená
	MZ3	 -	 Výstup do zóny 3 smíšená
	MZ1	 -	 Výstup do zóny 1 přímá

Výrobní nastavení definuje zónu 2 jako hlavní zónu.
(Viz Obr. 20 pro elektrické připojení a Obr. 21 pro nastavení zónové 
desky)

1.7	 UVEDENÍ ZAŘÍZENÍ DO PROVOZU.
Plnění zařízení. Po zapojení zařízení přistupte k naplněním 
systému prostřednictvím kohoutu sloužícího k naplnění kotle.
Plnění je třeba provádět pomalu, aby se uvolnily vzduchové 
bubliny obsažené ve vodě a vzduch se vypustil z průduchů kotle, 
vytápěcího zařízení a z jističe (je-li nainstalován).
Odvzdušňovací ventily uzavřete, až když začne vytékat pouze voda. 
Dopouštěcí ventil uzavřete až po natlakování soustavy na cca 
1,2 bar.
Pozn.: během těchto operací uveďte otočením hlavního vypínače 
na přístrojové desce kotle do chodu oběhová čerpadla poté, co do-
šlo k aktivaci termostatů prostředí odpovídajícím různým zónám. 
(Pouze pro D.I.M. A-BT a A-2BT ERP).
Použijte trojcestný směšovací ventil pomocí příslušné páky na 
elektrickém akčním členu, ponechejte ji otevřenou pro lepší od-
vzdušnění zařízení a případně zkontrolujte správný provozní tlak.
Po ukončení těchto činností se ujistěte, že páčka na elektrickém 
akčním členu je volná v poloze manuálního zablokování.

1.8	 OBĚHOVÉ ČERPADLO.
Oběhové čerpadlo uspokojuje ideálním způsobem veškeré po-
žadavky každého zařízení, sloužícího na vytápění domácího a 
obytného prostředí. Oběhové čerpadlo je vybaveno elektronickým 
ovládáním, které povoluje nastavit různé funkce.
Regulace. Pro regulaci oběhového čerpadla otočte přepínačem 
do polohy na zvolené křivce.

Program Led
P 1 dolní (ΔP-V)
P 2 horní (ΔP-V) zelený
C 3 dolní (ΔP-C) - H=3 m
C 4 horní (ΔP-C) - H=4 m oranžový

Min - Max modrý

-	Program P (1 dolní 2 horní) (ΔP-V) - Proporcionální křivka 
(Zelená led). Povoluje proporcionálně snížit tlak (výtlak) úměr-
ně se snížením žádosti o vytápění ze strany zařízení (omezení 
průtoku). Díky této funkci je spotřeba energie čerpadla ještě 
menší: energie (výkon), kterou používá čerpadlo, klesá s úrovní 
tlaku a průtoku. Oběhové čerpadlo s tímto nastavením zabezpe-
čuje optimální výkon u většiny vytápěcích zařízení; je obzvláště 
vhodné pro instalace s jedním anebo se dvěma potrubí. Snížením 
výtlaku se eliminuje možnost výskytu rušivého hluku průtoku 
vody v trubkách, ventilech a radiátorech. Optimální podmínky 
tepelného a akustického stavu.

-	Programy C (3 dolní 4 horní) (ΔP-C) - Konstantní křivka 
(oranžová led). Oběhové čerpadlo umožňuje udržovat konstant-
ní úroveň tlaku (výtlak) úměrně k poklesu poptávky o vytápění 
ze strany systému (omezení průtoku). S tímto nastavením je 
oběhové čerpadlo ideální pro veškerá podlahová zařízení, ve 
kterých musí být všechny okruhy rovnoměrně nastaveny pro 
stejný pokles výtlaku.

-	Program MIN - MAX (Modrá led dioda). Oběhové čerpadlo je 
charakterizováno funkčními křivkami, které je možné regulovat 
umístěním přepínače do jakéhokoliv bodu mezi Min a Max; tím-
to způsobem je možné uspokojit každou potřebu instalace (od 
jednoduchého jednotrubkového zařízení až po nejmodernější 
a nejsložitější zařízení) a zabezpečit vždy optimální výkon. Po-
stupným regulováním rychlosti je možné zvolit přesný provozní 
bod v celém prostoru, určeném pro použití.
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-	Programa MÍN - MÁX (LED azul). EL circulador se caracteriza 
por curvas de funcionamiento que pueden regularse colocando 
el selector en cualquier punto entre las posiciones Mín y Máx; 
de esta manera, es posible satisfacer cualquier necesidad de ins-
talación (desde el sencillo monotubo hasta las instalaciones más 
modernas y sofisticadas) y garantizar siempre un rendimiento 
óptimo. Al poder regular la velocidad de forma gradual, puede 
seleccionarse el punto exacto de trabajo en todo el campo de uso.

Diagnóstico en tiempo real: un LED luminoso proporciona, con 
colores distintos, información sobre el estado de funcionamiento 
del circulador, ver fig. 1-7.
Posible desbloqueo del circulador. El bloqueo del circulador se 
indica al encenderse el LED con luz roja fija. Gire el selector hasta 
alcanzar la posición MÁX, desconecte de la Rojo eléctrica y vuelva 
a conectar para activar el proceso de desbloqueo automático. En 
este punto, el circulador activa el procedimiento, que tiene una 
duración máxima de unos 15 minutos, con cada intento de reinicio 
el LED parpadea y, a continuación, se vuelve azul durante algunos 
segundos, volviendo de nuevo a ser rojo en caso de que el intento 
de restablecimiento no se haya realizado con éxito. Una vez fina-
lizado el proceso, vuelva a colocar el selector en la curva deseada; 
en caso de que el problema no se haya resuelto, proceda a realizar 
el desbloqueo manual tal y como se describe a continuación.
-	Desconecte la caldera de la Rojo eléctrica (el LED se apaga). 
-	Cierre tanto la impulsión como el retorno de la instalación y deje 

que el circulador se enfríe.
-	Vacíe el circuito de la instalación con el grifo correspondiente.
-	Desmonte el motor y limpie el rodete. 
-	Una vez realizado el desbloqueo, vuelva a montar el motor.
-	Rellene el circuito principal, restablezca la alimentación de la 

caldera y defina la curva deseada.
Atención: con temperaturas y presiones elevadas del fluido existe 
el peligro de sufrir quemaduras. Peligro de quemaduras con el 
simple contacto.

Led circulador Descripción Diagnóstico Solución

LED encendido 
fijo

Circulador 
ruidoso

Presión de la instalación insuficiente, cir-
culador en cavitación

Restablezca la presión correcta del circuito 
térmico

Presencia de cuerpos extraños en el rodete Desmote el motor y limpie el rodete
LED blanco par-

padeante
Ruidos durante la cir-
culación del líquido 

termovector

Presencia de aire en la instalación Purgue toda la instalación

LED encendido fijo Caudal demasiado elevado Rojouzca la velocidad de giro

LED apagado
El circulador no 

funciona

Falta de suministro eléctrico
Compruebe que la caldera esté correcta-
mente alimentada y que el circulador esté 
correctamente conectado

Circulador defectuoso Sustituya el circulador

LED rojo
Rotor bloqueado Desmote el motor y limpie el rodete

Tensión de alimentación insuficiente Compruebe la tensión de alimentación 
de la caldera

1.9	 DIMENSIONES DE LAS INSTALACIONES.
Las temperaturas de impulsión a las diferentes zonas de la ins-
talación se pueden Rojoucir respecto a la de salida de la caldera, 
en función de la mezcla de fluidos de impulsión y retorno dentro 
del colector del DIM ERP. En caso de que el DIM ERP se utilice 
para alimentar zonas de baja temperatura, compruebe que los 
parámetros de diseño permitan obtener una temperatura super-
ficial máxima del suelo radiante que cumpla con lo establecido 
por la normativa.

1.10	 KIT DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
•	Kit de válvulas de corte de la instalación (bajo pedido). El disyun-

tor está preparado para la instalación de válvulas de corte que se 
se deben montar en los tubos de impulsión y retorno del grupo 
de conexión. Este kit es muy útil para efectuar el mantenimiento, 
ya que, permite vaciar exclusivamente el DIM ERP sin necesidad 
de vaciar toda la instalación.

• Kit sonda exterior.
•	Kit del termostato de seguridad.
Los kits anteriores se suministran junto con el manual de instruc-
ciones para su montaje y utilización.
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Diagnostika v realnem času: svetleča LED lučka, v različnih 
barvah, podaja informacije o stanju delovanja obtočne črpalke, 
glej sl. 7.
Morebitno deblokiranje obtočne črpalke. Na blokado obtočne 
črpalke opozarja stalno prižgana rdeča LED lučka. Obrnite stikalo 
tako, da dosežete položaj MAX, izključite in ponovno priključite 
napajanje, ter tako aktivirajte postopek avtomatskega deblokira-
nja. Tako obtočna črpalka aktivira postopek, ki traja maksimalno 
približno 15 minut, pri vsakem poskusu ponovnega zagona LED 
lučka utripa, nato postane modre barve za nekaj sekund, ter če 
obnovitev stanja ni bila uspešna, ponovno postane rdeče barve. 
Ko je postopek končan, ponovno namestite stikalo na želeno 
krivuljo, če se težava ne reši tako, izvedite ročno deblokiranje po 
postopku, opisanem spodaj.
-	Izključite kotel iz napajanja (led se ugasne). 
- 	Zaprite dovod in povratek sistema, pustite, da se obtočna črpalka 

ohladi. 
- 	Izpraznite sistem s pomočjo ustreznega ventila.
- 	Razstavite motor in očistite rotor. 
- 	Ko ste deblokiranje izvedli, ponovno namestite motor. 
- 	Ponovno napolnite primarni tokokrog, obnovite napajanje kotla 

in nastavite želeno krivuljo. 
Pozor: pri visokih temperaturah in pritisku tekočine obstaja 
nevarnost opeklin. Nevarnost opeklin pri najmanjšem dotiku.

LED lučka obtoč-
ne črpalke Opis Diagnostika Rešitev

LED lučka fiksno 
gori.

Obtočna črpalka 
hrupna.

Nezadosten pritisk v sistemu, obtočna 
črpalka v kavitaciji. 

Poskrbite za pravilen pritisk v toplotnem 
tokokrogu. 

Prisotnost tujkov v rotorju. Razstavite motor in očistite rotor.
Bela LED lučka 

utripa. Hrup med kroženjem 
tekočine za prenos 

toplote. 

Prisotnost vode v sistemu. Izpustite zrak iz sistema.

LED lučka fiksno 
gori. Premočan pretok. Zmanjšajte hitrost rotacije.

LED lučka ugas-
njena. Obtočna črpalka ne 

deluje.

Ni električnega napajanja. Preverite, da je kotel pravilno povezan, preve-
rite, ali je obtočna črpalka pravilno povezana.

Obtočna črpalka okvarjena. Zamenjajte obtočno črpalko.

Rdeča LED lučka. Rotor blokiran. Razstavite motor in očistite rotor.
Nezadostna napajalna napetost. Preverite napajalno napetost kotla.

1.9	 DIMENZIONIRANJE NAPELJAVE.
Temperature, ki se pošiljajo različnim delom naprave, so lahko 
nižje od tistih, ki prihajajo iz kotlov, saj je to odvisno od mešanice 
tekočin, ki se stekajo v napravo ali iz nje in so v zbirnem kanalu 
vodnega razdelilnika. Če vodni razdelilnik uporabljate za napa-
janje predelov z nizko temperaturo, preverite, ali projektna merila 
omogočajo doseganje najvišje površinske temperature grelne 
površine, ki mora biti v skladu s predpisi.

1.10	 KOMPLETI DOBAVLJIVI PO NAROČILU.
•	Komplet prestreznih ventilov napeljave (po naročilu). Vodni 

razdelilnik je pripravljen za namestitev prestreznih ventilov 
napeljave na dovodne in povratne cevi priključne enote. Ta 
komplet je zelo uporaben pri vzdrževalnih posegih, saj omogoča 
izpraznitev le razdelilnika DIM, ne da bi bilo treba izprazniti 
celotno napeljavo.

•	Komplet zunanje tipalo.
•	Komplet varnostni termostat.
Zgornjim kompletom so priloženi vsi potrebni dodatki ter navo-
dila za montažo in uporabo.
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-	Program MIN - MAX (modrá Led). Obehové čerpadlo je cha-
rakterizované funkčnými krivkami, regulovateľnými umiestne-
ním prepínača do ktorejkoľvek polohy medzi Min a Max; týmto 
spôsobom je možné uspokojiť každú potrebu inštalácie (od jed-
noduchej jednopotrubovej až po najmodernejšie a najzložitejšie 
zariadenia) a vždy zabezpečiť optimálnu výkonnosť. Postupným 
regulovaním rýchlosti je možné zvoliť presný prevádzkový bod 
v celom poli použitia.

Diagnostika v reálnom čase: svetelná kontrolka led s viacerými 
farbami poskytuje informácie, týkajúce sa prevádzkového stavu 
obehového čerpadla, obr. 7.
Prípadné odblokovanie obehového čerpadla. Zablokovanie 
obehového čerpadla je signalizované rozsvietením kontrolky led so 
stálym červeným svetlom. Otočte prepínačom až po dosiahnutie 
polohy MAX, odpojte a opätovne zapojte napájanie, aby došlo k 
spusteniu procesu automatického odblokovania. Teraz obehové 
čerpadlo aktivuje procedúru, ktorá bude trvať maximálne 15 
minút; pri každom pokuse o spustenie LED bliká a následne sa 
farba LED na niekoľko sekúnd zmení na modrú; ak sa pokus o od-
blokovanie nepodarí, bude farba LED opäť červená. Po ukončení 
procesu opätovne umiestnite prepínač na požadovanú krivku; v 
prípade, že problém nie je vyriešený, odblokujte čerpadlo manu-
álne podľa nasledujúceho postupu.
-	Odpojte napájanie kotla (led zhasne). 
-	Zatvorte prívod a návrat, nechajte vychladnúť obehové čerpadlo.
-	Vyprázdnite okruh zariadenia pomocou príslušného kohútika.
-	Demontujte motor a vyčistite obehové kolo. 
-	Po odblokovaní motor namontujte.
-	Naplňte primárny okruh, zapojte napájanie ku kotlu a nastavte 

požadovanú krivku.
Upozornenie: vysoké teploty a tlak kvapalín môžu spôsobiť popá-
leniny. Nebezpečenstvo popálením pri jednoduchom kontakte.

Led obehového 
čerpadla Popis Diagnostika Náprava

Led rozsvietená 
nastálo

Čerpadlo 
hlučné

Nízky tlak v systéme, kavitácia čerpadla Obnovte správny tlak v tepelnom okruhu
Prítomnosť cudzích telies v obehovom kole Demontujte motor a vyčistite obehové koleso

Biela led blikajúca Hluk pri cirkulácii 
teplonosnej kvapaliny

Prítomnosť vzduchu v systéme Odvzdušnite systém
Led rozsvietená 

nastálo Príliš vysoký prietok Znížte rýchlosť otáčania

Led zhasnutá
Obehové čerpadlo 

nefunguje

Chýba elektrické napájanie
Skontrolujte, či je kotol správne napájaný, 
skontrolujte, či je obehové čerpadlo zapo-
jené správne 

Obehové čerpadlo poruchové Vymeňte obehové čerpadlo

Červená led Rotor zablokovaný Demontujte motor a vyčistite obehové 
koleso

Nízke napájacie napätie Skontrolujte napájacie napätie kotla

1.9	 DIMENZOVANIE ZARIADENÍ.
Nábehová teplota rôznych zón zariadenia je možné znížiť v po-
rovnaní so spiatočkovou teplotou kotla v závislosti na miešaní 
nábehových a spiatočkových kvapalín v zbernom potrubí DIM 
ERP. V prípade, že sa DIM ERP používa na napájanie zón s níz-
kou teplotou, skontrolujte, či projektové parametre umožňujú 
dosiahnutie maximálnej povrchovej teploty vykurovanej podlahy 
podľa ustanovení normy.

1.10	 SADY NA OBJEDNÁVKU.
•	Sada uzavieracích kohútikov (na požiadanie). Rozdeľovač je 

predurčený na inštaláciu uzavieracích kohútikov zariadenia, 
ktoré sa vsúvajú do nábehových a spiatočkových potrubí pripo-
jovacej skupiny. Táto súprava je veľmi užitočná počas servisu, 
pretože umožňuje vyprázdniť iba DIM ERP bez vyprázdnenia 
celého zariadenia.

•	Súprava vonkajšej sondy.
•	Súprava bezpečnostného termostatu.
Vyššie uvedené sady sa dodávajú kompletné spolu s inštruktážnym 
listom pre montáž a použitie.
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-	Program MIN/MAX (Niebieska dioda LED). Pompa obiegowa 
cechuje się krzywymi funkcjonowania regulowanymi za pomocą 
ustawienia przełącznika w jakimkolwiek punkcie między Min i 
Max; w ten sposób można zadowolić każdą potrzebę instalacyjną 
(od prostej jednorurowej, do nowocześniejszych i bardziej wy-
szukanych instalacji) i zawsze zagwarantować optymalne osiągi. 
Mając możliwość stopniowej regulacji prędkości, można wybrać 
dokładny punkt pracy na całym polu zastosowania.

Diagnostyka w czasie rzeczywistym: Dioda LED świeci różnymi 
kolorami dostarcza informacji o stanie działania pompy, zob. 
rys. 7.
Ewentualne odblokowanie pompy obiegowej. Blokada pompy 
obiegowej sygnalizowana jest zapaleniem się led ze stałym czer-
wonym światłem. Przekręcić przełącznik, aż do osiągnięcia pozycji 
MAX, odłączyć i podłączyć zasilanie, aby ponownie uruchomić 
proces automatycznego odblokowania. Na tym etapie, pompa 
obiegowa uaktywnia procedurę, która maksymalnie trwa około 
15 minut, przy każdej próbie ponownego uruchomienia, led miga, 
następnie na kilka sekund staje się niebieska, ponownie wracając 
do koloru czerwonego w razie niepomyślnego zakończenia próby 
ponownego uruchomienia. Po zakończeniu procesu, ponownie 
ustawić przełącznik na żądanej krzywej; jeżeli problemu nie roz-
wiązano, przejść do ręcznego odblokowania, jak opisano poniżej.
-	Odłączyć zasilanie od kotła (Led gaśnie). 
-	Zamknąć odpływ i dopływ instalacji, pozostawić pompę do 

ochłodzenia.
-	Opróżnić obwód instalacji za pomocą specjalnego kurka.
-	Odmontować silnik i wyczyścić wirnik. 
-	Po odblokowaniu zamontować silnik.
-	Napełnić obwód pierwotny, przywrócić zasilanie kotła i ustawić 

żądaną krzywą.
Uwaga: przy wysokich temperaturach i ciśnieniu cieczy, istnieje 
zagrożenie oparzeniem. Niebezpieczeństwo oparzenia podczas 
zwykłego kontaktu.

Led pompy obie-
gowej Opis Diagnostyka Środek zaradczy

Led świeci się 
stale

Pompa obiegowa 
głośny

Niskie ciśnienie instalacji, kawitacja pom-
py obiegowej

Należy przywrócić prawidłowe ciśnienie 
w obwodzie cieplnym

Ciała obce w Odmontować silnik i wyczyścić wirnik
Biały, migający led Hałas podczas obiegu 

nośnika ciepła
Obecność powietrza w instalacji Należy odpowietrzyć instalację

Led świeci się stale Zbyt duże natężenie przepływu Należy zmniejszyć prędkość obrotów

Led wyłączony
Nie działa pompa 

obiegowa

Brak podłączenia zasilania elektrycznego
Należy sprawdzić, czy kocioł jest odpo-
wiednio zasilany, należy sprawdzić czy 
pompa jest odpowiednio podłączona

Uszkodzona pompa obiegowa Należy wymienić pompę obiegową

Led czerwony Zablokowany wirnik Odmontować silnik i wyczyścić wirnik
Niedostateczne napięcie zasilania Należy sprawdzić napięcie zasilania kotła

1.9	 WYMIAROWANIE URZĄDZEŃ.
Temperatury po stronie zasilającej poszczególne strefy urządzenia 
mogą notować spadek w stosunku do temperatury na wyjściu z 
kotła z powodu mieszania się czynnika grzewczego po stronie 
zasilania z czynnikiem powrotu wewnątrz kolektora DIM ERP. 
W przypadku, gdy rozdzielacz kotłowy jest używany dla zasilania 
stref o niskiej temperaturze, należy sprawdzić, czy parametry pro-
jektowe pozwalają uzyskać maksymalną temperaturę powierzchni 
ogrzewanej podłogi zgodną z przewidzianą w normie.

1.10	 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ŻĄDANIE.
•	Zestaw kurków odcinających instalacji (na żądanie). Sprzęgło 

jest przystosowane do zainstalowania kurków odcinających in-
stalacji do zamontowania na rurach zasilania i powrotu zespołu 
podłączenia. Taki zestaw jest bardzo przydatny w momencie 
konserwacji, ponieważ pozwala na opróżnienie tylko D.I.M. 
ERP bez konieczności opróżniania całej instalacji.

•	Zestaw sondy zewnętrznej.
•	Zestaw termostatów bezpieczeństwa.
Wyżej omówione zestawy dostarczane są kompletne i wyposażone 
w broszurę z informacjami o ich montażu i eksploatacji.
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-	MIN - MAX program (kék led). A keringető szivattyút szabá-
lyozható üzemi görbék jellemzik. A kapcsoló Min. és Max. állás 
közötti beállításával minden rendszer követelményeit kielégítheti 
(az egyszerű egycsöves rendszerektől indulva a kifinomultabb 
modern rendszerekig), és minden esetben optimális teljesítményt 
biztosíthat. Miután lehetőség van a sebesség fokozatos beállításá-
ra, minden alkalmazáshoz kiválaszthatja a legmegfelelőbb üzemi 
beállítást.

Valós idejű diagnosztika: egy különböző színekkel világító led 
információt szolgáltat a keringtető szivattyú működéséről. Lásd 
az 7 ábrát.
A keringtető szivattyú esetleges újraindítása. A keringető szi-
vattyú leállását folyamatosan világító piros led jelzi. A kapcsolót 
fordítsa el egészen a MAX. jelig, majd az automatikus újraindítás 
bekapcsolásához szüntesse meg, majd indítsa újra a keringető 
szivattyú áramellátását. Ekkor a keringető szivattyú elindít egy 
legfeljebb 15 perces folyamatot. Minden újraindítási kísérlet 
során a led néhány másodpercig villog, kéken világít, majd ha az 
újraindítás sikertelen, ismét pirosra vált. A folyamat végén állítsa a 
kapcsolót a kívánt görbére. Amennyiben a problémát nem sikerül 
megoldani, a szivattyút indítsa újra kézi úton.
-	Áramtalanítsa a kazánt (a led kialszik). 
-	Zárja el a rendszer előremenő és visszatérő csöveit, és hagyja a 

keringető szivattyút kihűlni.
-	A csap segítségével eressze le a rendszerből a vizet.
-	Szerelje le a motort, és tisztítsa meg a járókereket. 
-	A szivattyú újraindítását követően szerelje vissza a motort.
-	Töltse fel a primer fűtőkört, indítsa újra a kazán áramellátását, 

és állítsa be a kívánt görbét.
Figyelem: a folyadék nagy nyomása és magas hőmérséklete miatt 
fennáll az égési sérülések veszélye. Az érintés égési sérüléseket 
okozhat.

Keringtető szi-
vattyú ledje Leírás Diagnosztika Megoldás

A led folyamato-
san világít

Keringtető szivattyú 
zajos

A rendszerben a nyomás elégtelen, a ke-
ringtető szivattyúban kavitáció lépett fel Állítsa vissza a fűtésrendszerben a nyomást

Idegen anyagok kerültek a járókerékbe Szerelje le a motort, és tisztítsa meg a járókereket
A fehér led villog A fűtővíz keringése 

zajos

Levegő van a rendszerben Légtelenítse a rendszert
A led folyamato-

san világít Túl nagy térfogatáram Csökkentse a fordulatszámot

A led nem világít
A keringtető szivattyú 

nem működik.

Nincs áramellátás
Ellenőrizze, hogy a kazán áramellátása meg-
felelően működik-e, és ellenőrizze, hogy a ke-
ringtető szivattyú is helyesen van-e bekötve

A keringtető szivattyú meghibásodott Cserélje ki a keringtető szivattyút

Piros led A járókerék nem forog Szerelje le a motort, és tisztítsa meg a járókereket
Elégtelen feszültség Ellenőrizze a kazán tápfeszültségét

1.9	 A BERENDEZÉSEK MÉRETEZÉSEI.
A készülék, különböző zónáiba történő áramlási hőmérsékletek 
csökkenhetnek szemben kazán kimeneti részében lévőjével, annak 
függvényében, hogy a DIM ERP kollektorán belül milyen az áram-
lási és a visszakeringetett hőmérséklet aránya. Abban az esetben, ha 
a DIM ERP élelmiszeriparban alkalmatos alacsony hőmérsékletű 
zónákban kerül alkalmazásra, ellenőrizzük a tervezési paraméte-
reket, amelyek lehetővé teszik egy a vonatkozó jogszabály szerinti, 
illetve ez által meghatározott padlófűtés formájában szétterülő 
felületi hőmérséklet kialakulását.

1.10	 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
•	Fűtési rendszer elzárócsap készlet (külön rendelhető) A vízmeg-

szakítóhoz rendelhető egy rendszer elzáró csap készlet, amelyet a 
kazán és az előremenő / visszatérő fűtéscsövek között kell elhe-
lyezni. A készlet különösen hasznos a karbantartási munkálatok 
során, mert lehetővé teszi, hogy csak a DIM ERP-ből és ne az 
egész rendszerből kelljen leengedni a fűtővizet.

•	Külső érzékelő készlet.
•	Biztonsági termosztát készlet.
A fenti készleteket a felszerelési és használati útmutatóval szál-
lítjuk.
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-	MIN. - MAX. program (blue LED). The pump is distinguished 
by adjustable operating curves by positioning the selector in any 
point between the Min. and Max. positions, thereby satisfying 
any installation requirement (from a simple single-pipe to more 
modern and sophisticated systems) and always guaranteeing op-
timum performance. The precise working point can be selected 
in the entire field of use by gradually adjusting the speed.

Real-time diagnostics: a lit LED (in various colours) provides 
information regarding the pump operating status, see fig. 7.
Possible pump release. The pump block is indicated by a fixed 
red LED switching on. Turn the selector up to the MAX. position, 
disconnect and reconnect the power to restart the automatic re-
lease process. The pump will then activate the procedure, which 
will last for a maximum of 15 minutes and the LED will flash upon 
each restart. It then turns blue for a few seconds and goes back to 
red if the attempt to restart is not successful. Once the process is 
complete, position the selector back on the desired curve and if 
the problem has not been resolved, perform the manual release 
procedure as described below.
-	Disconnect the power to the boiler (the LED switches off). 
-	Close the system flow and return and allow the pump to cool 

down.
-	Empty the system circuit via the relative cock.
-	Remove the motor and clean the impeller. 
-	Once unblocked, remount the motor.
-	Fill the primary circuit; restore boiler power and set the desired 

curve.
Attention: a scalding hazard is present due to high fluid tem-
peratures and pressures. Scalding hazard as a result of contact.

Circulating 
pump LED Description Diagnostics Remedy

LED steady on Pump 
noisy

Insufficient system pressure, circulating 
pump in cavitation Restore correct thermal circuit pressure

Presence of foreign matter in the impeller Remove the motor and clean the impeller
Flashing white 

LED
Noises during cir-

culation of the heat 
transfer fluid

Presence of air in the system Vent the system

LED steady on Flow rate too high Reduce rotation speed

LED off
The circulator does 

not work

Power outage
Ensure the boiler is correctly powered, 
ensure the circulator is correctly pow-
ered

Faulty circulating pump Replace the circulating pump

Red LED Rotor seized Remove the motor and clean the impeller
Insufficient power supply voltage Check boiler power supply voltage

1.9	 SIZING THE SYSTEMS.
The flow temperatures to the various system zones may be re-
duced with respect to the boiler outlet temperatures, according 
to the mixture of the flow and return fluids inside the DIM ERP. 
In the event that the DIM ERP is used to feed Low-Temperature 
zones, check that the design parameters allow you to achieve a 
maximum surface temperature of the radiant floor in compliance 
with standard in force.

1.10	 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
•	System cut-off cock kit (on request). The manifold is designed 

for the installation of system interception cocks, to be placed on 
the flow and return pipes of the connection assembly. This kit is 
particularly useful for maintenance as it allows the DIM ERP to 
be drained separately without having to empty the entire system.

•	External probe kit.
•	Safety thermostat kit.
The above-mentioned kits are supplied complete with instructions 
for assembly and use.
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Diagnostika v reálném čase: světelná led s odlišnými barvami 
poskytuje informace o provozním stavu oběhového čerpadla, 
viz obr. 7.
Případné odblokování oběhového čerpadla. Zablokování obě-
hového čerpadla je signalizováno rozsvícením diody led se stálým 
červeným světlem. Otočte přepínačem až po dosažení polohy 
MAX, odpojte a opětovně zapojte napájení pro spuštění automa-
tického odblokování. Nyní oběhové čerpadlo aktivuje proceduru, 
která trvá maximálně 15 minut; při každém pokusu o spuštění led 
bliká, následně změní barvu na modrou na několik vteřin, nebo 
se opětovně změní na červený, jestliže se pokus o obnovení chodu 
nepovedl. Po ukončení procedury umístěte přepínač do polohy na 
požadovanou křivku; v případě, že jste problém nevyřešili, pokra-
čujte v manuálním odblokování podle níže uvedeného postupu.
-	Odpojte napájení kotle (led se vypne). 
-	Zavřete náběh a zpátečku zařízení, nechte vychladnout oběhové 

čerpadlo.
-	Vyprázdněte okruh zařízení pomocí příslušného vypouštěcího 

kohoutu.
-	Odmontujte motor a vyčistěte oběžné kolo. 
-	Po odblokování opětovně motor namontujte.
-	Naplňte primární okruh, obnovte napájení kotle a nastavte 

požadovanou křivku.
Upozornění: vysoké teploty a tlaky kapaliny představují nebezpečí 
popálenin. Nebezpečí popálení při kontaktu.

Led oběhového 
čerpadla Popis Diagnostika Náprava

Led rozsvícená 
nastálo

Čerpadlo 
hlučné

Nízký tlak v systému, kavitace v čerpadlu Obnovte správný tlak tepelného obvodu

Přítomnost cizích těles v oběžném kole Demontujte motor a vyčistěte oběžné 
kolo

Bílá led blikající Hluk při cirkulaci 
teplonosné kapaliny

Přítomnost vzduchu v systému Proveďte odvzdušnění systému
Led rozsvícená 

nastálo Průtok příliš vysoký Snižte rychlost otáčení

Led zhasnutá
Oběhové čerpadlo 

nefunguje

Chybí elektrické napájení
Zkontrolujte, zda je kotel napájen 
správně, zkontrolujte správné zapojení 
oběhového čerpadla

Oběhové čerpadlo poruchové Vyměňte oběhové čerpadlo 

Červená led Rotor zablokován Demontujte motor a vyčistěte oběžné kolo
Nízké napájecí napětí Zkontrolujte napájecí napětí kotle

1.9	 ROZMĚRY ZAŘÍZENÍ.
Teplotu náběhového potrubí různých oblastí zařízení je možné 
snížit s ohledem na zpátečkové potrubí kotle v závislosti na mí-
chání kapalin náběhového a zpátečkového potrubí v kolektoru 
DIM ERP. V případě, že se DIM ERP používá k napájení oblastí 
s nízkou teplotou, zkontrolujte, zda projektové parametry umož-
ňují dosažení maximální povrchové teploty vytápěné podlahy v 
souladu s ustanovením normy.

1.10	 SADY NA OBJEDNÁVKU.
•	Sada uzavíracích kohoutů zařízení (na žádost). Vypínač je uzpů-

soben k instalaci uzavíracích kohoutů zařízení, které se instalují 
na náběhové potrubí a vratné potrubí připojovací jednotky. Tato 
sada je velmi užitečná v momentu údržby, protože umožňuje vy-
prázdnit jenom DIM ERP bez vyprázdnění celé otopné soustavy.

•	Sada venkovní sondy.
•	Bezpečnostní termostat.
Výše uvedené sady se dodávají v kompletu spolu s návodem pro 
montáž a použití.
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Columna de agua disponible para la instalación de la zona directa a velocidad fija.

Leyenda:
	 A	 =	 Columna de agua disponible
	 B	 =	 Potencia absorbida por el circulador (área 

punteada)
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Zona directa

Zona directa

Zona mezclada

Zona mezclada

Leyenda:
	 C	 =	 columna de agua disponible en la instalación con 

selector del circulación en la posición C4 (ajuste 
de fábrica)

	 D	 =	 columna de agua disponible en la instalación con 
selector del circulación en la posición C3 

	 E	 =	 columna de agua disponible en la instalación con 
selector del circulación en la posición P2

	 F	 =	 columna de agua disponible en la instalación con 
selector del circulación en la posición P1

	 G	 =	 potencia del circulador con selector en la posición 
C4 (ajuste de fábrica)

	 H	 =	 potencia del circulador con selector en la posición 
C3

	 I	 =	 potencia del circulador con selector en la posición 
P2

	 L	 =	 potencia del circulador con selector en la posición 
P1

Columna de agua disponible en la instalación de la zona directa a velocidad proporcional o constante.

Po
te

nc
ia

 a
bs

or
bi

da
 p

or
 el

 ci
rc

ul
ad

or
 (W

)
Po

te
nc

ia
 a

bs
or

bi
da

 p
or

 el
 ci

rc
ul

ad
or

 (W
)

Caudal (l/h)

Caudal (l/h)

Co
lu

m
na

 d
e a

gu
a 

(k
Pa

)
Co

lu
m

na
 d

e a
gu

a 
(k

Pa
)

MÁX

MÁX

MÍN

MÍN

IN
ŠT

A
LA

T
ER

U
PO

R
A

BN
IK

V
ZD

R
ŽE

VA
LE

C
TE

H
N

IČ
N

I P
O

D
AT

K
I

Tlak na voljo na direktnem conskem sistemu fiksne hitrosti. 

Legenda:
	 A	 =	 Razpoložljiv tlak
	 B	 =	 Porabljena moč obtočne črpalke (območje, 

označeno s črtkano črto)
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Legenda:
	 C	 =	 Tlak, razpoložljiv v sistemu s stikalom obtočne 

črpalke v položaju C4 (serijska nastavitev)
	 D	 =	 Tlak, razpoložljiv v sistemu s stikalom obtočne 

črpalke v položaju C3 
	 E	 =	 Tlak, razpoložljiv v sistemu s stikalom obtočne 

črpalke v položaju P2
	 F	 =	 Tlak, razpoložljiv v sistemu s stikalom obtočne 

črpalke v položaju P1
	 G	 =	 Moč obtočne črpalke s stikalom v položaju C4 

(serijska nastavitev)
	 H	 =	 Moč obtočne črpalke s stikalom v položaju C3
	 I	 =	 Moč obtočne črpalke s stikalom v položaju P2
	 L	 =	 Moč obtočne črpalke s stikalom v položaju P1

Tlak na voljo na direktnem conskem sistemu proporcionalne ali konstantne hitrosti. 
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Dostupný výtlak zariadenia, priama zóna, stála rýchlosť.

Vysvetlivky:
	 A	 =	 Dostupný výtlak
	 B	 =	 Príkon obehového čerpadla (šrafovaná 

oblasť)
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Vysvetlivky:
	 C	 =	 Dostupný výtlak zariadenia s prepínačom obe-

hového čerpadla v polohe C4 (nastavenie z výroby)
	 D	 =	 Dostupný výtlak zariadenia s prepínačom obe-

hového čerpadla v polohe C3 
	 E	 =	 Dostupný výtlak zariadenia s prepínačom obe-

hového čerpadla v polohe P2
	 F	 =	 Dostupný výtlak zariadenia s prepínačom obe-

hového čerpadla v polohe P1
	 G	 =	 Výkon obehového čerpadla s prepínačom v polohe 

C4 (nastavenie z výroby)
	 H	 =	 Výkon obehového čerpadla s prepínačom v polohe 

C3
	 I	 =	 Výkon obehového čerpadla s prepínačom v polohe 

P2
	 L	 =	 Výkon obehového čerpadla s prepínačom v polohe 

P1

Dostupný výtlak zariadenia, priama zóna, proporcionálna alebo konštantná rýchlosť.
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Szef dostępne do obszaru bezpośrednio stałą prędkością.

Opis:
	 A	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia
	 B	 = 	Moc pobrana przez pompę obiegową (strefa 

zaznaczona linią przerywaną) 
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Strefa mieszana

Strefa mieszana

Opis:
	 C	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia instalacji z przełącz-

nikiem pompy obiegowej na pozycji C4 (ustawie-
nie seryjne)

	 D	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia instalacji z przełącz-
nikiem pompy obiegowej na pozycji C3 

	 E	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia instalacji z przełącz-
nikiem pompy obiegowej na pozycji P2

	 F	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia instalacji z przełącz-
nikiem pompy obiegowej na pozycji P1

	 G 	=	 Moc pompy obiegowej z przełącznikiem na pozycji 
C4 (ustawienie seryjne)

	 H	 =	 Moc pompy obiegowej z przełącznikiem na pozycji 
C3

	 I	 =	 Moc pompy obiegowej z przełącznikiem na pozycji 
P

	 L	 =	 Moc pompy obiegowej z przełącznikiem na pozycji 
P1

Prevalenza disponibile all’impianto a velocità proporzionale o costante.
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A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság közvetlen zónában állandó sebesség mellett.

Jelmagyarázat:
	 A	 =	 Rendelkezésre álló emelőmagasság
	 B	 =	 A keringtető szivattyú által felvett teljesít-

mény (csíkozott terület)
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Jelmagyarázat:
	 C	 =	 A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló eme-

lőmagasság, ha a szivattyú szabályozó gombja C4 
helyzetben (alapbeállítás) áll

	 D	 =	 A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló eme-
lőmagasság, ha a keringtető szivattyú szabályozó 
gombja C3 állásban áll 

	 E	 =	 A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló eme-
lőmagasság, ha a keringtető szivattyú szabályozó 
gombja P2 állásban áll

	 F	 =	 A rendszer keringetésére rendelkezésre álló eme-
lőmagasság, ha a keringető szivattyú szabályozó 
gombja P1 állásban áll

	 G	 =	 A keringtető szivattyú teljesítménye, ha a szabá-
lyozó gomb C4 helyzetben (alapbeállítás) áll

	 H	 =	 A keringtető szivattyú teljesítménye, ha a szabá-
lyozó gomb C3 helyzetben áll

	 I	 =	 A keringtető szivattyú teljesítménye, ha a szabá-
lyozó gomb P2 helyzetben áll

	 L	 =	 A keringető szivattyú teljesítménye, ha a szabályo-
zó gomb P1 helyzetben áll

A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság közvetlen zónában arányos vagy állandó sebesség mellett.
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Prevalenza disponibile all’impianto a velocità fissa.

Key:
	 A	 =	 Available head
	 B	 =	 Power absorbed by the circulator pump 

(dotted area)
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Key:
	 C	 =	 Head available to the system with circulator pump 

selector in position C4 (standard setting)
	 D	 =	 Head available to the system with circulator pump 

selector in position C3 
	 E	 =	 Head available to the system with circulator pump 

selector in position P2
	 F	 =	 Head available to the system with circulator pump 

selector in position P1
	 G	 =	 Circulator pump power with selector in position 

C4 (standard setting)
	 H	 =	 Circulator pump power with selector in position 

C3
	 I	 =	 Circulator pump power with selector in position 

P2
	 L	 =	 Circulator pump power with selector in position 

P1

Prevalenza disponibile all’impianto a velocità proporzionale o costante.
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Dostupný výtlak zařízení, přímá zóna, stálá rychlost.

Vysvětlivky:
	 A	 =	 Dostupný výtlak
	 B	 =	 Příkon oběhového čerpadla (šrafovaná 

oblast)
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Vysvětlivky:
	 C	 =	 Dostupný výtlak zařízení s přepínačem oběhového 

čerpadla v poloze C4 (nastavení z výroby)
	 D	 =	 Dostupný výtlak zařízení s přepínačem oběhového 

čerpadla v poloze C3 
	 E	 =	 Dostupný výtlak zařízení s přepínačem oběhového 

čerpadla v poloze P2
	 F	 =	 Dostupný výtlak čerpadla na výstupu z kotle s 

přepínačem oběhového čerpadla v poloze P1
	 F	 =	 Výkon oběhového čerpadla s přepínačem v poloze 

C4 (nastavení z výroby)
	 H	 =	 Výkon oběhového čerpadla s přepínačem v poloze 

C3
	 I	 =	 Výkon oběhového čerpadla s přepínačem v poloze 

P2
	 L	 =	 Výkon oběhového čerpadla s přepínačem v poloze 

P1

Dostupný výtlak zařízení, přímá zóna, proporcionální nebo konstantní rychlost.
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1.11	 COMPONENTES PRINCIPALES.

DIM ERP 2 Zonas

DIM ERP 3 Zonas

Leyenda:
	 1	 -	 Colector hidráulico
	 2	 -	 Racor de descarga
	 3	 -	 Circulador de la zona 1
	 4	 -	 Caja de conexión eléctrica
	 5	 -	 Válvula unidireccional “Europa” zona 1
	 6	 -	 Circulador de la zona 2
	 7	 -	 Válvula unidireccional “Europa” zona 2
	 RZ1	 -	 Retorno de zona 1 directa
	 RZ2	 -	 Retorno de zona 2 directa 
	MZ2	 -	 Impulsión de zona 2 directa 
	MZ1	 -	 Impulsión de zona 1 directa 

Leyenda:
	 1	 -	 Colector hidráulico
	 2	 -	 Racor de descarga
	 3	 -	 Circulador de la zona 1
	 4	 -	 Caja de conexión eléctrica
	 5	 -	 Válvula unidireccional “Europa” zona 1
	 6	 -	 Circulador de la zona 2
	 7	 -	 Circulador de la zona 3
	 8	 -	 Válvula unidireccional “Europa” zona 3
	 9	 -	 Válvula unidireccional “Europa” zona 2
	 RZ1	 -	 Retorno de zona 1 directa
	 RZ3	 -	 Retorno de zona 3 directa
	 RZ2	 -	 Retorno de zona 2 directa
	MZ2	 -	 Impulsión de zona 2 directa 
	MZ3	 -	 Impulsión de zona 3 directa 
	MZ1	 -	 Impulsión de zona 1 directa 
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1.11	 OSNOVNI SESTAVNI DELI.

DIM ERP 2 Cone

DIM ERP 3 Cone

Legenda:
	 1	 -	 Hidravlični kolektor
	 2	 -	 Odtočni priključek
	 3	 -	 Obtočna črpalka cona 1
	 4	 -	 Omarica za električno povezavo
	 5	 -	 Enosmerni ventil “Europa” cona 1
	 6	 -	 Obtočna črpalka cona 2
	 7	 -	 Enosmerni ventil “Europa” cona 2
	 RZ1	 -	 Povratek neposredna cona 1
	 RZ2	 -	 Povratek neposredna cona 2
	MZ2	 -	 Dovod neposredna cona 2 
	MZ1	 -	 Dovod neposredna cona 1

Legenda:
	 1	 -	 Hidravlični kolektor
	 2	 -	 Odtočni priključek
	 3	 -	 Obtočna črpalka cona 1
	 4	 -	 Omarica za električno povezavo
	 5	 -	 Enosmerni ventil “Europa” cona 1
	 6	 -	 Obtočna črpalka cona 2
	 7	 -	 Obtočna črpalka cona 3
	 8	 -	 Enosmerni ventil “Europa” cona 3
	 9	 -	 Enosmerni ventil “Europa” cona 2
	 RZ1	 -	 Povratek neposredna cona 1
	 RZ3	 -	 Povratek neposredna cona 3
	 RZ2	 -	 Povratek neposredna cona 2
	MZ2	 -	 Dovod neposredna cona 2
	MZ3	 -	 Dovod neposredna cona 3
	MZ1	 -	 Dovod neposredna cona 1
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1.11	 ZÁKLADNÉ KOMPONENTY.

DIM ERP 2 Zóny

DIM ERP 3 Zóny

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Hydraulický kolektor
	 2	 -	 Spojenie pre odvod
	 3	 -	 Obehové čerpadlo zóna 1
	 4	 -	 Krabica pre elektrické pripojenia
	 5	 -	 Jednosmerný ventil „Europa” zóny 1
	 6	 -	 Obehové čerpadlo zóna 2
	 7	 -	 Jednosmerný ventil „Europa” zóny 2
	 RZ1	 -	 Spiatočka zóny 1 priama
	 RZ2	 -	 Spiatočka zóny 2 priama
	MZ2	 -	 Výstup do zóny 2 priama
	MZ1	 -	 Výstup do zóny 1 priama

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Hydraulický kolektor
	 2	 -	 Spojenie pre odvod
	 3	 -	 Obehové čerpadlo zóna 1
	 4	 -	 Krabica pre elektrické pripojenia
	 5	 -	 Jednosmerný ventil „Europa” zóny 1
	 6	 -	 Obehové čerpadlo zóna 2
	 7	 -	 Obehové čerpadlo zóna 3
	 8	 -	 Jednosmerný ventil „Europa” zóny 3
	 9	 -	 Jednosmerný ventil „Europa” zóny 2
	 RZ1	 -	 Spiatočka zóny 1 priama
	 RZ3	 -	 Spiatočka zóny 3 priama
	 RZ2	 -	 Spiatočka zóny 2 priama
	MZ2	 -	 Výstup do zóny 2 priama
	MZ3	 -	 Výstup do zóny 3 priama
	MZ1	 -	 Výstup do zóny 1 priama
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1.11	 GŁÓWNE KOMPONENTY.

DIM ERP 2 strefy

DIM ERP 3 strefy

Opis:
	 1	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 2	 -	 Złączka opróżniania 
	 3	 -	 Pompa obiegowa strefy 1
	 4 	- 	Puszka podłączenia zasilania elektrycznego
	 5	 -	 Zawór jednokierunkowy strefy 1, “Europa”
	 6	 -	 Pompa obiegowa strefy 2
	 7 	- 	Zawór jednokierunkowy strefy 2, “Europa”
	 RZ1	 -	 Powrót strefy 1 bezpośredniej
	 RZ2	 -	 Powrót strefy 2 bezpośredniej
	MZ2	 -	 Zasilanie strefy 2 bezpośredniej 
	MZ1	 -	 Zasilanie strefy 1 bezpośredniej 

Opis:
	 1	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 2	 -	 Złączka opróżniania 
	 3	 -	 Pompa obiegowa strefy 1
	 4 	- 	Puszka podłączenia zasilania elektrycznego
	 5	 -	 Zawór jednokierunkowy strefy 1, ‘’Europa’’
	 6	 -	 Pompa obiegowa strefy 2
	 7	 -	 Pompa obiegowa strefy 3
	 8	 -	 Zawór jednokierunkowy strefy 3, ‘’Europa’’
	 9	 -	 Zawór jednokierunkowy strefy 2, ‘’Europa’’
	 RZ1	 -	 Powrót strefy 1 bezpośredniej
	 RZ3	 -	 Powrót strefy 3 bezpośredniej
	 RZ2	 -	 Powrót strefy 2 bezpośredniej
	MZ2	 -	 Zasilanie strefy 2 bezpośredniej
	MZ3	 -	 Zasilanie strefy 3 bezpośredniej
	MZ1	 -	 Zasilanie strefy 1 bezpośredniej
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1.11	 FŐBB ALKATRÉSZEK.

DIM ERP 2 zónás

DIM ERP 3 zónás

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Vízgyűjtőcső
	 2	 -	 Lefolyó csatlakozó
	 3	 -	 Keringető szivattyú 1-es zóna
	 4 	- 	Elektromos csatlakozó doboz
	 5	 -	 “Europa” Visszaáramlás nélküli szelep, 1. zóna
	 6	 -	 Keringető szivattyú 2-es zóna
	 7	 -	 “Europa” Visszaáramlás nélküli szelep, 2. zóna
	 RZ1	 -	 1. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	 RZ2	 -	 2. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	MZ2	 -	 2. közvetlen zóna előremenő csatlakozása 
	MZ1	 -	 1. közvetlen zóna előremenő csatlakozása 

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Vízgyűjtőcső
	 2	 -	 Lefolyó csatlakozó
	 3	 -	 Keringető szivattyú 1-es zóna
	 4	 -	 Elektromos csatlakozó doboz
	 5	 -	 “Europa” visszaáramlás nélküli szelep, 1. zóna
	 6	 -	 Keringető szivattyú 2. zóna
	 7	 -	 Keringető szivattyú 3. zóna
	 8	 -	 “Europa” visszaáramlás nélküli szelep, 3. zóna
	 9	 -	 “Europa” visszaáramlás nélküli szelep, 2. zóna
	 RZ1	 -	 1. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	 RZ3	 -	 3. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	 RZ2	 -	 2. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	MZ2	 -	 2. közvetlen zóna előremenő csatlakozása
	MZ3	 -	 3. közvetlen zóna előremenő csatlakozása
	MZ1	 -	 1. közvetlen zóna előremenő csatlakozása

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

TE
C

H
N

IC
A

L 
D

AT
A

1.11	 MAIN COMPONENTS.

DIM ERP 2 Zone

DIM ERP 3 Zone

Key:
	 1	 -	 Hydraulic manifold
	 2	 -	 Drain fitting
	 3	 -	 Zone 1 pump
	 4	 -	 Electrical connection box
	 5	 -	 Zone 1 ‘’Europa’’ one-way valve
	 6	 -	 Zone 2 pump
	 7	 -	 Zone 2 ‘’Europa’’ one-way valve
	 RZ1	 -	 Direct zone 1 return
	 RZ2	 -	 Direct zone 2 return
	MZ2	 -	 Direct zone 2 flow 
	MZ1	 -	 Direct zone 1 flow 

Key:
	 1	 -	 Hydraulic manifold
	 2	 -	 Drain fitting
	 3	 -	 Zone 1 pump
	 4	 -	 Electrical connection box
	 5	 -	 Zone 1 ‘’Europa’’ one-way valve
	 6	 -	 Zone 2 pump
	 7	 -	 Zone 3 pump
	 8	 -	 Zone 3 ‘’Europa’’ one-way valve
	 9	 -	 Zone 2 ‘’Europa’’ one-way valve
	 RZ1	 -	 Direct zone 1 return
	 RZ3	 -	 Direct zone 3 return
	 RZ2	 -	 Direct zone 2 return
	MZ2	 -	 Direct zone 2 flow
	MZ3	 -	 Direct zone 3 flow
	MZ1	 -	 Direct zone 1 flow
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1.11	 HLAVNÍ KOMPONENTY.

DIM ERP 2 Zóny

DIM ERP 3 Zóny

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Hydraulický kolektor
	 2	 -	 Vypouštěcí spojka
	 3	 -	 Oběhové čerpadlo zóna 1
	 4	 -	 Rozvaděč elektrického připojení
	 5	 -	 Jednosměrný ventil „Europa“ zóna 1
	 6	 -	 Oběhové čerpadlo zóna 2
	 7	 -	 Jednosměrný ventil „Europa“ zóna 2
	 RZ1	 -	 Zpátečka zóny 1 přímá
	 RZ2	 -	 Zpátečka zóny 2 přímá 
	MZ2	 -	 Výstup do zóny 2 přímá 
	MZ1	 -	 Výstup do zóny 1 přímá

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Hydraulický kolektor
	 2	 -	 Vypouštěcí spojka
	 3	 -	 Oběhové čerpadlo zóna 1
	 4	 -	 Rozvaděč elektrického připojení
	 5	 -	 Jednosměrný ventil „Europa“ zóna 1
	 6	 -	 Oběhové čerpadlo zóna 2
	 7	 -	 Oběhové čerpadlo zóna 3
	 8	 -	 Jednosměrný ventil „Europa“ zóna 3
	 9	 -	 Jednosměrný ventil „Europa“ zóna 2
	 RZ1	 -	 Zpátečka zóny 1 přímá
	 RZ3	 -	 Zpátečka zóny 3 přímá 
	 RZ2	 -	 Zpátečka zóny 2 přímá 
	MZ2	 -	 Výstup do zóny 2 přímá 
	MZ3	 -	 Výstup do zóny 3 přímá 
	MZ1	 -	 Výstup do zóny 1 přímá
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DIM A-BT ERP 12

13
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Leyenda:
	 1	 -	 Termómetros de temperatura de impulsión
	 2	 -	 Colector hidráulico
	 3	 -	 Racor de descarga
	 4	 -	 Circulador de la zona 1
	 5	 -	 Sonda de impulsión zona 2
	 6	 -	 Termostato de seguridad zona 2
	 7	 -	 Caja de conexión eléctrica
	 8	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías zona 2
	 9	 -	 Motor de la válvula mezcladora zona 2
	 10	 -	 Circulador de la zona 2
	 11	 -	 Válvula unidireccional “Europa” zona 1
	 RZ1	 -	 Retorno de zona 1 directa
	 RZ2	 -	 Retorno de zona 2 mezclada
	MZ2	 -	 Impulsión de zona 2 mezclada
	MZ1	 -	 Impulsión de zona 1 directa

Leyenda:
	 1	 -	 Termómetros de temperatura de impulsión
	 2	 -	 Colector hidráulico
	 3	 -	 Racor de descarga
	 4	 -	 Circulador zona alta temperatura
	 5	 -	 Termostato de seguridad zona 2 baja temperatura
	 6	 -	 Sonda de impulsión zona 2 baja temperatura
	 7	 -	 Caja de conexión eléctrica
	 8	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías zona 1 baja temperatura
	 9	 -	 Motor válvula mezcladora zona 1 baja temperatura
	 10	 -	 Válvula mezcladora de 3 vías zona 2 baja temperatura
	 11	 -	 Termostato de seguridad zona 1 baja temperatura
	 12	 -	 Sonda de impulsión zona 1 baja temperatura
	 13	 -	 Circulador zona 1 baja temperatura
	 14	 -	 Válvula unidireccional “Europa” zona alta temperatura
	 15	 -	 Motor válvula mezcladora zona 2 baja temperatura
	 16	 -	 Circulador zona 2 baja temperatura
	 RZ1	 -	 Retorno de zona 1 directa
	 RZ2	 -	 Retorno de zona 2 mezclada
	 RZ3	 -	 Retorno de zona 3 mezclada
	MZ2	 -	 Impulsión de zona 2 mezclada
	MZ3	 -	 Impulsión de zona 3 mezclada
	MZ1	 -	 Impulsión de zona 1 directa

DIM 1 zona A-2BT ERP

IN
ŠT

A
LA

T
ER

U
PO

R
A

BN
IK

V
ZD

R
ŽE

VA
LE

C
TE

H
N

IČ
N

I P
O

D
AT

K
I

Legenda:
	 1	 -	 Termometri izhodne temperature
	 2	 -	 Hidravlični kolektor
	 3	 -	 Odtočni priključek
	 4	 -	 Obtočna črpalka cona 1
	 5	 -	 Izhodno tipalo cone 2
	 6	 -	 Varnostni termostat cona 2
	 7	 -	 Omarica za električno povezavo
	 8	 -	 Tristrani mešalni ventil cona 2
	 9	 -	 Motor mešalnega ventila cona 2
	 10	 -	 Obtočna črpalka cona 2
	 11	 -	 Enosmerni ventil “Europa” cona 1
	 RZ1	 -	 Povratek neposredna cona 1
	 RZ2	 -	 Povratek mešana cona 2
	MZ2	 -	 Dovod mešane cone 2
	MZ1	 -	 Dovod neposredna cona 1

Legenda:
	 1	 -	 Termometri izhodne temperature
	 2	 -	 Hidravlični kolektor
	 3	 -	 Odtočni priključek
	 4	 -	 Obtočna črpalka cona visoke temperature
	 5	 -	 Varnostni termostat cone 2 nizke temperature
	 6	 -	 Izhodno tipalo cone 2 nizke temperature
	 7	 -	 Omarica za električno povezavo
	 8	 -	 Tristrani mešalni ventil cona 1 nizke temperature
	 9	 -	 Motor mešalnega ventila cona 1 nizke temperature
	 10	 -	 Tristrani mešalni ventil cona 2 nizke temperature
	 11	 -	 Varnostni termostat cone 1 nizke temperature
	 12	 -	 Izhodno tipalo cone 1 nizke temperature
	 13	 -	 Obtočna črpalka cona 1 nizke temperature
	 14	 -	 Enosmerni ventil “Europa” cona visoka temperatura
	 15	 -	 Motor mešalnega ventila cona 2 nizka temperatura
	 16	 -	 Obtočna črpalka cona 2 nizka temperatura
	 RZ1	 -	 Povratek neposredna cona 1
	 RZ2	 -	 Povratek mešana cona 2
	 RZ3	 -	 Povratek mešana cona 3
	MZ2	 -	 Dovod mešane cone 2
	MZ3	 -	 Dovod mešane cone 3
	MZ1	 -	 Dovod neposredna cona 1

DIM 1 cona A-2BT ERP
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Vysvetlivky:
	 1	 -	 Teplomery nábehovej teploty
	 2	 -	 Hydraulický kolektor
	 3	 -	 Spojenie pre odvod
	 4	 -	 Obehové čerpadlo zóna 1
	 5	 -	 Nábehová sonda zóna 2
	 6	 -	 Bezpečnostný termostat zóna 2
	 7	 -	 Krabica pre elektrické pripojenia
	 8	 -	 Trojcestný miešací ventil zóna 2
	 9	 -	 Motorček miešacieho ventilu zóna 2
	 10	 -	 Obehové čerpadlo zóna 2
	 11	 -	 Jednosmerný ventil „Europa” zóny 1
	 RZ1	 -	 Spiatočka zóny 1 priama
	 RZ2	 -	 Spiatočka zo zóny 2 zmiešaná
	MZ2	 -	 Výstup do zmiešanej zóny 2
	MZ1	 -	 Výstup do zóny 1 priama

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Teplomery nábehovej teploty
	 2	 -	 Hydraulický kolektor
	 3	 -	 Spojenie pre odvod
	 4	 -	 Obehové čerpadlo zóna vysokej teploty
	 5	 -	 Bezpečnostný termostat zóna 2 nízkej teploty
	 6	 -	 Nábehová sonda zóna 2 nízkej teploty
	 7	 -	 Krabica pre elektrické pripojenia
	 8	 -	 Trojcestný miešací ventil zóna 1 nízkej teploty
	 9	 -	 Motorček miešacieho ventilu zóna 1 nízkej teploty
	 10	 -	 Trojcestný miešací ventil zóna 2 nízkej teploty
	 11	 -	 Bezpečnostný termostat zóna 1 nízkej teploty
	 12	 -	 Nábehová sonda zóna 1 nízkej teploty
	 13	 -	 Čerpadlo zóna 1 nízkej teploty
	 14	 -	 Jednosmerný ventil “Europa” zóna vysokej teploty
	 15	 -	 Motorček miešacieho ventilu zóna 2 nízkej teploty
	 16	 -	 Čerpadlo zóna 2 nízkej teploty
	 RZ1	 -	 Spiatočka zóny 1 priama
	 RZ2	 -	 Spiatočka zo zóny 2 zmiešaná
	 RZ3	 -	 Spiatočka zo zóny 3 zmiešaná
	MZ2	 -	 Výstup do zmiešanej zóny 2
	MZ3	 -	 Výstup do zmiešanej zóny 3
	MZ1	 -	 Výstup do zóny 1 priama

DIM 1 zóna A-2BT ERP

IN
ST

A
LA

TO
R

U
ŻY

TK
O

W
N

IK
SE

RW
IS

A
N

T
D

A
N

E 
TE

C
H

N
IC

ZN
E

Opis:
	 1 	- 	Termometry temperatury zasilania
	 2	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 3	 -	 Złączka opróżniania 
	 4	 -	 Pompa obiegowa strefy 1
	 5	 -	 Sonda wyjścia strefy 2
	 6 	- 	Sterownik bezpieczeństwa strefy 2 
	 7 	- 	Puszka podłączenia zasilania elektrycznego
	 8 	-	 Trójdrożny zawór mieszający strefy 2
	 9 	- 	Silniczek zaworu mieszającego strefy 2
	 10	 -	 Pompa obiegowa strefy 2
	 11	 -	 Zawór jednokierunkowy strefy 1, “Europa”
	 RZ1	 -	 Powrót strefy 1 bezpośredniej
	 RZ2	 -	 Powrót strefy 2 mieszanej
	MZ2	 -	 Zasilanie strefy 2 mieszanej
	MZ1	 -	 Zasilanie strefy 1 bezpośredniej

Opis:
	 1 	- 	Termometry temperatury zasilania
	 2	 -	 Kolektor hydrauliczny
	 3	 -	 Złączka opróżniania 
	 4 	- 	Pompa obiegowa strefy o wysokiej temperaturze
	 5 	- 	Sterownik bezpieczeństwa strefy 2 niskiej temperatury
	 6	 -	 Sonda wyjścia strefy 2, niskiej temperatury
	 7 	- 	Puszka podłączenia zasilania elektrycznego
	 8 	- 	Trójdrożny zawór mieszający strefy 1 niskiej temperatury
	 9 	- 	Silniczek zaworu mieszającego strefy 1 niskiej tempera-

tury
	 10 	- 	Trójdrożny zawór mieszający strefy 2 niskiej temperatury
	 11 	- 	Sterownik bezpieczeństwa strefy 1 niskiej temperatury
	 12	 -	 Sonda wyjścia strefy 1, niskiej temperatury
	 13 	- 	Pompa obiegowa strefy 1, niskiej temperatury
	 14	 -	 Zawór jednokierunkowy strefy 1, niskiej temperatury, 

‘’Europa’’
	 15 	- 	Silniczek zaworu mieszającego strefy 2, niskiej tempe-

ratury
	 16 	- 	Pompa obiegowa strefy 2 o niskiej temperaturze
	 RZ1	 -	 Powrót strefy 1 bezpośredniej
	 RZ2	 -	 Powrót strefy 2 mieszanej
	 RZ3	 -	 Powrót strefy 3 mieszanej
	MZ2	 -	 Zasilanie strefy 2 mieszanej
	MZ3	 -	 Zasilanie strefy 3 mieszanej
	MZ1	 -	 Zasilanie strefy 1 bezpośredniej

DIM 1 strefa A-2BT ERP
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Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Hőmérők az előremenő ág hőmérsékletének 

méréséhez
	 2	 -	 Vízgyűjtőcső
	 3	 -	 Lefolyó csatlakozó
	 4	 -	 Keringető szivattyú 1-es zóna
	 5	 -	 Szonda az előremenő ágon 2. zóna
	 6	 -	 Biztonsági termosztát 2. zóna
	 7	 -	 Elektromos csatlakozó doboz
	 8	 -	 3-utú keverő szelep, 2. zóna
	 9	 -	 Keverő szelep motor, 2-es zóna
	 10	 -	 Keringető szivattyú 2-es zóna
	 11	 -	 “Europa” visszaáramlás nélküli szelep, 1. zóna
	 RZ1	 -	 1. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	 RZ2	 -	 2. kevert zóna visszatérő csatlakozása
	MZ2	 -	 2. kevert zóna előremenő csatlakozása
	MZ1	 -	 1. közvetlen zóna előremenő csatlakozása

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Hőmérők az előremenő ág hőmérsékletének méréséhez
	 2	 -	 Vízgyűjtőcső
	 3	 -	 Lefolyó csatlakozó
	 4	 -	 Keringtető szivattyú magas hőmérsékletű zóna
	 5	 -	 2. (alacsony hőmérsékletű) zóna biztonsági termosztátja
	 6	 -	 2. (alacsony hőmérsékletű) zóna előremenő ági érzékelője
	 7	 -	 Elektromos csatlakozó doboz
	 8	 -	 3-utú keverő szelep, 1. alacsony hőmérsékletű zóna
	 9	 -	 Keverő szelep motor, 1. alacsony hőmérsékletű zóna
	 10	 -	 3-utú keverő szelep, 2. alacsonyhőmérsékletű zóna
	 11	 -	 1. (alacsonyhőmérsékletű) zóna biztonsági termosztátja
	 12	 -	 1. (alacsonyhőmérsékletű) zóna előremenő ági érzékelője
	 13	 -	 1. (alacsony hőmérsékletű) zóna keringtető szivattyúja
	 14	 -	 “Europa” visszaáramlás nélküli szelep, magashőmérsékletű 

zóna
	 15	 -	 Keverő szelep motor, 2. alacsonyhőmérsékletű zóna
	 16	 -	 2. (alacsonyhőmérsékletű) zóna keringtető szivattyúja
	 RZ1	 -	 1. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	 RZ2	 -	 2. kevert zóna visszatérő csatlakozása
	 RZ3	 -	 3. kevert zóna visszatérő csatlakozása
	MZ2	 -	 2. kevert zóna előremenő csatlakozása
	MZ3	 -	 3. kevert zóna előremenő csatlakozása
	MZ1	 -	 1. közvetlen zóna előremenő csatlakozása

DIM 1 zónás A-2BT ERP
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Key:
	 1	 -	 Flow temperature thermometers
	 2	 -	 Hydraulic manifold
	 3	 -	 Drain fitting
	 4	 -	 Zone 1 pump
	 5	 -	 Zone 2 flow probe
	 6	 -	 Zone 2 safety thermostat
	 7	 -	 Electrical connection box
	 8	 -	 Zone 2 3-way mixing valve
	 9	 -	 Zone 2 mixing valve motor
	 10	 -	 Zone 2 pump
	 11	 -	 Zone 1 “Europa” one-way valve
	 RZ1	 -	 Direct zone 1 return
	 RZ2	 -	 Mixed zone 2 return
	MZ2	 -	 Mixed zone 2 flow
	MZ1	 -	 Direct zone 1 flow

Key:
	 1	 -	 Flow temperature thermometers
	 2	 -	 Hydraulic manifold
	 3	 -	 Drain fitting
	 4	 -	 High-temperature zone pump
	 5	 -	 Zone 2 low-temperature safety thermostat 
	 6	 -	 Zone 2 low-temperature flow probe
	 7	 -	 Electrical connection box
	 8	 -	 Low-temperature zone 1 3-way mixing valve
	 9	 -	 Low-temperature zone 1 mixing valve motor
	 10	 -	 Low-temperature zone 2 3-way mixing valve
	 11	 -	 Low-temperature zone 1 safety thermostat 
	 12	 -	 Low-temperature zone 1 flow probe
	 13	 -	 Low-temperature zone 1 circulator
	 14	 -	 High-temperature zone “Europa” one-way valve
	 15	 -	 Low-temperature zone 2 mixing valve motor
	 16	 -	 Low-temperature zone 2 circulator
	 RZ1	 -	 Direct zone 1 return
	 RZ2	 -	 Mixed zone 2 return
	 RZ3	 -	 Mixed zone 3 return
	MZ2	 -	 Mixed zone 2 flow
	MZ3	 -	 Mixed zone 3 flow
	MZ1	 -	 Direct zone 1 flow

DIM 1 zone A-2BT ERP
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Vysvětlivky:
	 1	 -	 Teploměry náběhové teploty
	 2	 -	 Hydraulický kolektor
	 3	 -	 Vypouštěcí spojka
	 4	 -	 Oběhové čerpadlo zóna 1
	 5	 -	 Náběhová sonda zóny 2
	 6	 -	 Bezpečnostní termostat zóny 2
	 7	 -	 Rozvaděč elektrického připojení
	 8	 -	 Trojcestný směšovací ventil zóna 2
	 9 	- 	Směšovací ventil zóny 2 
	 10	 -	 Oběhové čerpadlo zóna 2
	 11	 -	 Jednosměrný ventil „Europa“ zóna 1
	 RZ1	 -	 Zpátečka zóny 1 přímá
	 RZ2	 -	 Zpátečka ze zóny 2 smíšená
	MZ2	 -	 Výstup do zóny 2 smíšená
	MZ1	 -	 Výstup do zóny 1 přímá

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Teploměry náběhové teploty
	 2	 -	 Hydraulický kolektor
	 3	 -	 Vypouštěcí spojka
	 4	 -	 Oběhové čerpadlo zóny vysoké teploty
	 5	 -	 Bezpečnostní termostat zóna 2 nízké teploty
	 6	 -	 Náběhová sonda 2 nízké teploty
	 7	 -	 Rozvaděč elektrického připojení
	 8	 -	 Trojcestný směšovací ventil zóna 1 nízké teploty
	 9 	-	 Motůrek směšovacího ventilu zóna 1 nízké teploty
	 10	 -	 Trojcestný směšovací ventil zóna 2 nízké teploty
	 11	 -	 Bezpečnostní termostat zóna 1 nízké teploty
	 12	 -	 Náběhová sonda zóny 1 s nízkou teplotou
	 13	 -	 Oběhové čerpadlo zóna 1 nízké teploty
	 14	 -	 Jednosměrný ventil „Europa“ zóna vysoké teploty
	 15	 -	 Motůrek směšovacího ventilu zóna 2 nízké teploty
	 16	 -	 Oběhové čerpadlo zóna 2 nízké teploty
	 RZ1	 -	 Zpátečka zóny 1 přímá
	 RZ2	 -	 Zpátečka ze zóny 2 smíšená
	 RZ3	 -	 Zpátečka ze zóny 3 smíšená
	MZ2	 -	 Výstup do zóny 2 smíšená
	MZ3	 -	 Výstup do zóny 3 smíšená
	MZ1	 -	 Výstup do zóny 1 přímá

DIM 1 zóna A-2BT ERP
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2	INSTRUCCIONES DE USO Y MANTE-
NIMIENTO

2.1	 ADVERTENCIAS GENERALES.
Si se decide desactivar temporalmente el dispositivo, se puede 
intervenir directamente en el interruptor general para desconec-
tar la tensión de la instalación y poder trabajar en condiciones 
de seguridad.

•	Atención: para usar dispositivos que utilizan energía eléctrica 
se deben tener en cuenta algunas reglas principales, como:

-	no tocar el dispositivo con partes del cuerpo mojadas o húmedas, 
ni con los pies descalzos;

-	en caso de que el dispositivo esté instalado fuera de la paRojo 
(colgante): no estirar los cables eléctricos ni dejar el dispositivo 
expuesto a agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.);

-	el usuario no debe sustituir el cable de alimentación del dispo-
sitivo;

-	si se producen daños en el cable, apague el dispositivo y diríjase 
exclusivamente a personal profesionalmente habilitado para la 
sustitución del mismo;

-	si se decide no utilizar el dispositivo durante un cierto tiempo, es 
conveniente desactivar el interruptor eléctrico de alimentación.

2.2	 ADVERTENCIAS PARA EL USUARIO.
Este dispositivo no requiere ninguna regulación o control por parte 
del usuario, y por tanto se prohíbe abrir la tapa frontal del mismo.
La única operación que debe realizar el usuario consiste en con-
trolar periódicamente la presión del agua de la instalación en la 
caldera. La aguja del manómetro de la caldera debe indicar un 
valor de entre 1 y 1,2 bares.
Si la presión es inferior a 1 bar (con la instalación fría) es necesario 
reponer agua a través del grifo de llenado situado en la caldera (vea 
el manual de instrucciones de la caldera).
IMPORTANTE: cierre el grifo cuando se haya finalizado la 
operación.
Si la presión llega a valores cercanos a 3 bares existe el riesgo de 
que intervenga la válvula de seguridad de la caldera.
En ese caso, quite agua con una válvula de purga de aire de un 
radiador hasta que la presión vuelva a colocarse en 1 bar o solicite 
la intervención de personal profesionalmente cualificado.
Si se producen bajadas de presión frecuentes, solicite la inter-
vención de personal profesionalmente habilitado, para eliminar 
eventuales pérdidas en la instalación.
Al final de su vida útil, el producto no debe ser eliminado como 
los residuos domésticos normales ni abandonado en el medio 
ambiente, sino que debe ser removido por una empresa profe-
sional habilitada. Para las instrucciones de eliminación contacte 
con el fabricante.

2.3	 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar la carcasa del disyuntor, use paños húmedos y jabón 
neutro. No use detergentes abrasivos o en polvo.
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2	NAVO D I L A  Z A  U P O R A B O  I N 
VZDRŽEVANJE

2.1	 SPLOŠNA OPOZORILA.
Če bi se odločili začasno izklopiti napravo, lahko uporabite kar 
glavno stikalo, da izklopite napajanje sistema in nato na njem 
varno izvajate posege.

•	Pozor: v primeru uporabe kakršnih koli elementov, ki delujejo 
na električno energijo, je treba upoštevati nekatera temeljna 
pravila, in sicer:

-	naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlažnimi deli telesa, kot 
tudi ne z bosimi nogami;

-	če je naprava nameščena zunaj zidu (viseča), ne napeljujte 
električnih kablov in ne dovolite, da je naprava izpostavljena 
različnim vremenskim razmeram (dež, sonce itd.);

-	napajalnega kabla naprave ne zamenjujte na lastno pest;
-	v primeru poškodbe kabla izklopite napravo in se obrnite iz-

ključno na osebje, usposobljeno za zamenjavo slednjega;
-	če se odločite, da naprave nekaj časa ne boste uporabljali, je 

priporočljivo izklopiti stikalo električnega napajanja.

2.2	 OPOZORILA ZA UPORABNIKA.
Ta naprava ne potrebuje nikakršnih regulacij ali nadzora uporab-
nika, zato je odpiranje prednjega pokrova naprave prepovedano.
Edini poseg, ki ga mora uporabnik izvajati, je občasno preverjanje 
vodnega tlaka v sistemu kotla. Kazalec manometra kotla mora 
prikazovati vrednost med 1 in 1,2 bara.
Če je tlak nižji od 1 bara (ob mrzlem sistemu), ga morate ponovno 
vzpostaviti s pomočjo polnilnega ventila, ki je nameščen na kotlu 
(oglejte si uporabniški priročnik kotla).
OPOMBA: po izvedbi tega postopka zaprite ventil.
Če se tlak približa vrednosti 3 barov, obstaja tveganje sprožitve 
varnostnega ventila kotla.
V tem primeru na enem ventilu za izpuh zraka zaprite vodo na 
radiatorju, dokler pritisk ne pride do 1 bara, ali pa zaprosite za 
pomoč usposobljeno osebje. 
V primeru pogostih padcev tlaka zaprosite za pomoč strokovno 
usposobljeno osebje, da odpravi morebitne izgube napeljave.
Ob koncu življenjske dobe izdelka ni dovoljeno odlagati skupaj z 
običajnimi gospodinjskimi odpadki, niti ne prosto pustiti v okolju, 
temveč ga je treba prinesti v strokovno usposobljeno podjetje. Za 
navodila za odlaganje se obrnite na proizvajalca.

2.3	 ČIŠČENJE PREVLEKE.
Za čiščenje prevleke razdelilnika uporabite vlažno krpo in nev-
tralno milo. Ne uporabljajte abrazivnih čistil ali čistil v prahu.
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2	POKYNY PRE POUŽITIE A SERVIS

2.1	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.
Akonáhle je potrebné dočasne deaktivovať zariadenie, je možné 
tak urobiť vypnutím hlavného vypínača pre odpojenie napájania 
a pracovať tak v úplnej bezpečnosti.

•	Upozornenie: pri použití akéhokoľvek komponentu, ktorý vyu-
žíva elektrickú energiu, je potrebné dodržiavať niektoré základné 
pravidlá, ako:

-	nedotýkať sa zariadenia vlhkými alebo mokrými časťami tela; 
nedotýkať sa ho bosí;

-	v prípade, že je zariadenie nainštalované mimo stenu (závesné): 
neťahať za elektrické káble, nenechávať zariadenie vystavené 
pôsobeniu atmosférickým vplyvom (dažďu, slncu atď.);

-	napájací kábel kotla sa nesmie vymieňať užívateľom;
-	v prípade poškodenia kábla zariadenie vypnúť a obrátiť sa vý-

hradne na odborný kvalifikovaný personál, ktorý sa postará o 
jeho výmenu;

-	akonáhle dôjde k rozhodnutiu nepoužívať zariadenie na určitú 
dobu, je vhodné odpojiť elektrický vypínač napájania.

2.2	 UPOZORNENIA PRE UŽÍVATEĽA.
Toto zariadenie si nevyžaduje žiadnu reguláciu alebo kontrolu zo 
strany užívateľa, je preto zakázané otvárať predný kryt zariadenia.
Jedinú operáciu, ktorú musí užívateľ vykonávať, je pravidelná 
kontrola tlaku vody tohto zariadenia v kotle. Ručička manometra 
kotla musí ukazovať hodnotu medzi 1 a 1,2 barmi.
Ak je tlak nižší než 1 bar (pri studenom zariadení) je potrebné 
vykonať opätovné nastavenie pomocou plniaceho kohútika, ktorý 
sa nachádza na kotli (pozri príručku pokynov kotla).
POZN.: po ukončení úkonu zatvorte kohútik.
Ak sa tlak blíži k hodnotám blízkym 3 barom, je tu riziko, že 
zareaguje bezpečnostný ventil kotla.
V takom prípade odstráňte vodu vypustením vzduchu z radiátora 
pomocou odvzdušňovacieho ventilu, až kým sa tlak nezníži na 1 
bar, alebo požiadajte o pomoc kvalifikovaný personál.
Ak sú poklesy tlaku časté, požiadať o prehliadku systému odborne 
vyškoleného pracovníka, aby sa zabránilo prípadným stratám vo 
vykurovaní.
S výrobkom na konci životnosti sa nesmie zachádzať ako s bežným 
domovým odpadom, alebo ho vyhadzovať do životného pros-
tredia, ale musí byť likvidovaný autorizovanou profesionálnou 
firmou. Pre pokyny k likvidácii sa obráťte na výrobcu.

2.3	 ČISTENIE PLÁŠŤA.
Na čistenie plášťa rozdeľovača používať navlhčené handry a 
neutrálne mydlo. Nepoužívať práškové a drsné čistiace prostriedky.
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2	INSTRUKCJA OBSŁUGI I  KON-
SERWACJI

2.1	 UWAGI OGÓLNE.
Jeśli podejmie się decyzję o okresowym wyłączeniu urządzenia, 
można zadziałać bezpośrednio wyłącznikiem głównym w celu 
odłączenia napięcia od urządzenia i umożliwić bezpieczną pracę

•	Uwaga: użycie jakiegokolwiek elementu, który korzysta z energii 
elektrycznej powoduje konieczność uwzględnienia niektórych 
podstawowych reguł:

-	nie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgotnymi częściami ciała; 
nie dotykać będąc boso;

-	w przypadku, gdy urządzenie jest zainstalowane na ścianie (typ 
wiszący): nie naciągać kabli elektrycznych, nie wystawiać urzą-
dzenia na działanie czynników atmosferycznych (deszcz, słońce 
itd.);

-	kabel zasilający urządzenia nie może być wymieniony przez 
użytkownika;

-	w przypadku uszkodzenia kabla należy wyłączyć urządzenie i 
zwrócić się wyłącznie do osób profesjonalnie uprawnionych o 
wymianę kabla;

-	jeśli podejmie się decyzję o wyłączeniu urządzenia z użytkowania 
na pewien czas, wskazane jest wyłączenie wyłącznika zasilania 
elektrycznego. 

2.2	 OSTRZEŻENIA DLA UŻYTKOWNIKA.
Omawiane urządzenie nie wymaga żadnego rodzaju regulacji lub 
kontroli ze strony użytkownika, dlatego też zabrania się otwierania 
jego przedniej pokrywy.
Jedyną czynność, którą wykonuje użytkownik jest okresowa kon-
trola ciśnienia wody w instalacji kotła. Wskazówka manometru 
kotła musi wskazywać wartość między 1 i 1,2 Bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe od 1 bara (przy zimnej instalacji) konieczne 
jest przywrócenie stanu za pomocą kurka napełniania instalacji 
umieszczonego w dolnej części kotła (patrz instrukcja obsługi kotła).
N.B.: zamknąć kurek po wykonaniu tej czynności.
Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości bliskich 3 barom, istnieje 
ryzyko interwencji zaworu bezpieczeństwa.
W takim przypadku należy usunąć wodę z zaworu odpowietrzają-
cego grzejnika, do czasu ustawienia ciśnienia na 1 bar lub poprosić 
o pomoc wykwalifikowanego personelu.
Jeśli stwierdzi się częste spadki ciśnienia, należy poprosić o pomoc 
osoby profesjonalnie uprawnione, ponieważ chodzi o ewentualną 
nieszczelność instalacji urządzenia. 
Po zakończeniu okresu eksploatacji produktu nie należy go wyrzu-
cać wraz z odpadami z gospodarstwa domowego ani pozostawiać 
w środowisku. Należy zlecić jego utylizację profesjonalnej firmie 
posiadającej uprawnienia. W sprawach dotyczących utylizacji 
należy kontaktować się z producentem.

2.3	 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Do czyszczenia płaszcza kotła należy używać wilgotnych ście-
reczek i neutralnego mydła. Nie używać ściernych płynów ani 
proszku.
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2	KEZELÉSI ÉS KARBANTARTÁSI 
ÚTMUTATÓ

2.1	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.
Ha úgy dönt, hogy átmenetileg kikapcsolja a készüléket, akkor 
ezt közvetlenül a főkapcsolón keresztül is megteheti, csökkentve 
ezzel a készüléken lévő feszültséget a biztonságosabb munkavégzés 
érdekében.

•	Figyelem: bármely elektromos árammal működő alkatrész 
használata esetén tartsa be az alábbi alapszabályokat:

-	ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves testrészekkel; illetve 
mezítláb sem.

-	ha a készülék falra van felszerelve (függő): ne húzza meg az 
elektromos vezetékeket, és ne tegye ki a készüléket az időjárás 
viszontagságainak (eső, nap, stb.);

-	a felhasználónak a készülék tápvezetékét kicserélni tilos;
-	ha a kábel sérült, kapcsolja ki a készüléket, és a kábel cseréjét 

kérje az Immergas szervizszolgálat munkatársaitól;
-	ha úgy dönt, hogy egy bizonyos ideig nem használja a készüléket, 

akkor ajánlatos kikapcsolni a főkapcsolót.

2.2	 FIGYELMEZTETÉSEK A FELHASZNÁLÓ SZÁMÁRA.
Mivel a készüléket a felhasználónak nem kell se beállítani, se elle-
nőrizni, éppen ezért tilos kinyitni a készülék burkolatát.
Az egyetlen művelet, amit a felhasználónak meg kell tennie az, az, 
hogy rendszeresen ellenőriznie kell kazánban lévő víznyomást. 
A kazán nyomásmérőjének 1 és 1,2 bar nyomás közötti értéket 
kell mutatnia.
Ha a nyomás 1 bar alatt van (a rendszer hideg állapotában) akkor 
a kazánon elhelyezett töltőcsappal vissza kell állítani a szükséges 
nyomást (lásd a kazán kézikönyvében foglalt tudnivalókat).
Megjegyzés: A művelet végén zárja el a csapot.
Ha a nyomás eléri a 3 bar közeli értéket, a biztonsági lefúvató 
szelep bekapcsolhat.
Ebben az esetben az egyik radiátor légtelenítő szelepével engedjen 
le annyi vizet, amennyi elég ahhoz, hogy a nyomás visszatérjen 1 
bar körüli értékre, vagy hívjon szakembert.
Ha a rendszerben gyakori a nyomásvesztés, forduljon a megfe-
lelő szakemberhez, aki megszűnteti a rendszerben lévő esetleges 
szivárgást.
A kazán élettartama végén nem kezelhető háztartási hulladékként, 
és a környezetben lerakni tilos. A kazán leszerelésével erre szako-
sodott céget kell megbízni. A leszereléssel kapcsolatos utasításokat 
kérje a gyártótól.

2.3	 A BURKOLAT TISZTÍTÁSA.
A hidraulikai váltó burkolatának tisztításához használjon nedves 
törlőruhát és semleges szappant Ne használjon súrolóport.
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2	USE AND MAINTENANCE INSTRUC-
TIONS

2.1	 GENERAL WARNINGS.
If the device must be deactivated temporarily, act directly on the 
main switch to power off the system and work safely

•	Attention: using any components that use electrical power 
requires the observation of some fundamental rules:

-	do not touch the device with wet or moist parts of the body; do 
not touch when barefoot.

-	if the device is wall-mounted: do not pull the electric cables, do 
not leave the device exposed to the elements (rain, sun, etc.);

-	the device power cable must not be replaced by the user;
-	in the event of damage to the cable, switch the device off and 

exclusively contact professionally qualified staff for replacement;
-	if the device is not going to be used for a certain period, discon-

nect the main power switch.

2.2	 WARNINGS FOR THE USER.
This device does not require any regulation or control by the user; 
the opening of the device front lid is therefore prohibited.
The only operation that the user must perform is that of periodi-
cally checking the water pressure of the system in the boiler. The 
boiler pressure gauge should read a value of between 1 and 1.2 bar.
If the pressure is below 1 bar (with the circuit cool), restore nor-
mal pressure via the filling valve located in the boiler (see boiler 
instruction book).
N.B.: close the valve after the operation.
If pressure values reach around 3 bar, the boiler safety valve may 
be activated.
In this case, remove water from a radiator air vent valve until a 
pressure of 1 bar is achieved, or ask for assistance from profes-
sionally qualified personnel.
In the event of frequent pressure drops, contact qualified staff for 
assistance to eliminate any system leakage.
At the end of its service life, the appliance must not be disposed of 
like normal household waste nor abandoned in the environment, 
but must be removed by a professionally authorised company. 
Contact the manufacturer for disposal instructions.

2.3	 CLEANING THE CASE.
Use damp cloths and neutral detergent to clean the manifold 
casing. Never use abrasive or powder detergents.
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2	NÁVOD K POUŽITÍ A ÚDRŽBĚ

2.1	 OBECNÁ UPOZORNĚNÍ.
Jakmile je zapotřebí dočasně deaktivovat zařízení, je možné tak 
udělat vypnutím hlavního vypínače pro odpojení napájení a pra-
covat pak zcela bezpečně.

•	Pozor: při použití jakéhokoliv zařízení, které využívá elektrické 
energie, je nezbytné dodržovat některá základní pravidla, jako:

-	nedotýkat se zařízení vlhkými nebo mokrými částmi těla; nedo-
týkat se ho bosí;

-	pokud je zařízení nainstalováno mimo zeď (závěsná instalace): 
netahat za elektrické kabely; nenechávat zařízení vystaveno 
působení atmosférických vlivů (déšť, slunce atd.);

-	napájecí kabel zařízení nesmí být vyměňován uživatelem;
-	v případě poškození kabelu zařízení je třeba vypnout zařízení a 

obrátit se výhradně na odborně kvalifikovaný personál, který se 
postará o jeho výměnu;

-	pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení na určitou dobu, je 
vhodné odpojit elektrický vypínač napájení.

2.2	 UPOZORNĚNÍ PRO UŽIVATELE.
Toto zařízení si nevyžaduje žádnou regulaci anebo kontrolu ze 
strany uživatele, je proto zakázáno otevřít přední kryt zařízení.
Jedinou operaci, kterou musí uživatel provádět, je pravidelná 
kontrola tlaku vody tohoto zařízení v kotli. Ručička manometru 
kotle musí ukazovat hodnotu mezi 1 a 1,2 bary.
Je-li tlak nižší než 1 bar (za studena) je nutné provést opětovné 
dopuštění pomocí plnícího kohoutu zařízení, který se nachází na 
kotli (viz příručka pokynů kotle).
Pozn.: po provedení zásahu kohout uzavřete.
Blíží-li se tlak k hodnotám blízkým 3 bar, je tady riziko, že zasáhne 
pojistný ventil kotle.
V takovém případě odstraňte vodu vypuštěním vzduchu z radi-
átoru pomocí odvzdušňovacího ventilu, až dokud se tlak nesníží 
na 1 bar, nebo požádejte o pomoc kvalifikovaný personál.
Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte o prohlídku systému kva-
lifikovanou servisní firmu, abyste zabránili jeho případnému 
nenapravitelnému poškození.
S výrobkem na konci životnosti se nesmí zacházet jako s běžným 
domovním odpadem, nebo jej vyhazovat do životního prostředí, 
ale musí být likvidován autorizovanou profesionální firmou. Pro 
pokyny k likvidaci se obraťte na výrobce.

2.3	 ČIŠTĚNÍ KRYTU.
Pro čištění pláště jističe používat navlhčené hadry a neutrální 
mýdlo. Nepoužívejte práškové a drsné čisticí prostředky.
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3	CONTROL Y MANTENIMIENTO

-	Compruebe que se cuente con una conexión a una Rojo de 
230V-50Hz mediante un desconectador omnipolar (interruptor 
magnetotérmico), que se respeten las polaridades L-N y la puesta 
a tierra;

-	compruebe que el interruptor magnetotérmico funcione correc-
tamente;

-	compruebe que la instalación de calefacción esté llena de agua, 
con el manómetro de la caldera indicando una presión igual a 
1÷1,2 bares;

3.1	 ESQUEMA ELÉCTRICO DIM 2 ZONAS ERP.

Leyenda:
	 B4 	-	 Sonda externa (opcional)
	M10-1	-	 Circulador zona 1
	M10-2	-	 Circulador zona 2
	 R12	 -	 Trimmer regulación del flujo de impul-

sión baja temperatura zona 2
	 R13	 -	 Trimmer regulación del flujo de impul-

sión baja temperatura zona 3
	 S25	 -	 Selector configuración de la tarjeta
	 S26	 -	 Selector configuración de la tarjeta
	 S27	 -	 Selector configuración de la tarjeta
	 T2	 -	 Alimentador de baja tensión de la tarjeta 

de zonas
	 Z1	 -	 Filtro anti-interferencias

	 1	 -	 Alimentación 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Salida solicitada para calefacción en 

caldera u otro DIM ERP
	 3	 -	 Entrada solicitada para calefacción 

desde otros DIM ERP
	 4	 -	 Salida señal de estado en zonas para otro 

DIM ERP
	 5	 -	 Conexión con termostato de seguridad 

DIM ERP
	 6	 -	 Conexiones con termostato ambiente 

ON/OFF
	 7	 -	 Entrada señal de estado en zonas desde 

caldera u otro DIM ERP
	 8	 -	 Conexión DIM BUS a la caldera
	 9	 -	 Tarjeta de zonas

	 BK	 -	 Negro
	 BR	 -	 Marrón
	 BL	 -	 Azul
	 GY	 -	 Gris
	 R	 -	 Rojo
	 G/Y	 -	 Amarillo/Verde

Zona Tipo
Zona 1 Directa
Zona 2 Directa

-	compruebe que la caperuza del purgador (si está presente) esté 
abierta y que la instalación esté bien ventilada;

-	controlar la estanqueidad de los circuitos de agua;
-	compruebe la correlación entre las conexiones eléctricas e hi-

dráulicas;
-	(solo para DIM A-BT o A-2BT ERP) con demanda de calor en 

las zonas mixtas, compruebe que la válvula mezcladora se abra 
y se cierre correctamente; abriendo manualmente dicha válvula 
controle que el termostato de seguridad de la instalación inter-
venga como es debido (la temperatura del flujo de impulsión de 
la caldera debe ajustarse a más de 60 °C).

Si al menos uno de los controles de seguridad resulta negativo, la 
instalación no debe ser puesta en funcionamiento.
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3	NADZOR IN VZDRŽEVANJE

-	S pomočjo večpolnega odklopnika (magneto-termičnega sti-
kala) preverite povezavo na omrežje 230V 50Hz, upoštevanje 
polaritete fazni vodnik-nevtralni vodnik in ozemljitev;

-	preverite, ali magnetno-termično stikalo pravilno deluje;
-	preverite, ali je ogrevalna napeljava polna vode ter se prepričajte, 

ali kazalec na manometru prikazuje tlak 1-1,2 bara;
-	preverite, ali je kapica odzračevalnega ventila (če je prisotna) 

odprta in ali je napeljava dobro odzračena;

3.1	 ELEKTRIČNI NAČRT DIM 2 CONE ERP.

Legenda:
	 B4	 -	 Zunanje tipalo (opcija)
	M10-1	-	 Obtočna črpalka cone 1
	M10-2	-	 Obtočna črpalka cone 2
	 R12	 -	 Trimer za regulacijo izhodne nizke 

temperature cone 2
	 R13	 -	 Trimer za regulacijo izhodne nizke 

temperature cone 3
	 S25	 -	 Izbirno stikalo za nastavitev kartice
	 S26	 -	 Izbirno stikalo za nastavitev kartice
	 S27	 -	 Izbirno stikalo za nastavitev kartice
	 T2	 -	 Nizkonapetostni napajalnik krmilne 

enote con
	 Z1	 -	 Filter proti motnjam

	 1	 -	 Napajanje 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Izhod zahteve za ogrevanje v kotel ali 

drugi DIM ERP
	 3	 -	 Vhod zahteve za ogrevanje z drugih DIM 

ERP
	 4	 -	 Izhod signala stanja con za drugi DIM 

ERP
	 5	 -	 Povezava z varnostnim termostatom 

DIM ERP
	 6	 -	 Povezave s sobnimi termostati ON/OFF
	 7	 -	 Vhod signala stanja con s kotla ali dru-

gega DIM ERP
	 8	 -	 Povezava DIM BUS na kotel
	 9	 -	 Conska kartica

	 BK	 -	 Črna
	 BR	 -	 Rjava
	 BL	 -	 Modra
	 GY	 -	 Siva
	 R	 -	 Rdeča
	 G/Y	 -	 Rumeno-zelena

Cona Tip
Cona 1 Neposredna
Cona 2 Neposredna

-	preverite tesnjenje vodovodnih tokokrogov;
-	preverite korelacijo med električnimi in vodovodnimi priključki;
-	(samo za DIM A BT ali A-2BT) ob zahtevi po ogrevanju v me-

šanih conah preverite, ali se mešalni ventil pravilno odpira in 
zapira; slednjega ročno odprite in preverite sprožitev varnostnega 
termostata na sistemu (temperatura v dovodu kotla mora biti 
nastavljena na vsaj 60 °C).

Če je izid le enega od pregledov, povezanih z varnostjo, negativen, 
naprave ne smete zagnati.
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3	KONTROLA A ÚDRŽBA

-	Skontrolujte pripojenie k sieti 230 V-50 Hz pomocou jednopó-
lového vypínača (magneticko-tepelného spínača), rešpektujúc 
správnosť polarity L-N a uzemnenie;

-	skontrolujte správne fungovanie magneticko-tepelného spínača;
-	skontrolovať, či je vyhrievacie zariadenie naplnené vodou, pre-

verením, či ručička manometra kotla ukazuje tlak medzi 1÷1,2 
barmi;

- 	skontrolujte, či je uzáver odvzdušňovacieho ventilu (ak je na-
inštalovaný) otvorený a či je systém úplne odvzdušnený;

3.1	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA DIM 2 ZÓNY ERP.

Vysvetlivky:
	 B4	 -	 Externá sonda (voliteľné príslušenstvo)
	M10-1 	-	Obehové čerpadlo zóna 1
	M10-2	-	 Obehové čerpadlo zóna 2
	 R12	 -	 Trimer regulácie nábehovej nízkej teploty 

zóna 2
	 R13	 -	 Trimer regulácie nábehovej nízkej teploty 

zóna 3
	 S25	 -	 Volič na nastavenie karty
	 S26	 -	 Volič na nastavenie karty
	 S27	 -	 Volič na nastavenie karty
	 T2	 -	 Nízkonapäťové napájanie zónovej ria-

diacej jednotky
	 Z1	 -	 Šumový filter

	 1	 -	 Napájanie 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Výstup požiadavky na vykurovanie do 

kotla alebo iného DIM ERP
	 3	 -	 Vstup požiadavky na vykurovanie z 

iných DIM ERP
	 4	 -	 Výstup signálu stavu zón pre iný DIM 

ERP
	 5	 -	 Pripojenie k bezpečnostnému termostatu 

DIM ERP
	 6	 -	 Pripojenie k priestorovým termostatom 

ON/OFF
	 7	 -	 Vstupný signál stavu zóny z kotla alebo 

iného DIM ERP
	 8	 -	 Pripojenie DIM BUS ku kotlu
	 9	 -	 Zónová doska

	 BK	 -	 Čierna
	 BR	 -	 Hnedá
	 BL	 -	 Modrá
	 GY	 -	 Šedá
	 R	 -	 Červená
	 G/Y	 -	 Žltá/Zelená

Zóna Typ
Zóna 1 Priama
Zóna 2 Priama

-	skontrolovať tesnosť hydraulických okruhov;
- 	skontrolujte koreláciu medzi elektrickým a hydraulickým pri-

pojením;
-	(iba pre DIM A-BT alebo A-2BT ERP) so žiadosťou o teplo v 

zmiešaných zónach skontrolovať správne otvorenie a zavretie 
miešacieho ventilu; jeho ručným otvorením skontrolovať zásah 
bezpečnostného termostatu zariadenia (nábehová teplota kotla 
musí byť nastavená na viac ako 60 °C).

Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvisiacej s bezpečnosťou 
mal byť záporný, zariadenie nesmie byť uvedené do prevádzky.IN
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3	KONTROLA I KONSERWACJA

-	Sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz za pomocą wyłączni-
ka wielobiegunowego (wyłącznik magnetotermiczny), zgodność 
biegunów L-N i uziemienie;

-	sprawdzić poprawne funkcjonowanie wyłącznika magnetoter-
micznego;

-	sprawdzić, czy instalacja ogrzewania jest pełna wody kontrolując, 
czy wskazówka manometru kotła wskazuje ciśnienie 1÷1,2 Bara;

-	sprawdzić, czy kapturek zaworu odpowietrzającego (jeżeli obec-
ny) jest otwarty oraz, czy instalacja jest dobrze odpowietrzona;

3.1	 SCHEMAT PODŁĄCZENIA ELEKTRYCZNEGO DIM 2 STREFY ERP.

Opis:
	 B4 	- 	Sonda zewnętrzna (opcja)
	M10-1 	-	Pompa obiegowa strefy 1
	M10-2 	- 	Pompa obiegowa strefy 2
	 R12 	- 	Trymer regulacji zasilania niskiej tem-

peratury strefy 2
	 R13 	- 	Trymer regulacji zasilania niskiej tem-

peratury strefy 3
	 S25	 -	 Przełącznik ustawiania karty
	 S26	 -	 Przełącznik ustawiania karty
	 S27	 -	 Przełącznik ustawiania karty
	 T2 	- 	Zasilacz niskiego napięcia karty kotła
	 Z1	 -	 Filtr przeciwzakłóceniowy

	 1	 -	 Zasilanie 230 VAC 50 Hz
	 2	 -	 Wyjście żądania c.o. od kotła lub innego 

DIM ERP
	 3	 -	 Wejście żądania c.o. od innych DIM ERP
	 4	 -	 Wyjście sygnału stanu stref dla innego 

DIM ERP
	 5	 -	 Połączenie do termostatu bezpieczeństwa 

DIM ERP
	 6	 -	 Połączenia do termostatów pokojowych 

ON/OFF
	 7	 -	 Wejście sygnału stanu stref od kotła lub 

innego DIM ERP
	 8	 -	 Połączenie DIM BUS do kotła
	 9	 -	 Centralka strefowa

	 BK	 -	 Czarny
	 BR	 -	 Brązowy
	 BL	 -	 Niebieski
	 GY	 -	 Szary
	 R	 -	 Czerwony
	 G/Y	 -	 Żółto-Zielony

Strefa Typ
Strefa 1 Bezpośred.
Strefa 2 Bezpośred.

-	sprawdzić szczelność obwodów hydraulicznych;
-	sprawdzić zgodność pomiędzy podłączeniami elektrycznymi i 

hydraulicznymi;
-	(tylko w przypadku D.I.M. A-BT lub A-2BT ERP)przy żądaniu 

ciepła w strefach mieszanych, sprawdzić poprawne otwieranie i 
zamykanie zaworu mieszającego; otwierając go ręcznie sprawdzić 
interwencję sterownika bezpieczeństwa instalacji (temperatura 
zasilania kotła musi być ustawiona na powyżej 60 °C).

Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpieczeństwa okazałaby 
się negatywna, instalacja nie może zostać uruchomiona.
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3	ELLENŐRZÉS ÉS KARBANTARTÁS

-	Ellenőrizze, hogy a berendezés csatlakoztatása a 230 V-50 Hz 
rendszerbe egy kétpólusú (termikus-mágneses) megszakító hasz-
nálatával, az L-N polaritások figyelembe vételével, és a földelés 
bekötésével történt-e;

-	ellenőrizze a termikus-mágneses megszakító megfelelő műkö-
dését;

-	a nyomásmérő segítségével ellenőrizze, hogy a fűtési rendszert 
feltöltötték-e (a nyomásmérő mutatójának 1÷1,2 bar között kell 
állnia);

3.1	 A DIM 2 ZÓNÁS ERP KAPCSOLÁSI RAJZA.

Jelmagyarázat:
	 B4	 -	 Külső hőmérsékletérzékelő (választható)
	M10-1	-	 Keringtető szivattyú 1. zóna
	M10-2	-	 Keringtető szivattyú 2. zóna
	 R12	 -	 Szabályozó trimmer a 2. alacsony 

hőmérsékletű zóna előremenő ágán
	 R13	 -	 Szabályozó trimmer a 3. alacsony 

hőmérsékletű zóna előremenő ágán
	 S25	 -	 Vezérlő beállító kapcsoló
	 S26	 -	 Vezérlő beállító kapcsoló
	 S27	 -	 Vezérlő beállító kapcsoló
	 T2	 -	 Zóna vezérlő, alacsony feszültségű 

tápegység
	 Z1	 -	 Zavarszűrő

	 1	 -	 Feszültség: 230 V AC 50 Hz
	 2	 -	 Fűtési igény kimenet a kazán felé vagy 

más DIM ERP felé
	 3	 -	 Más DMI ERP-től érkező fűtési igény 

bemenet
	 4	 -	 Zóna állapot jel kimenet más DIM ERP-

hez
	 5	 -	 DIM ERP csatlakozás a biztonsági ter-

mosztáthoz
	 6	 -	 ON/OFF szobatermosztátok csatla-

kozásai
	 7	 -	 Zóna állapot jel bemenet kazántól vagy 

más DIM ERP egységtől
	 8	 -	 DIM BUS csatlakozás a kazán felé
	 9	 -	 Zónavezérlő kártya

	 BK	 -	 Fekete
	 BR	 -	 Barna
	 BL	 -	 Kék
	 GY	 -	 Szürke
	 R	 -	 Piros
	 G/Y	 -	 Sárga/Zöld

Zóna Típus
1. zóna Közvetlen
2. zóna Közvetlen

-	ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelep sapkája (ha van) nyitva 
van-e, és a rendszert légtelenítette-e;

-	ellenőrizze a csővezetékek szivárgásmentességét;
-	ellenőrizze a villamos vezetékek és vízvezetékek bekötését;
-	(csak a DIM A-BT vagy A-2BT esetében ERP) a kevert zó-

nákban fellépő hőigény esetén ellenőrizze, hogy a keverő szelep 
megfelelően nyit illetve zár-e. A szelep kézi kinyitásával ellenőriz-
ze, hogy bekapcsol-e a rendszer biztonsági termosztátja (ehhez 
a kazán előremenő ágán a hőmérsékletnek meg kell haladnia a 
60 °C-ot).

A fenti feltételek közül egy nem teljesül, a rendszer nem helyez-
hető üzembe.
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3	CHECKS AND MAINTENANCE

-	Check connection to a 230V-50Hz power mains via an omni-po-
lar disconnector (magnetothermal circuit breaker), correct L-N 
polarity and the earthing connection;

-	check that the magnetothermal circuit breaker is working prop-
erly;

-	make sure the central heating system is filled with water and that 
the pressure gauge indicates a pressure of 1-1.2 bar;

-	make sure that the air valve cap (if present) is open and that the 
system is appropriately de-aerated;

3.1	 SCHEMA ELETTRICO DIM 2 ZONE ERP.

Key:
	 B4	 -	 External probe (optional)
	M10-1	-	 Zone 1 pump
	M10-2	-	 Zone 2 pump
	 R12	 -	 Zone 2 low-temperature flow regulation 

trimmer
	 R13	 -	 Zone 3 low-temperature flow regulation 

trimmer
	 S25	 -	 Board setting selector
	 S26	 -	 Board setting selector
	 S27	 -	 Board setting selector
	 T2	 -	 Zone control unit low-voltage feeder
	 Z1	 -	 Anti-jamming filter

	 1	 -	 230 Vac 50 Hz power supply
	 2	 -	 Central heating request outlet to boiler 

or other DIM ERP
	 3	 -	 Central heating request inlet from other 

DIM ERP
	 4	 -	 Zones signal state outlet for other DIM ERP
	 5	 -	 Connection to DIM ERP safety thermostat
	 6	 -	 Connections to ON/OFF room thermostats
	 7	 -	 Zones signal state inlet from boiler or 

other DIM ERP
	 8	 -	 DIM BUS connection to boiler
	 9	 -	 Zones control unit

	 BK	 -	 Black
	 BR	 -	 Brown
	 BL	 -	 Blue
	 GY	 -	 Grey
	 R	 -	 Red
	 G/Y	 -	 Yellow/Green

Zone Type
Zone 1 Direct
Zone 2 Direct

-	check the sealing efficiency of water circuits;
-	check the correlation between the electric and hydraulic con-

nections;
-	(only for DIM H-LT or H-2LT ERP) with request for heat in the 

mixed zones, check the correct opening and closure of the mixing 
valve, opening the latter to check the system safety thermostat 
intervention (the boiler flow temperature must be set over 60 
°C).

Even if just one single safety check provides a negative result, do 
not commission the system.
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3	KONTROLA A ÚDRŽBA

-	Zkontrolujte připojení k síti 230 V-50 Hz prostřednictvím jed-
nopólového vypínače (magneticko-tepelný spínač), respektování 
správnosti polarity L-N a uzemnění;

-	zkontrolujte správné fungování magneticko-tepelného spínače;
- 	zkontrolovat, zda je vytápěcí systém naplněn vodou, podle 

ručičky tlakoměru, která má ukazovat tlak 1÷1,2 bar;
-	zkontrolujte, zda je uzávěr odvzdušňovacího ventilu (je-li nain-

stalován) otevřený a zda je systém zcela odvzdušněn;

3.1	 ELEKTRICKÉ SCHÉMA DIM 2 ZONE ERP.

Vysvětlivky:
	 B4	 -	 Externí sonda  

(volitelné příslušenství)
	M10-1	-	 Oběhové čerpadlo zóna 1
	M10-2	-	 Oběhové čerpadlo zóna 2
	 R12	 -	 Trimr regulace náběhové nízké teploty 

zóna 2
	 R13	 -	 Trimr regulace náběhové nízké teploty 

zóna 3
	 S25	 -	 Volič pro nastavení desky
	 S26	 -	 Volič pro nastavení desky
	 S27	 -	 Volič pro nastavení desky
	 T2	 -	 Zdroj nízkonapěťového napájení zónové 

desky
	 Z1	 -	 Filtr proti šumu

	 1	 -	 Napájení 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Výstup požadavku na vytápění do kotle 

nebo jiného DIM ERP
	 3	 -	 Vstup požadavku na vytápění z jiných 

DIM ERP
	 4	 -	 Výstup signálu stavu zón pro jiný DIM 

ERP
	 5	 -	 Připojení k bezpečnostnímu termostatu 

DIM ERP
	 6	 -	 Připojení k prostorovým termostatům 

ON/OFF
	 7	 -	 Vstup signálu stavu zón z kotle nebo 

jiného DIM ERP
	 8	 -	 Připojení DIM BUS ke kotli
	 9	 -	 Zónová deska

	 BK	 -	 Černá
	 BR	 -	 Hnědá
	 BL	 -	 Modrá
	 GY	 -	 Šedá
	 R	 -	 Červená
	 G/Y	 -	 Žlutá/Zelená

Zóna Typ
Zóna 1 Přímá
Zóna 2 Přímá

- 	zkontrolovat těsnost hydraulických okruhů;
-	zkontrolujte korelaci mezi elektrickým a hydraulickým připoje-

ním.
-	(pouze pro D.I.M. A-BT o A-2BT ERP) s nároky na dodávku 

tepla ve smíšených zónách zkontrolovat správné otevření a za-
vření směšovacího ventilu; jeho ručním otevřením zkontrolovat 
zásah bezpečnostního termostatu zařízení (náběhová teplota 
kotle musí být nastavena na víc než 60 °C).

Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly související s bezpečností 
měl být záporný, nesmí být zařízení uvedeno do provozu.
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La conexión BUS, si está prevista por la caldera, se puede realizar 
a los bornes como DIM BUS o 44-41, o 40-41 (véase manual de 
instrucciones de la caldera).
Si se conectan los Termostatos Ambiente de control de la zona 
es necesario eliminar los puentes presentes en la tarjeta de zonas 
en el bornero X9.
Si se conecta el termostato de seguridad DIM ERP es necesario 
eliminar el puente en X7.

Cualquier C.A.R.V2 o Super C.A.R. de control de zona debe co-
nectarse directamente a la caldera.
NOTA: para calderas que no sean Victrix Superior (nuevo modelo 
2021) se pueden controlar indistintamente la Zona 1 o la Zona 2 
como zona principal. Por defecto (interruptor 4 en «OFF») en el 
disyuntor configurado como Master, se controlará como principal 
la Zona 1.
Para las calderas de la gama Victrix Superior (nuevo modelo 2021), 
independientemente de cómo se ajuste el interruptor 4 («ON» o 
«OFF»), la Zona 1 seguirá siendo controlada como la principal.
En caso de que se utilicen dos o más zonas, cualquier C.A.R.V2 o 
Super C.A.R. debe ajustarse con funcionamiento On-Off (consulte 
las instrucciones del manual correspondiente).
Las conexiones eléctricas de las entradas al T.A. de la tarjeta de 
las zonas correspondientes a la zona controlada por el dispositivo 
remoto, deben dejarse libres si el DIM ERP está conectado a cal-
deras que no sean Victrix Superior (nuevo modelo 2021).
NOTA: cuando se combina con una caldera de la gama Victrix 
Superior (nuevo modelo 2021), se debe mantener el puente de la 
zona 1 (si existe de forma remota o utilizarlo para los contactos de 
las válvulas parcializadoras de zona).

CONFIGURACIONES DE LA TARJETA DE ZONAS
N°

SWITCH OFF ON 

1 Control de zonas homogéneas Control de zonas mezcladas
2 1 zona mezclada (Z2) 2 zonas mezcladas (Z2 y Z3)
3 Tarjeta MASTER Tarjeta SLAVE
4 Zona principal = zona 1 Zona principal = zona 2

5 Super C.A.R.: control flujo de impulsión zona prin-
cipal

Super C.A.R.: control flujo de impulsión de la 
instalación

6 Temperatura máx. zonas mixtas = 50 °C Temperatura máx. zonas mixtas = 75 °C
7 No usado No usado
8 No usado No usado
9 Temperatura mínima zonas mixtas = 25 °C Temperatura mínima zonas mixtas = 35 °C

10 No usado No usado
11 No usado No usado
12 No usado No usado

Nota: en negrita aparecen resaltados los ajustes predeterminados.
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Povezava BUS, če jo kotel predvideva, se lahko izvede na 
priključkih kot DIM BUS ali 44-41 ali 40-41 ( glejte navodila za 
uporabo kotla).
Pri vezavi sobnih termostatov za nadzor cone je treba odstraniti 
mostičke, ki so prisotni na krmilni enoti con, nameščeni na 
priključnici X9.
Pri vezavi varnostnega termostata DIM ERP je treba odstraniti 
mostiček X7.

Morebitni C.A.R.V2 ali Super C.A.R. za consko krmiljenje mora 
biti priključen neposredno na kotel.
Opomba: pri kotlih, ki niso Victrix Superior (nova različica 2021), je 
kot glavno cono mogoče krmiliti cono 1 ali cono 2. Privzeto (stikalo 
4 v položaju „OFF“) se na razdelilniku, ki je nastavljen kot master, 
cona 1 krmili kot glavna.
Pri kotlih serije Victrix Superior (nova različica 2021) bo ne glede 
na nastavitev stikala 4 (“ON” ali “OFF”) cona 1 še vedno krmiljena 
kot glavna.
V primeru uporabe dveh ali več con mora biti morebitni C.A.R.V2 
ali Super C.A.R. nastavljen s funkcijo on-off (glej navodila v 
ustrezni knjižici).
Če je DIM ERP priključen na kotle, ki niso Victrix Superior 
(nova različica 2021), morajo električni priključki vhodov T.A. 
za consko kartico, ki se nanašajo na cono, ki jo krmili daljinska 
naprava, ostati prosti).
Opomba: v kombinaciji s kotlom serije Victrix Superior (nova 
različica 2021) je treba ohraniti mostiček cone 1 (če prisotno 
daljinsko vodenje) (ali ga uporabiti za kontakte regulacijskih ven-
tilov cone).

NASTAVITEV KRMILNE ENOTE CON
ŠT.

STIKALO OFF ON 

1 Nadzor homogenih con Nadzor mešanih con
2 Št. 1 mešana cona (Z2) Št. 2 mešani coni (Z2 in Z3)
3 GLAVNA krmilna enota PODREJENA krmilna enota
4 Glavna cona = cona 1 Glavna cona = cona 2
5 Super CAR: kontrola izhoda glavne cone Super CAR: kontrola izhoda sistema
6 Maksimalna temperatura mešanih con = 50°C Maksimalna temperatura mešanih con = 75°C
7 Normalno delovanje Ni uporabljeno
8 Ni uporabljeno Ni uporabljeno
9 Minimalna temperatura mešanih con = 25°C Minimalna temperatura mešanih con = 35°C

10 Ni uporabljeno Ni uporabljeno
11 Ni uporabljeno Ni uporabljeno
12 Ni uporabljeno Ni uporabljeno

OPOMBA: z odebeljenim tiskom so označene tovarniške nastavitve.
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Pripojenie zbernice BUS, ak to kotol umožňuje, môže byť vyko-
nané na svorky ako DIM BUS alebo 44-41 alebo 40-41 (pozri 
návod na obsluhu kotla).
Pri pripájaní zónových priestorových termostatov je potrebné 
odstrániť mostíky prítomné na zónovej doske na svorke X9.
Pri pripojení bezpečnostného termostatu DIM ERP sa musí 
odstrániť mostík k X7.

Prípadný C.A.R.V2 alebo Super C.A.R. pre zónovú reguláciu musí 
byť pripojený priamo ku kotlu.
POZN.: v prípade kotlov iných ako Victrix Superior (nová verzia 
2021) môže byť riadená ako hlavná zóna buď zóna 1, alebo zóna 
2. V predvolenom nastavení (prepínač 4 do polohy „OFF“) sa pri 
ističi nastavenom ako Master bude zóna 1 ovládať ako hlavná zóna.
V prípade kotlov radu Victrix Superior (nová verzia 2021) bude bez 
ohľadu na nastavenie spínača 4 („ON“ alebo „OFF“) zóna 1 stále 
ovládaná ako hlavná.
Ak sa používajú dve alebo viac zón, riadiaca jednotka C.A.R.V2 
alebo Super C.A.R. musí byť nastavená na prevádzku zapnuté/
vypnuté (pozri návod na obsluhu kotla).
Ak je DIM ERP pripojený ku kotlom iným ako Victrix Superior 
(nová verzia 2021), elektrické pripojenie vstupov zónovej dosky 
A.T. spojené so zónou ovládanou diaľkovým zariadením musí 
zostať voľné.
POZN.: v kombinácii s kotlom Victrix série Superior (nová verzia 
2021) musí byť zachovaný mostík zóny 1 (diaľkovo ovládaná) (alebo 
použitý pre kontakty zónových regulačných ventilov).

NASTAVENIE ZÓNOVEJ RIADIACEJ JEDNOTKY
Č.

SWITCH OFF ON 

1 Kontrola homogénnych zón Kontrola zmiešaných zón
2 Č 1 zmiešaná zóna (Z2) Č 2 zmiešané zóny (Z2 a Z3)
3 Karta MASTER Karta SLAVE
4 Hlavná zóna = zóna 1 Hlavná zóna = zóna 2
5 Super C.A.R.: kontrola na nábehu hlavnej zóny Super C.A.R.: kontrola na nábehu zariadenia
6 Max. teplota zmiešaných zón = 50°C Max. teplota zmiešaných zón = 75°C
7 Normálne fungovanie Nepoužíva sa
8 Nepoužíva sa Nepoužíva sa
9 Min. teplota zmiešaných zón = 25°C Min. teplota zmiešaných zón = 35°C

10 Nepoužíva sa Nepoužíva sa
11 Nepoužíva sa Nepoužíva sa
12 Nepoužíva sa Nepoužíva sa

POZN.: hrubým písmom sú zvýraznené vopred určené nastavenia.
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Połączenie BUS, jeśli kocioł je zawiera, można wykonać na 
zaciskach jak DIM BUS lub 44-41, lub 40-41 (patrz instrukcja 
obsługi kotła).
Przyłączając Termostaty Pokojowe sterowania strefą, należy 
usunąć mostki znajdujące się na centralce strefowej na listwie 
zaciskowej X9.
Przyłączając termostat bezpieczeństwa DIM ERP, należy usunąć 
mostek na X7.

Ewentualny C.A.R.V2 lub Super C.A.R. do sterowania strefą musi 
być przyłączony bezpośrednio na kotle.
Uwaga: W przypadku kotłów różnych od Victrix Superior (nowa 
wersja 2021) istnieje możliwość niezależnego sterowania Strefą 
1 lub Strefą 2 jako główną. Domyślnie (przełącznik 4 ustawiony 
na „ON”) w wyłączniku ustawionym jako Master, Strefa 1 będzie 
sterowana jako główna.
W przypadku kotłów z serii Victrix Superior (nowa wersja 2021) 
niezależnie od ustawienia przełącznika 4 („ON” lub „OFF”) strefa 
1 będzie nadal sterowana jako główna.
Jeżeli używa się dwóch lub więcej stref, ewentualny C.A.R.V2 lub 
Super C.A.R. musi być wyregulowany na funkcjonowanie wł-wył 
(patrz instrukcje obsługi).
Połączenia elektryczne wejść T.A. centralki strefowej związane 
ze strefą ze zdalnym sterowaniem należy zostawić wolne, jeśli 
DIM ERP jest połączony z kotłami różnymi od Victrix Superior 
(nowa wersja 2021).
Uwaga: W połączeniu z kotłem serii Victrix Superior (nowa wersja 
2021) mostek strefy 1 (jeśli występuje zdalny) należy zachować (lub 
wykorzystać go do styków strefowych zaworów odcinających).

USTAWIENIA KARTY STREF
Nr

WYŁĄCZNIK OFF (WYŁ) ON (WŁ) 

1 Kontrola stref jednolitych Kontrola stref mieszanych
2 1 strefa mieszana (Z2) 2 strefy mieszane (Z2 i Z3)
3 Karta MASTER Karta SLAVE
4 Strefa główna = strefa 1 Strefa główna = strefa 2
5 Super CAR: kontrola odpływu strefy głównej Super CAR: kontrola odpływu instalacji
6 Max. temperatura stref mieszanych = 50°C Max. temperatura stref mieszanych = 75°C
7 Zwyczajne funkcjonowanie Nie używany
8 Nie używany Nie używany

9 Minimalna temperatura stref  
mieszanych = 25°C

Minimalna temperatura stref  
mieszanych = 35°C

10 Nie używany Nie używany
11 Nie używany Nie używany
12 Nie używany Nie używany

UWAGA: parametry domyślne są zaznaczone tłustym drukiem.
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Ha a kazánhoz szükség van BUSZ csatlakozásra, akkor ehhez 
használhatók a DIM BUS kábelszorítók, a 44-41-es kábelszorítók 
vagy a 40-41-es kábelszorítók (lásd a használati útmutatóját).
A zónavezérlő szobatermosztátok bekötésekor meg kell szüntetni 
a vezérlő X9 sorkapcsán az átkötést.
A DIM ERP biztonsági termosztát bekötésekor meg kell szüntetni 
az X7-nél lévő átkötést.

Az esetleges AmicoV2 vagy Super Amico zóna távvezérlőt közvet-
lenül a kazánhoz kell csatlakoztatni.
MEGJEGYZÉS: a nem Victrix Superior (2021-es új típusú) kazánok 
esetén mind az 1. mind a 2. zóna egyformán vezérelhető elsődleges 
zónaként. Gyári beállításként (4 kapcsoló „OFF” állásban) a Ma-
sterként beállított hidraulikai váltón az 1. zóna lesz elsődlegesként 
vezérelve.
A Victrix Superior (2021-es új típusú) kazánok esetében a 4-es 
kapcsoló beállításától („ON” vagy „OFF” függetlenül) az 1. zóna 
lesz elsődlegesként vezérelve.
Kettő vagy annál több zóna használata esetén az AmicoV2 vagy 
Super Amico távvezérlőt on-off működésre kell beállítani (lásd a 
vonatkozó kézikönyv utasításait).
A távvezérlővel ellenőrzött zóna zónavezérlő kártyáinak TA be-
meneteihez menő csatlakozókat szabadon kell hagyni, ha a DIM 
ERP csatlakozás nem egy Victrix Superior (2021-es új típusú) 
kazánhoz van csatlakoztatva).
MEGJEGYZÉS: a Victrix Superior (2021-es új típusú) kazánokkal 
történő használat esetén az 1. zóna átkötését (ha van távvezérlés) 
meg kell tartani (vagy a zóna pillangószelepének érintkezőihez kell 
használni).

ZÓNA VEZÉRLŐ BEÁLLÍTÁSAI
Sz

KAPCSOLÓ OFF ON 

1 A homogén zónák vezérlése A kevert zónák vezérlése
2 1 db kevert zóna (Z2) 2 db kevert zóna (Z2 és Z3)
3 MASTER kártya SLAVE kártya
4 Elsődleges zóna = 1. zóna Elsődleges zóna = 2. zóna

5 Super C.A.R: az elsődleges zóna előremenő ágának 
vezérlése

Super C.A.R.: a rendszer előremenő ágának vezér-
lése

6 A kevert zónák max. hőmérséklete = 50°C A kevert zónák max. hőmérséklete = 75°C
7 Normál üzemi körülmények Nem használt
8 Nem használt Nem használt
9 A kevert zónák minimum hőmérséklete = 25°C A kevert zónák minimum hőmérséklete = 35°C

10 Nem használt Nem használt
11 Nem használt Nem használt
12 Nem használt Nem használt

Megjegyzés: a gyári beállításokat félkövér betűvel szedtük.
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If the boiler requires it, the BUS connection can be made to the 
terminals as DIM BUS or 44-41, or 40-41 (see boiler instruction 
booklet).
On connecting the zone control Room Thermostats, it is neces-
sary to eliminate the jumpers present in the zones control unit 
on terminal board X9.
On connecting the DIM ERP safety thermostat, it is necessary to 
eliminate the jumper on X7.

Any C.A.R.V2 or Super C.A.R. zone control must be connected 
directly to the boiler.
N.B.: for boilers other than Victrix Superior (new version 2021), it is 
possible to control Zone 1 or Zone 2 as the main zone, indifferently. 
By default (switch 4 on OFF) on the manifold set as Master will be 
controlled as the main Zone 1.
For Victrix Superior range boilers (new version 2021), regardless 
of how switch 4 is set (ON or OFF), Zone 1 will still be controlled 
as the main one.
In the event that two or more zones are used, the C.A.R.V2 o Super 
C.A.R. must be set with on-off operation (see instructions in the 
relative booklet).
The electrical connections of the RT inlets of the zones control 
unit relating to the zone controlled by the remote device, must be 
left free if the DIM ERP is connected to boilers other than Victrix 
Superior (new version 2021).
N.B.: combined with the Victrix Superior range boiler (new version 
2021), the jumper of zone 1 (if remotely present) must be maintained 
(or used for contacts of zone shutter valves).

ZONE CONTROL UNIT SETTINGS
N°

SWITCH OFF ON 

1 Homogeneous zone control Mixed zone control
2 N° 1 mixed zone (Z2) N° 2 mixed zones (Z2 and Z3)
3 MASTER board SLAVE board
4 Main zone = zone 1 Main zone = zone 2
5 Super C.A.R.: main zone flow control Super C.A.R.: system flow control
6 Mixed zones max. temperature = 50°C Mixed zones max. temperature = 75°C
7 Normal functioning Not used
8 Not used Not used
9 Mixed zones minimum temperature = 25°C Mixed zones minimum temperature = 35°C

10 Not used Not used
11 Not used Not used
12 Not used Not used

N.B.: the default settings are highlighted in bold.
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Připojení sběrnice BUS, pokud to kotel předpokládá, lze provést 
na svorky jako DIM BUS nebo 44-41, případně 40-41 (viz návod 
ke kotli).
Při připojování zónových prostorových termostatů je nutné 
odstranit můstky přítomné na zónové desce na svorkovnici X9.
Při připojení bezpečnostního termostatu DIM ERP je nutné 
odstranit můstek k X7.

Případný C.A.R.V2 nebo Super C.A.R. pro zónovou regulaci musí 
být připojen přímo ke kotli.
POZN.: u kotlů jiných než Victrix Superior (nová verze 2021) 
je možné ovládat jako hlavní zónu buď zónu 1, nebo zónu 2. Ve 
výchozím nastavení (přepínač 4 do polohy „OFF“) na jističi nasta-
veném jako Master bude zóna 1 řízena jako hlavní.
U kotlů řady Victrix Superior (nová verze 2021) bude bez ohledu 
na nastavení přepínače 4 („ON“ nebo „OFF“) zóna 1 stále řízena 
jako hlavní.
Pokud se používají dvě nebo více zón, musí být řídící jednotka 
C.A.R.V2 nebo Super C.A.R. nastavena na provoz zapnuto-vypnuto 
(on/off) (viz návod ke kotli).
Pokud je DIM ERP připojen k jiným kotlům než Victrix Supe-
rior (nová verze 2021), musí být elektrické připojení vstupů A.T. 
zónové desky související se zónou ovládanou dálkovým zařízením 
ponecháno volné.
POZN.: v kombinaci s kotlem řady Victrix Superior (nová verze 
2021) musí být zachován můstek zóny 1 (dálkově ovládané) (nebo 
musí být použit pro kontakty zónového regulačního ventilu).

NASTAVENÍ DESKY ZÓN
Č.

SWITCH OFF ON/ZAP 

1 Řízení homogenních zón Řízení smíšených zón
2 1 smíšená zóna (Z2) 2 smíšené zóny (Z2 a Z3)
3 Karta MASTER Karta SLAVE
4 Hlavní zóna = zóna 1 Hlavní zóna = zóna 2
5 Super C.A.R: kontrola náběhu hlavní zóny Super C.A.R: kontrola náběhu zařízení
6 Max. teplota smíšených zón = 50 °C Max. teplota smíšených zón = 75 °C
7 Normální provozování Nepoužito
8 Nepoužito Nepoužito
9 Min. teplota smíšených zón = 25 °C Min. teplota smíšených zón = 35 °C

10 Nepoužito Nepoužito
11 Nepoužito Nepoužito
12 Nepoužito Nepoužito

POZN.: tučným písmem jsou zvýrazněná předem stanovená nastavení.
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3.2	 ESQUEMA ELÉCTRICO DIM 3 ZONAS ERP.

Leyenda:
	 B4 	-	 Sonda externa (opcional)
	M10-1	-	 Circulador zona 1
	M10-2	-	 Circulador zona 2
	M10-3	-	 Circulador zona 3
	 R12	 -	 Trimmer regulación del flujo de impul-

sión baja temperatura zona 2
	 R13	 -	 Trimmer regulación del flujo de impul-

sión baja temperatura zona 3
	 S25	 -	 Selector configuración de la tarjeta
	 S26	 -	 Selector configuración de la tarjeta
	 S27	 -	 Selector configuración de la tarjeta
	 T2	 -	 Alimentador de baja tensión de la tarjeta 

de zonas
	 Z1	 -	 Filtro anti-interferencias

	 1	 -	 Alimentación 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Salida solicitada para calefacción en 

caldera u otro DIM ERP
	 3	 -	 Entrada solicitada para calefacción 

desde otros DIM ERP
	 4	 -	 Salida señal de estado en zonas para otro 

DIM ERP
	 5	 -	 Conexión con termostato de seguridad 

DIM ERP
	 6	 -	 Conexiones con termostato ambiente 

ON/OFF
	 7	 -	 Entrada señal de estado en zonas desde 

caldera u otro DIM ERP
	 8	 -	 Conexión DIM BUS a la caldera
	 9	 -	 Tarjeta de zonas

	 BK	 -	 Negro
	 BR	 -	 Marrón
	 BL	 -	 Azul
	 GY	 -	 Gris
	 R	 -	 Rojo
	 Y/G	 -	 Amarillo/Verde

Zona Tipo
Zona 1 Directa
Zona 2 Directa
Zona 3 Directa
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3.2	 ELEKTRIČNI NAČRT DIM 3 CONE ERP.

Legenda:
	 B4	 -	 Zunanje tipalo (opcija)
	M10-1	-	 Obtočna črpalka cone 1
	M10-2	-	 Obtočna črpalka cone 2
	M10-3	-	 Obtočna črpalka cone 3
	 R12	 -	 Trimer za regulacijo izhodne nizke 

temperature cone 2
	 R13	 -	 Trimer za regulacijo izhodne nizke 

temperature cone 3
	 S25	 -	 Izbirno stikalo za nastavitev kartice
	 S26	 -	 Izbirno stikalo za nastavitev kartice
	 S27	 -	 Izbirno stikalo za nastavitev kartice
	 T2	 -	 Nizkonapetostni napajalnik krmilne 

enote con
	 Z1	 -	 Filter proti motnjam

	 1	 -	 Napajanje 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Izhod zahteve za ogrevanje v kotel ali 

drugi DIM ERP
	 3	 -	 Vhod zahteve za ogrevanje z drugih 

DIM ERP
	 4	 -	 Izhod signala stanja con za drugi DIM 

ERP
	 5	 -	 Povezava z varnostnim termostatom 

DIM ERP
	 6	 -	 Povezave s sobnimi termostati ON/OFF
	 7	 -	 Vhod signala stanja con s kotla ali dru-

gega DIM ERP
	 8	 -	 Povezava DIM BUS na kotel
	 9	 -	 Conska kartica

	 BK	 -	 Črna
	 BR	 -	 Rjava
	 BL	 -	 Modra
	 GY	 -	 Siva
	 R	 -	 Rdeča
	 Y/G	 -	 Rumeno-zelena

Cona Tip
Cona 1 Neposredna
Cona 2 Neposredna
Cona 3 Neposredna
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3.2	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA DIM 3 ZÓNY ERP.

Vysvetlivky:
	 B4	 -	 Externá sonda (voliteľné príslušenstvo)
	M10-1 	-	Obehové čerpadlo zóna 1
	M10-2	-	 Obehové čerpadlo zóna 2
	M10-3	-	 Obehové čerpadlo zóna 3
	 R12	 -	 Trimer regulácie nábehovej nízkej tep-

loty zóna 2
	 R13	 -	 Trimer regulácie nábehovej nízkej tep-

loty zóna 3
	 S25	 -	 Volič na nastavenie karty
	 S26	 -	 Volič na nastavenie karty
	 S27	 -	 Volič na nastavenie karty
	 T2	 -	 Nízkonapäťové napájanie zónovej ria-

diacej jednotky
	 Z1	 -	 Šumový filter

	 1	 -	 Napájanie 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Výstup požiadavky na vykurovanie do 

kotla alebo iného DIM ERP
	 3	 -	 Vstup požiadavky na vykurovanie z 

iných DIM ERP
	 4	 -	 Výstup signálu stavu zón pre iný DIM 

ERP
	 5	 -	 Pripojenie k bezpečnostnému termostatu 

DIM ERP
	 6	 -	 Pripojenie k priestorovým termostatom 

ON/OFF
	 7	 -	 Vstupný signál stavu zóny z kotla alebo 

iného DIM ERP
	 8	 -	 Pripojenie DIM BUS ku kotlu
	 9	 -	 Zónová doska

	 BK	 -	 Čierna
	 BR	 -	 Hnedá
	 BL	 -	 Modrá
	 GY	 -	 Šedá
	 R	 -	 Červená
	 Y/G	 -	 Žltá/Zelená

Zóna Typ
Zóna 1 Priama
Zóna 2 Priama
Zóna 3 Priama
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3.2	 SCHEMAT PODŁĄCZENIA ELEKTRYCZNEGO DIM 3 STREFY ERP.

Opis:
	 B4 	- 	Sonda zewnętrzna (opcja)
	M10-1 	-	Pompa obiegowa strefy 1
	M10-2 	- 	Pompa obiegowa strefy 2
	M10-3 	- 	Pompa obiegowa strefy 3
	 R12 	- 	Trymer regulacji zasilania niskiej tem-

peratury strefy 2
	 R13 	- 	Trymer regulacji zasilania niskiej tem-

peratury strefy 3
	 S25	 -	 Przełącznik ustawiania karty
	 S26	 -	 Przełącznik ustawiania karty
	 S27	 -	 Przełącznik ustawiania karty
	 T2 	- 	Zasilacz niskiego napięcia karty kotła
	 Z1	 -	 Filtr przeciwzakłóceniowy

	 1	 -	 Zasilanie 230 VAC 50 Hz
	 2	 -	 Wyjście żądania c.o. od kotła lub innego 

DIM ERP
	 3	 -	 Wejście żądania c.o. od innych DIM ERP
	 4	 -	 Wyjście sygnału stanu stref dla innego 

DIM ERP
	 5	 -	 Połączenie do termostatu bezpieczeństwa 

DIM ERP
	 6	 -	 Połączenia do termostatów pokojowych 

ON/OFF
	 7	 -	 Wejście sygnału stanu stref od kotła lub 

innego DIM ERP
	 8	 -	 Połączenie DIM BUS do kotła
	 9	 -	 Centralka strefowa

	 BK	 -	 Czarny
	 BR	 -	 Brązowy
	 BL	 -	 Niebieski
	 GY	 -	 Szary
	 R	 -	 Czerwony
	 Y/G	 -	 Żółto-Zielony

Strefa Typ
Strefa 1 Bezpośred.
Strefa 2 Bezpośred.
Strefa 3 Bezpośred.
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3.2	 A DIM 3 ZÓNÁS ERP KAPCSOLÁSI RAJZA.

Jelmagyarázat:
	 B4	 -	 Külső hőmérsékletérzékelő (választható)
	M10-1	-	 Keringtető szivattyú 1. zóna
	M10-2	-	 Keringtető szivattyú 2. zóna
	M10-3	-	 Keringtető szivattyú 3. zóna
	 R12	 -	 Szabályozó trimmer a 2. alacsonyhő-

mérsékletű zóna előremenő ágán
	 R13	 -	 Szabályozó trimmer a 3. alacsony hő-

mérsékletű zóna előremenő ágán
	 S25	 -	 Vezérlő beállító kapcsoló
	 S26	 -	 Vezérlő beállító kapcsoló
	 S27	 -	 Vezérlő beállító kapcsoló
	 T2	 -	 Zóna vezérlő, alacsony feszültségű táp-

egység
	 Z1	 -	 Zavarszűrő

	 1	 -	 Feszültség: 230 V AC 50 Hz
	 2	 -	 Fűtési igény kimenet a kazán felé vagy 

más DIM ERP felé
	 3	 -	 Más DMI ERP-től érkező fűtési igény 

bemenet
	 4	 -	 Zóna állapot jel kimenet más DIM ERP-

hez
	 5	 -	 DIM ERP csatlakozás a biztonsági ter-

mosztáthoz
	 6	 -	 ON/OFF szobatermosztátok csatla-

kozásai
	 7	 -	 Zóna állapot jel bemenet kazántól vagy 

más DIM ERP egységtől
	 8	 -	 DIM BUS csatlakozás a kazán felé
	 9	 -	 Zónavezérlő kártya

	 BK	 -	 Fekete
	 BR	 -	 Barna
	 BL	 -	 Kék
	 GY	 -	 Szürke
	 R	 -	 Piros
	 Y/G	 -	 Sárga/Zöld

Zóna Típus
1. zóna Közvetlen
2. zóna Közvetlen
3. zóna Közvetlen
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3.2	 WIRING DIAGRAM DIM 3 ZONE ERP.

Key:
	 B4	 -	 External probe (optional)
	M10-1	-	 Zone 1 pump
	M10-2	-	 Zone 2 pump
	M10-3	-	 Zone 3 circulator
	 R12	 -	 Zone 2 low-temperature flow regulation 

trimmer
	 R13	 -	 Zone 3 low-temperature flow regulation 

trimmer
	 S25	 -	 Board setting selector
	 S26	 -	 Board setting selector
	 S27	 -	 Board setting selector
	 T2	 -	 Zone control unit low-voltage feeder
	 Z1	 -	 Anti-jamming filter

	 1	 -	 230 Vac 50 Hz power supply
	 2	 -	 Central heating request outlet to boiler 

or other DIM ERP
	 3	 -	 Central heating request inlet from other 

DIM ERP
	 4	 -	 Zones signal state outlet for other DIM 

ERP
	 5	 -	 Connection to DIM ERP safety thermostat
	 6	 -	 Connections to ON/OFF room thermostats
	 7	 -	 Zones signal state inlet from boiler or 

other DIM ERP
	 8	 -	 DIM BUS connection to boiler
	 9	 -	 Zones control unit

	 BK	 -	 Black
	 BR	 -	 Brown
	 BL	 -	 Blue
	 GY	 -	 Grey
	 R	 -	 Red
	 Y/G	 -	 Yellow/Green

Zone Type
Zone 1 Direct
Zone 2 Direct
Zone 3 Direct
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3.2	 ELEKTRICKÉ SCHÉMA DIM 3 ZONE ERP.

Vysvětlivky:
	 B4	 -	 Externí sonda (volitelné příslušenství)
	M10-1	-	 Oběhové čerpadlo zóna 1
	M10-2	-	 Oběhové čerpadlo zóna 2
	M10-3	-	 Oběhové čerpadlo zóna 3
	 R12	 -	 Trimr regulace náběhové nízké teploty 

zóna 2
	 R13	 -	 Trimr regulace náběhové nízké teploty 

zóna 3
	 S25	 -	 Volič pro nastavení desky
	 S26	 -	 Volič pro nastavení desky
	 S27	 -	 Volič pro nastavení desky
	 T2	 -	 Zdroj nízkonapěťového napájení zónové 

desky
	 Z1	 -	 Filtr proti šumu

	 1	 -	 Napájení 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Výstup požadavku na vytápění do kotle 

nebo jiného DIM ERP
	 3	 -	 Vstup požadavku na vytápění z jiných 

DIM ERP
	 4	 -	 Výstup signálu stavu zón pro jiný DIM 

ERP
	 5	 -	 Připojení k bezpečnostnímu termostatu 

DIM ERP
	 6	 -	 Připojení k prostorovým termostatům 

ON/OFF
	 7	 -	 Vstup signálu stavu zón z kotle nebo 

jiného DIM ERP
	 8	 -	 Připojení DIM BUS ke kotli
	 9	 -	 Zónová deska

	 BK	 -	 Černá
	 BR	 -	 Hnědá
	 BL	 -	 Modrá
	 GY	 -	 Šedá
	 R	 -	 Červená
	 Y/G	 -	 Žlutá/Zelená

Zóna Typ
Zóna 1 Přímá
Zóna 2 Přímá
Zóna 3 Přímá
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La conexión BUS, si está prevista por la caldera, se puede realizar 
a los bornes como DIM BUS o 44-41, o 40-41 (véase manual de 
instrucciones de la caldera).
Si se conectan los Termostatos Ambiente de control de la zona 
es necesario eliminar los puentes presentes en la tarjeta de zonas 
en el bornero X9.
Si se conecta el termostato de seguridad DIM ERP es necesario 
eliminar el puente en X7.

Cualquier C.A.R.V2 o Super C.A.R. de control de zona debe co-
nectarse directamente a la caldera.
NOTA: para calderas que no sean Victrix Superior (nuevo modelo 
2021) se pueden controlar indistintamente la Zona 1 o la Zona 2 
como zona principal. Por defecto (interruptor 4 en «OFF») en el 
disyuntor configurado como Master, se controlará como principal 
la Zona 1.
Para las calderas de la gama Victrix Superior (nuevo modelo 2021), 
independientemente de cómo se ajuste el interruptor 4 («ON» o 
«OFF»), la Zona 1 seguirá siendo controlada como la principal.
En caso de que se utilicen dos o más zonas, cualquier C.A.R.V2 o 
Super C.A.R. debe ajustarse con funcionamiento On-Off (consulte 
las instrucciones del manual correspondiente).
Las conexiones eléctricas de las entradas al T.A. de la tarjeta de 
las zonas correspondientes a la zona controlada por el dispositivo 
remoto, deben dejarse libres si el DIM ERP está conectado a cal-
deras que no sean Victrix Superior (nuevo modelo 2021).
NOTA: cuando se combina con una caldera de la gama Victrix 
Superior (nuevo modelo 2021), se debe mantener el puente de la 
zona 1 (si existe de forma remota o utilizarlo para los contactos de 
las válvulas parcializadoras de zona).

CONFIGURACIONES DE LA TARJETA DE ZONAS
N°

SWITCH OFF ON 

1 Control de zonas homogéneas Control de zonas mezcladas
2 1 zona mezclada (Z2) 2 zonas mezcladas (Z2 y Z3)
3 Tarjeta MASTER Tarjeta SLAVE
4 Zona principal = zona 1 Zona principal = zona 2

5 Super C.A.R.: control flujo de impulsión zona prin-
cipal

Super C.A.R.: control flujo de impulsión de la 
instalación

6 Temperatura máx. zonas mixtas = 50 °C Temperatura máx. zonas mixtas = 75°C
7 Funcionamiento normal No usado
8 No usado No usado
9 Temperatura mínima zonas mixtas = 25 °C Temperatura mínima zonas mixtas = 35°C

10 No usado No usado
11 No usado No usado
12 No usado No usado

Nota: en negrita aparecen resaltados los ajustes predeterminados.
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Povezava BUS, če jo kotel predvideva, se lahko izvede na 
priključkih kot DIM BUS ali 44-41 ali 40-41 ( glejte navodila za 
uporabo kotla).
Pri vezavi sobnih termostatov za nadzor cone je treba odstraniti 
mostičke, ki so prisotni na krmilni enoti con, nameščeni na 
priključnici X9.
Pri vezavi varnostnega termostata DIM ERP je treba odstraniti 
mostiček X7.

Morebitni C.A.R.V2 ali Super C.A.R. za consko krmiljenje mora 
biti priključen neposredno na kotel.
Opomba: pri kotlih, ki niso Victrix Superior (nova različica 2021), je 
kot glavno cono mogoče krmiliti cono 1 ali cono 2. Privzeto (stikalo 
4 v položaju „OFF“) se na razdelilniku, ki je nastavljen kot master, 
cona 1 krmili kot glavna.
Pri kotlih serije Victrix Superior (nova različica 2021) bo ne glede 
na nastavitev stikala 4 (“ON” ali “OFF”) cona 1 še vedno krmiljena 
kot glavna.
V primeru uporabe dveh ali več con mora biti morebitni C.A.R.V2 
ali Super C.A.R. nastavljen s funkcijo on-off (glej navodila v 
ustrezni knjižici).
Če je DIM ERP priključen na kotle, ki niso Victrix Superior 
(nova različica 2021), morajo električni priključki vhodov T.A. 
za consko kartico, ki se nanašajo na cono, ki jo krmili daljinska 
naprava, ostati prosti).
Opomba: v kombinaciji s kotlom serije Victrix Superior (nova 
različica 2021) je treba ohraniti mostiček cone 1 (če prisotno 
daljinsko vodenje) (ali ga uporabiti za kontakte regulacijskih ven-
tilov cone).

NASTAVITEV KRMILNE ENOTE CON
ŠT.

STIKALO OFF ON 

1 Nadzor homogenih con Nadzor mešanih con
2 1 mešana cona (Z2) 2 mešani coni (Z2 in Z3)
3 GLAVNA krmilna enota PODREJENA krmilna enota
4 Glavna cona = cona 1 Glavna cona = cona 2
5 Super CAR: kontrola izhoda glavne cone Super CAR: kontrola izhoda sistema
6 Maksimalna temperatura mešanih con = 50°C Maksimalna temperatura mešanih con = 75°C
7 Normalno delovanje Ni uporabljeno
8 Ni uporabljeno Ni uporabljeno
9 Minimalna temperatura mešanih con = 25°C Minimalna temperatura mešanih con = 35°C

10 Ni uporabljeno Ni uporabljeno
11 Ni uporabljeno Ni uporabljeno
12 Ni uporabljeno Ni uporabljeno

OPOMBA: z odebeljenim tiskom so označene tovarniške nastavitve.
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Pripojenie zbernice BUS, ak to kotol umožňuje, môže byť vyko-
nané na svorky ako DIM BUS alebo 44-41 alebo 40-41 (pozri 
návod na obsluhu kotla).
Pri pripájaní zónových priestorových termostatov je potrebné 
odstrániť mostíky prítomné na zónovej doske na svorke X9.
Pri pripojení bezpečnostného termostatu DIM ERP sa musí 
odstrániť mostík k X7.

Prípadný C.A.R.V2 alebo Super C.A.R. pre zónovú reguláciu musí 
byť pripojený priamo ku kotlu.
POZN.: v prípade kotlov iných ako Victrix Superior (nová verzia 
2021) môže byť riadená ako hlavná zóna buď zóna 1, alebo zóna 
2. V predvolenom nastavení (prepínač 4 do polohy „OFF“) sa pri 
ističi nastavenom ako Master bude zóna 1 ovládať ako hlavná zóna.
V prípade kotlov radu Victrix Superior (nová verzia 2021) bude bez 
ohľadu na nastavenie spínača 4 („ON“ alebo „OFF“) zóna 1 stále 
ovládaná ako hlavná.
Ak sa používajú dve alebo viac zón, riadiaca jednotka C.A.R.V2 
alebo Super C.A.R. musí byť nastavená na prevádzku zapnuté/
vypnuté (pozri návod na obsluhu kotla).
Ak je DIM ERP pripojený ku kotlom iným ako Victrix Superior 
(nová verzia 2021), elektrické pripojenie vstupov zónovej dosky 
A.T. spojené so zónou ovládanou diaľkovým zariadením musí 
zostať voľné.
POZN.: v kombinácii s kotlom Victrix série Superior (nová verzia 
2021) musí byť zachovaný mostík zóny 1 (diaľkovo ovládaná) (alebo 
použitý pre kontakty zónových regulačných ventilov).

NASTAVENIE ZÓNOVEJ RIADIACEJ JEDNOTKY
Č.

SWITCH OFF ON 

1 Kontrola homogénnych zón Kontrola zmiešaných zón
2 Č 1 zmiešaná zóna (Z2) Č 2 zmiešané zóny (Z2 a Z3)
3 Karta MASTER Karta SLAVE
4 Hlavná zóna = zóna 1 Hlavná zóna = zóna 2
5 Super C.A.R.: kontrola na nábehu hlavnej zóny Super C.A.R.: kontrola na nábehu zariadenia
6 Max. teplota zmiešaných zón = 50°C Max. teplota zmiešaných zón = 75°C
7 Normálne fungovanie Nepoužíva sa
8 Nepoužíva sa Nepoužíva sa
9 Min. teplota zmiešaných zón = 25°C Min. teplota zmiešaných zón = 35°C

10 Nepoužíva sa Nepoužíva sa
11 Nepoužíva sa Nepoužíva sa
12 Nepoužíva sa Nepoužíva sa

POZN.: hrubým písmom sú zvýraznené vopred určené nastavenia.
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Połączenie BUS, jeśli kocioł je zawiera, można wykonać na 
zaciskach jak DIM BUS lub 44-41, lub 40-41 (patrz instrukcja 
obsługi kotła).
Przyłączając Termostaty Pokojowe sterowania strefą, należy 
usunąć mostki znajdujące się na centralce strefowej na listwie 
zaciskowej X9.
Przyłączając termostat bezpieczeństwa DIM ERP, należy usunąć 
mostek na X7.

Ewentualny C.A.R.V2 lub Super C.A.R. do sterowania strefą musi 
być przyłączony bezpośrednio na kotle.
Uwaga: W przypadku kotłów różnych od Victrix Superior (nowa 
wersja 2021) istnieje możliwość niezależnego sterowania Strefą 
1 lub Strefą 2 jako główną. Domyślnie (przełącznik 4 ustawiony 
na „ON”) w wyłączniku ustawionym jako Master, Strefa 1 będzie 
sterowana jako główna.
W przypadku kotłów z serii Victrix Superior (nowa wersja 2021) 
niezależnie od ustawienia przełącznika 4 („ON” lub „OFF”) strefa 
1 będzie nadal sterowana jako główna.
Jeżeli używa się dwóch lub więcej stref, ewentualny C.A.R.V2 lub 
Super C.A.R. musi być wyregulowany na funkcjonowanie wł-wył 
(patrz instrukcje obsługi).
Połączenia elektryczne wejść T.A. centralki strefowej związane 
ze strefą ze zdalnym sterowaniem należy zostawić wolne, jeśli 
DIM ERP jest połączony z kotłami różnymi od Victrix Superior 
(nowa wersja 2021).
Uwaga: W połączeniu z kotłem serii Victrix Superior (nowa wersja 
2021) mostek strefy 1 (jeśli występuje zdalny) należy zachować (lub 
wykorzystać go do styków strefowych zaworów odcinających).

USTAWIENIA KARTY STREF
Nr

WYŁĄCZNIK OFF (WYŁ) ON (WŁ) 

1 Kontrola stref jednolitych Kontrola stref mieszanych
2 1 strefa mieszana (Z2) 2 strefy mieszane (Z2 i Z3)
3 Karta MASTER Karta SLAVE
4 Strefa główna = strefa 1 Strefa główna = strefa 2
5 Super CAR: kontrola odpływu strefy głównej Super CAR: kontrola odpływu instalacji
6 Max. temperatura stref mieszanych = 50°C Max. temperatura stref mieszanych = 75°C
7 Zwyczajne funkcjonowanie Nie używany
8 Nie używany Nie używany

9 Minimalna temperatura stref  
mieszanych = 25°C

Minimalna temperatura stref  
mieszanych = 35°C

10 Nie używany Nie używany
11 Nie używany Nie używany
12 Nie używany Nie używany

UWAGA: parametry domyślne są zaznaczone tłustym drukiem.
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Ha a kazánhoz szükség van BUSZ csatlakozásra, akkor ehhez 
használhatók a DIM BUS kábelszorítók, a 44-41-es kábelszorítók 
vagy a 40-41-es kábelszorítók (lásd a használati útmutatóját).
A zónavezérlő szobatermosztátok bekötésekor meg kell szüntetni 
a vezérlő X9 sorkapcsán az átkötést.
A DIM ERP biztonsági termosztát bekötésekor meg kell szüntetni 
az X7-nél lévő átkötést.

Az esetleges AmicoV2 vagy Super Amico zóna távvezérlőt közvet-
lenül a kazánhoz kell csatlakoztatni.
MEGJEGYZÉS: a nem Victrix Superior (2021-es új típusú) kazánok 
esetén mind az 1. mind a 2. zóna egyformán vezérelhető elsődleges 
zónaként. Gyári beállításként (4 kapcsoló „OFF” állásban) a Ma-
sterként beállított hidraulikai váltón az 1. zóna lesz elsődlegesként 
vezérelve.
A Victrix Superior (2021-es új típusú) kazánok esetében a 4-es 
kapcsoló beállításától („ON” vagy „OFF” függetlenül) az 1. zóna 
lesz elsődlegesként vezérelve.
Kettő vagy annál több zóna használata esetén az AmicoV2 vagy 
Super Amico távvezérlőt on-off működésre kell beállítani (lásd a 
vonatkozó kézikönyv utasításait).
A távvezérlővel ellenőrzött zóna zónavezérlő kártyáinak TA be-
meneteihez menő csatlakozókat szabadon kell hagyni, ha a DIM 
ERP csatlakozás nem egy Victrix Superior (2021-es új típusú) 
kazánhoz van csatlakoztatva).
MEGJEGYZÉS: a Victrix Superior (2021-es új típusú) kazánokkal 
történő használat esetén az 1. zóna átkötését (ha van távvezérlés) 
meg kell tartani (vagy a zóna pillangószelepének érintkezőihez kell 
használni).

ZÓNA VEZÉRLŐ BEÁLLÍTÁSAI
N°

SWITCH OFF ON 

1 A homogén zónák vezérlése A kevert zónák vezérlése
2 1 db kevert zóna (Z2) 2 db kevert zóna (Z2 és Z3)
3 MASTER kártya SLAVE kártya
4 Elsődleges zóna = 1. zóna Elsődleges zóna = 2. zóna

5 Super C.A.R: az elsődleges zóna előremenő ágának 
vezérlése

Super C.A.R.: a rendszer előremenő ágának vezér-
lése

6 A kevert zónák max. hőmérséklete = 50°C A kevert zónák max. hőmérséklete = 75°C
7 Normál üzemi körülmények Nem használt
8 Nem használt Nem használt
9 A kevert zónák minimum hőmérséklete = 25°C A kevert zónák minimum hőmérséklete = 35°C

10 Nem használt Nem használt
11 Nem használt Nem használt
12 Nem használt Nem használt

Megjegyzés: a gyári beállításokat félkövér betűvel szedtük.

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

TE
C

H
N

IC
A

L 
D

AT
A

If the boiler requires it, the BUS connection can be made to the 
terminals as DIM BUS or 44-41, or 40-41 (see boiler instruction 
booklet).
On connecting the zone control Room Thermostats, it is neces-
sary to eliminate the jumpers present in the zones control unit 
on terminal board X9.
On connecting the DIM ERP safety thermostat, it is necessary to 
eliminate the jumper on X7.

Any C.A.R.V2 or Super C.A.R. zone control must be connected 
directly to the boiler.
N.B.: for boilers other than Victrix Superior (new version 2021), it is 
possible to control Zone 1 or Zone 2 as the main zone, indifferently. 
By default (switch 4 on OFF) on the manifold set as Master will be 
controlled as the main Zone 1.
For Victrix Superior range boilers (new version 2021), regardless 
of how switch 4 is set (ON or OFF), Zone 1 will still be controlled 
as the main one.
In the event that two or more zones are used, the C.A.R.V2 o Super 
C.A.R. must be set with on-off operation (see instructions in the 
relative booklet).
The electrical connections of the RT inlets of the zones control 
unit relating to the zone controlled by the remote device, must be 
left free if the DIM ERP is connected to boilers other than Victrix 
Superior (new version 2021).
N.B.: combined with the Victrix Superior range boiler (new version 
2021), the jumper of zone 1 (if remotely present) must be maintained 
(or used for contacts of zone shutter valves).

ZONE CONTROL UNIT SETTINGS
N°

SWITCH OFF ON 

1 Homogeneous zone control Mixed zone control
2 N° 1 mixed zone (Z2) N° 2 mixed zones (Z2 and Z3)
3 MASTER board SLAVE board
4 Main zone = zone 1 Main zone = zone 2
5 Super C.A.R.: main zone flow control Super C.A.R.: system flow control
6 Mixed zones max. temperature = 50°C Mixed zones max. temperature = 75°C
7 Normal functioning Not used
8 Not used Not used
9 Mixed zones minimum temperature = 25°C Mixed zones minimum temperature = 35°C

10 Not used Not used
11 Not used Not used
12 Not used Not used

N.B.: the default settings are highlighted in bold.
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Připojení sběrnice BUS, pokud to kotel předpokládá, lze provést 
na svorky jako DIM BUS nebo 44-41, případně 40-41 (viz návod 
ke kotli).
Při připojování zónových prostorových termostatů je nutné 
odstranit můstky přítomné na zónové desce na svorkovnici X9.
Při připojení bezpečnostního termostatu DIM ERP je nutné 
odstranit můstek k X7.

Případný C.A.R.V2 nebo Super C.A.R. pro zónovou regulaci musí 
být připojen přímo ke kotli.
POZN.: u kotlů jiných než Victrix Superior (nová verze 2021) 
je možné ovládat jako hlavní zónu buď zónu 1, nebo zónu 2. Ve 
výchozím nastavení (přepínač 4 do polohy „OFF“) na jističi nasta-
veném jako Master bude zóna 1 řízena jako hlavní.
U kotlů řady Victrix Superior (nová verze 2021) bude bez ohledu 
na nastavení přepínače 4 („ON“ nebo „OFF“) zóna 1 stále řízena 
jako hlavní.
Pokud se používají dvě nebo více zón, musí být řídící jednotka 
C.A.R.V2 nebo Super C.A.R. nastavena na provoz zapnuto-vypnuto 
(on/off) (viz návod ke kotli).
Pokud je DIM ERP připojen k jiným kotlům než Victrix Supe-
rior (nová verze 2021), musí být elektrické připojení vstupů A.T. 
zónové desky související se zónou ovládanou dálkovým zařízením 
ponecháno volné.
POZN.: v kombinaci s kotlem řady Victrix Superior (nová verze 
2021) musí být zachován můstek zóny 1 (dálkově ovládané) (nebo 
musí být použit pro kontakty zónového regulačního ventilu).

NASTAVENÍ DESKY ZÓN
Č.

SWITCH OFF ON/ZAP 

1 Řízení homogenních zón Řízení smíšených zón
2 1 smíšená zóna (Z2) 2 smíšené zóny (Z2 a Z3)
3 Karta MASTER Karta SLAVE
4 Hlavní zóna = zóna 1 Hlavní zóna = zóna 2
5 Super CAR: kontrola náběhu hlavní zóny Super CAR: kontrola náběhu zařízení
6 Max. teplota smíšených zón = 50 °C Max. teplota smíšených zón = 75 °C
7 Normální provozování Not used
8 Nepoužito Nepoužito
9 Min. teplota smíšených zón = 25 °C Min. teplota smíšených zón = 35 °C

10 Nepoužito Nepoužito
11 Nepoužito Nepoužito
12 Nepoužito Nepoužito

POZN.: tučným písmem jsou zvýrazněná předem stanovená nastavení.
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3.3	 ESQUEMA ELÉCTRICO DIM A-BT ERP.

Leyenda:
	 B4 	-	 Sonda externa (opcional)
	B3-2	 -	 Sonda de impulsión baja temperatura 

zona 2
	 E7-2	 -	 Termostato de seguridad baja tempera-

tura zona 2
	M10-1	-	 Circulador zona 1
	M10-2	-	 Circulador zona 2
	M31-2	-	 Válvula mezcladora zona 2
	 R12	 -	 Trimmer regulación del flujo de impul-

sión baja temperatura zona 2
	 R13	 -	 Trimmer regulación del flujo de impul-

sión baja temperatura zona 3
	 S25	 -	 Selector configuración de la tarjeta
	 S26	 -	 Selector configuración de la tarjeta

	 S27	 -	 Selector configuración de la tarjeta
	 S28	 -	 Selector de configuración de la tarjeta
	 T2	 -	 Alimentador de baja tensión de la tarjeta 

de zonas
	 Z1	 -	 Filtro anti-interferencias
	 1	 -	 Alimentación 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Salida solicitada para calefacción en 

caldera u otro DIM ERP
	 3	 -	 Entrada solicitada para calefacción 

desde otros DIM ERP
	 4	 -	 Salida señal de estado en zonas para otro 

DIM ERP
	 5	 -	 Conexión con termostato de seguridad 

DIM ERP

	 6	 -	 Conexiones con termostato ambiente 
ON/OFF

	 7	 -	 Entrada señal de estado en zonas desde 
caldera u otro DIM ERP

	 8	 -	 Conexión DIM BUS a la caldera
	 9	 -	 Tarjeta de zonas
	 BK	 -	 Negro
	 BR	 -	 Marrón
	 BL	 -	 Azul
	 GY	 -	 Gris
	 R	 -	 Rojo
	 OR	 -	 Naranja
	 Y/G	 -	 Amarillo/Verde

Zona Tipo
Zona 1 Directa
Zona 2 Mezclada
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3.3	 ELEKTRIČNI NAČRT DIM A BT ERP.

Legenda:
	 B4	 -	 Zunanje tipalo (opcija)
	B3-2	 -	 Izhodno tipalo nizke temperature cone 

2
	 E7-2	 -	 Varnostni termostat nizkotemperaturne 

cone 2
	M10-1	-	 Obtočna črpalka cone 1
	M10-2	-	 Obtočna črpalka cone 2
	M31-2	-	 Mešalni ventil cone 2 
	 R12	 -	 Trimer za regulacijo izhodne nizke 

temperature cone 2
	 R13	 -	 Trimer za regulacijo izhodne nizke 

temperature cone 3
	 S25	 -	 Izbirno stikalo za nastavitev kartice
	 S26	 -	 Izbirno stikalo za nastavitev kartice

	 S27	 -	 Izbirno stikalo za nastavitev kartice
	 S28	 -	 Izbirno stikalo za nastavitev kartice
	 T2	 -	 Nizkonapetostni napajalnik krmilne 

enote con
	 Z1	 -	 Filter proti motnjam
	 1	 -	 Napajanje 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Izhod zahteve za ogrevanje v kotel ali 

drugi DIM ERP
	 3	 -	 Vhod zahteve za ogrevanje z drugih 

DIM ERP
	 4	 -	 Izhod signala stanja con za drugi DIM 

ERP
	 5	 -	 Povezava z varnostnim termostatom 

DIM ERP

	 6	 -	 Povezave s sobnimi termostati ON/OFF
	 7	 -	 Vhod signala stanja con s kotla ali dru-

gega DIM ERP
	 8	 -	 Povezava DIM BUS na kotel
	 9	 -	 Conska kartica
	 BK	 -	 Črna
	 BR	 -	 Rjava
	 BL	 -	 Modra
	 GY	 -	 Siva
	 R	 -	 Rdeča
	 OR	 -	 Orange
	 Y/G	 -	 Rumeno-zelena

Cona Tip
Cona 1 Neposredna
Cona 2 MešanaIN
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3.3	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA DIM A-2BT ERP.

Vysvetlivky:
	 B4	 -	 Externá sonda (voliteľné príslušenstvo)
	B3-2	 -	 Nábehová sonda nízkej teploty zóna 2
	 E7-2	 -	 Bezpečnostný termostat nízkej teploty zóna 2
	M10-1 	-	Obehové čerpadlo zóna 1
	M10-2	-	 Obehové čerpadlo zóna 2
	M31-2	-	 Ventil miešača zóny 2 
	 R12	 -	 Trimer regulácie nábehovej nízkej teplo-

ty zóna 2
	 R13	 -	 Trimer regulácie nábehovej nízkej teplo-

ty zóna 3
	 S25	 -	 Volič na nastavenie karty
	 S26	 -	 Volič na nastavenie karty
	 S27	 -	 Volič na nastavenie karty

	 S28	 -	 Prepínač na nastavenie dosky
	 T2	 -	 Nízkonapäťové napájanie zónovej riad-

iacej jednotky
	 Z1	 -	 Šumový filter
	 1	 -	 Napájanie 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Výstup požiadavky na vykurovanie do 

kotla alebo iného DIM ERP
	 3	 -	 Vstup požiadavky na vykurovanie z 

iných DIM ERP
	 4	 -	 Výstup signálu stavu zón pre iný DIM 

ERP
	 5	 -	 Pripojenie k bezpečnostnému termostatu 

DIM ERP

	 6	 -	 Pripojenie k priestorovým termostatom 
ON/OFF

	 7	 -	 Vstupný signál stavu zóny z kotla alebo 
iného DIM ERP

	 8	 -	 Pripojenie DIM BUS ku kotlu
	 9	 -	 Zónová doska
	 BK	 -	 Čierna
	 BR	 -	 Hnedá
	 BL	 -	 Modrá
	 GY	 -	 Šedá
	 R	 -	 Červená
	 OR	 -	 Oranžová
	 Y/G	 -	 Žltá/Zelená

Zóna Typ
Zóna 1 Priama
Zóna 2 Zmiešaná
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3.3	 SCHEMAT PODŁĄCZENIA ELEKTRYCZNEGO DIM A-BT ERP.

Opis:
	 B4 	- 	Sonda zewnętrzna (opcja)
	 B3-	2-	 Sonda zasilania niskiej temperatury strefy 2
	 E7-2	 -	 Termostat bezpieczeństwa niskiej tem-

peratury strefy 2
	M10-1 	-	Pompa obiegowa strefy 1
	M10-2 	- 	Pompa obiegowa strefy 2
	M31-2 	-	Zawór mieszający strefy 2 
	 R12 	- 	Trymer regulacji zasilania niskiej tem-

peratury strefy 2
	 R13 	- 	Trymer regulacji zasilania niskiej tem-

peratury strefy 3
	 S25	 -	 Przełącznik ustawiania karty
	 S26	 -	 Przełącznik ustawiania karty
	 S27	 -	 Przełącznik ustawiania karty

	 S28	 -	 Przełącznik ustawiania karty
	 T2	 -	 Zasilacz niskiego napięcia karty kotła
	 Z1	 -	 Filtr przeciwzakłóceniowy 
	 1	 -	 Zasilanie 230 VAC 50 Hz
	 2	 -	 Wyjście żądania c.o. od kotła lub innego 

DIM ERP
	 3	 -	 Wejście żądania c.o. od innych DIM ERP
	 4	 -	 Wyjście sygnału stanu stref dla innego 

DIM ERP
	 5	 -	 Połączenie do termostatu bezpieczeństwa 

DIM ERP
	 6	 -	 Połączenia do termostatów pokojowych ON/OFF
	 7	 -	 Wejście sygnału stanu stref od kotła lub 

innego DIM ERP

	 8	 -	 Połączenie DIM BUS do kotła
	 9	 -	 Centralka strefowa
	 BK	 -	 Czarny
	 BR	 -	 Brązowy
	 BL	 -	 Niebieski
	 GY	 -	 Szary
	 R	 -	 Czerwony
	 OR	 -	 Pomarańczowy
	 Y/G	 -	 Żółto-Zielony

Strefa Typ
Strefa 1 Bezpośred.
Strefa 2 Mieszana
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3.3	 A DIM A-BT ERP KAPCSOLÁSI RAJZA.

Jelmagyarázat:
	 B4	 -	 Külső hőmérsékletérzékelő (választható)
	B3-2	 -	 Érzékelő a 2. alacsonyhőmérsékletű zóna 

előremenő ágán
	 E7-2	 -	 Biztonsági termosztát, 2. alacsonyhő-

mérsékletű zóna
	M10-1	-	 Keringtető szivattyú 1. zóna
	M10-2	-	 Keringtető szivattyú 2. zóna
	M31-2	-	 Keverő szelep (2. zóna)
	 R12	 -	 Szabályozó trimmer a 2. alacsonyhő-

mérsékletű zóna előremenő ágán
	 R13	 -	 Szabályozó trimmer a 3. alacsony hő-

mérsékletű zóna előremenő ágán
	 S25	 -	 Vezérlő beállító kapcsoló
	 S26	 -	 Vezérlő beállító kapcsoló

	 S27	 -	 Vezérlő beállító kapcsoló
	 S28	 -	 Vezérlő beállító kapcsoló
	 T2	 -	 Zóna vezérlő, alacsony feszültségű táp-

egység
	 Z1	 -	 Zavarszűrő
	 1	 -	 Feszültség: 230 V AC 50 Hz
	 2	 -	 Fűtési igény kimenet a kazán felé vagy 

más DIM ERP felé
	 3	 -	 Más DMI ERP-től érkező fűtési igény 

bemenet
	 4	 -	 Zóna állapot jel kimenet más DIM  

ERP-hez
	 5	 -	 DIM ERP csatlakozás a biztonsági ter-

mosztáthoz

	 6	 -	 O N / O F F  s z o b a t e r m o s z t á t o k  
csatlakozásai

	 7	 -	 Zóna állapot jel bemenet kazántól vagy 
más DIM ERP egységtől

	 8	 -	 DIM BUS csatlakozás a kazán felé
	 9	 -	 Zónavezérlő kártya
	 BK	 -	 Fekete
	 BR	 -	 Barna
	 BL	 -	 Kék
	 GY	 -	 Szürke
	 R	 -	 Piros
	 OR	 -	 Orange
	 Y/G	 -	 Sárga/Zöld

Zóna Típus
1. zóna Közvetlen
2. zóna Kevert
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3.3	 DIM A-BT ERP WIRING DIAGRAM.

Key:
	B3-2	 -	 Zone 2 low-temperature flow probe
	 B4	 -	 External probe (optional)
	 E7-2	 -	 Zone 2 low-temperature safety thermo-

stat
	M10-1	-	 Zone 1 pump
	M10-2	-	 Zone 2 pump
	M31-2	-	 Mixing valve zone 2
	 R12	 -	 Zone 2 low-temperature flow regulation 

trimmer
	 R13	 -	 Zone 3 low-temperature flow regulation 

trimmer
	 S25	 -	 Board setting selector
	 S26	 -	 Board setting selector

	 S27	 -	 Board setting selector
	 S28	 -	 P.C.B. setting selector
	 T2	 -	 Zone control unit low-voltage feeder
	 Z1	 -	 Anti-jamming filter
	 1	 -	 230 Vac 50 Hz power supply
	 2	 -	 Central heating request outlet to boiler 

or other DIM ERP
	 3	 -	 Central heating request inlet from other 

DIM ERP
	 4	 -	 Zones signal state outlet for other DIM 

ERP
	 5	 -	 Connection to DIM ERP safety thermostat
	 6	 -	 Connections to ON/OFF room thermostats

	 7	 -	 Zones signal state inlet from boiler or 
other DIM ERP

	 8	 -	 DIM BUS connection to boiler
	 9	 -	 Zones control unit
	 BK	 -	 Black
	 BR	 -	 Brown
	 BL	 -	 Blue
	 GY	 -	 Grey
	 R	 -	 Red
	 OR	 -	 Orange
	 Y/G	 -	 Yellow/Green

Zone Type
Zone 1 Direct
Zone 2 Mixed IN
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3.3	 ELEKTRICKÉ SCHÉMA DIM A-BT ERP.

Vysvětlivky:
	 B4	 -	 Externí sonda  

(volitelné příslušenství)
	B3-2	 -	 Sonda náběhu nízkoteplotní zóny 2
	 E7-2	 -	 Bezpečnostní termostat nízkoteplotní 

zóny 2
	M10-1	-	 Oběhové čerpadlo zóna 1
	M10-2	-	 Oběhové čerpadlo zóna 2
	M31-2 	- 	Směšovací ventil zóny 2 
	 R12	 -	 Trimr regulace náběhové nízké teploty 

zóna 2
	 R13	 -	 Trimr regulace náběhové nízké teploty 

zóna 3
	 S25	 -	 Volič pro nastavení desky
	 S26	 -	 Volič pro nastavení desky

	 S27	 -	 Volič pro nastavení desky
	 S28	 -	 Volič pro nastavení desky
	 T2	 -	 Zdroj nízkonapěťového napájení zónové 

desky
	 Z1	 -	 Filtr proti šumu
	 1	 -	 Napájení 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Výstup požadavku na vytápění do kotle 

nebo jiného DIM ERP
	 3	 -	 Vstup požadavku na vytápění z jiných 

DIM ERP
	 4	 -	 Výstup signálu stavu zón pro jiný DIM 

ERP
	 5	 -	 Připojení k bezpečnostnímu termostatu 

DIM ERP

	 6	 -	 Připojení k prostorovým termostatům 
ON/OFF

	 7	 -	 Vstup signálu stavu zón z kotle nebo 
jiného DIM ERP

	 8	 -	 Připojení DIM BUS ke kotli
	 9	 -	 Zónová deska
	 BK	 -	 Černá
	 BR	 -	 Hnědá
	 BL	 -	 Modrá
	 GY	 -	 Šedá
	 R	 -	 Červená
	 OR	 -	 Oranžová
	 Y/G	 -	 Žlutá/Zelená

Zóna Typ
Zóna 1 Přímá
Zóna 2 Smíšená
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La conexión BUS, si está prevista por la caldera, se puede realizar 
a los bornes como DIM BUS o 44-41, o 40-41 (véase manual de 
instrucciones de la caldera).
Si se conectan los Termostatos Ambiente de control de la zona 
es necesario eliminar los puentes presentes en la tarjeta de zonas 
en el bornero X9.
Si se conecta el termostato de seguridad DIM ERP es necesario 
eliminar el puente en X7.

Cualquier C.A.R.V2 o Super C.A.R. de control de zona debe co-
nectarse directamente a la caldera.
NOTA: para calderas que no sean Victrix Superior (nuevo modelo 
2021) se pueden controlar indistintamente la Zona 1 o la Zona 2 
como zona principal. Por defecto (interruptor 4 en «ON») en el 
disyuntor configurado como Master, se controlará como principal 
la Zona 2.
Para las calderas de la gama Victrix Superior (nuevo modelo 2021), 
independientemente de cómo se ajuste el interruptor 4 («ON» o 
«OFF»), la Zona 1 seguirá siendo controlada como la principal.
En caso de que se utilicen dos o más zonas, cualquier C.A.R.V2 o 
Super C.A.R. debe ajustarse con funcionamiento On-Off (consulte 
las instrucciones del manual correspondiente).
Las conexiones eléctricas de las entradas al T.A. de la tarjeta de 
las zonas correspondientes a la zona controlada por el dispositivo 
remoto, deben dejarse libres si el DIM ERP está conectado a cal-
deras que no sean Victrix Superior (nuevo modelo 2021).
NOTA: cuando se combina con una caldera de la gama Victrix 
Superior (nuevo modelo 2021), se debe mantener el puente de la 
zona 1 (si existe de forma remota o utilizarlo para los contactos de 
las válvulas parcializadoras de zona).

CONFIGURACIONES DE LA TARJETA DE ZONAS
N°

SWITCH OFF ON 

1 Control de zonas homogéneas Control de zonas mezcladas
2 1 zona mezclada (Z2) 2 zonas mezcladas (Z2 y Z3)
3 Tarjeta MASTER Tarjeta SLAVE
4 Zona principal = zona 1 Zona principal = zona 2

5 Super C.A.R.: control flujo de impulsión zona prin-
cipal

Super C.A.R.: control flujo de impulsión de la 
instalación

6 Temperatura máx. zonas mixtas = 50 °C Temperatura máx. zonas mixtas = 75°C
7 Funcionamiento normal Función de prueba activa
8 No usado No usado
9 Temperatura mínima zonas mixtas = 25 °C Temperatura mínima zonas mixtas = 35 °C

10 No usado No usado
11 No usado No usado
12 No usado No usado

Nota: en negrita aparecen resaltados los ajustes predeterminados.
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Povezava BUS, če jo kotel predvideva, se lahko izvede na 
priključkih kot DIM BUS ali 44-41 ali 40-41 ( glejte navodila za 
uporabo kotla).
Pri vezavi sobnih termostatov za nadzor cone je treba odstraniti 
mostičke, ki so prisotni na krmilni enoti con, nameščeni na 
priključnici X9.
Pri vezavi varnostnega termostata DIM ERP je treba odstraniti 
mostiček X7.

Morebitni C.A.R.V2 ali Super C.A.R. za consko krmiljenje mora 
biti priključen neposredno na kotel.
Opomba: pri kotlih, ki niso Victrix Superior (nova različica 2021), je 
kot glavno cono mogoče krmiliti cono 1 ali cono 2. Privzeto (stikalo 
4 v položaju „ON“) se na razdelilniku, ki je nastavljen kot master, 
cona 2 krmili kot glavna.
Pri kotlih serije Victrix Superior (nova različica 2021) bo ne glede 
na nastavitev stikala 4 (“ON” ali “OFF”) cona 1 še vedno krmiljena 
kot glavna.
V primeru uporabe dveh ali več con mora biti morebitni C.A.R.V2 
ali Super C.A.R. nastavljen s funkcijo on-off (glej navodila v 
ustrezni knjižici).
Če je DIM ERP priključen na kotle, ki niso Victrix Superior 
(nova različica 2021), morajo električni priključki vhodov T.A. 
za consko kartico, ki se nanašajo na cono, ki jo krmili daljinska 
naprava, ostati prosti).
Opomba: v kombinaciji s kotlom serije Victrix Superior (nova 
različica 2021) je treba ohraniti mostiček cone 1 (če prisotno 
daljinsko vodenje) (ali ga uporabiti za kontakte regulacijskih ven-
tilov cone).

NASTAVITEV KRMILNE ENOTE CON
ŠT.

STIKALO OFF ON 

1 Nadzor homogenih con Nadzor mešanih con
2 1 mešana cona (Z2) 2 mešani coni (Z2 in Z3)
3 GLAVNA krmilna enota PODREJENA krmilna enota
4 Glavna cona = cona 1 Glavna cona = cona 2
5 Super CAR: kontrola izhoda glavne cone Super CAR: kontrola izhoda sistema
6 Maksimalna temperatura mešanih con = 50°C Maksimalna temperatura mešanih con = 75°C
7 Normalno delovanje Funkcija testirana aktivna
8 Ni uporabljeno Ni uporabljeno
9 Minimalna temperatura mešanih con = 25°C Minimalna temperatura mešanih con = 35°C

10 Ni uporabljeno Ni uporabljeno
11 Ni uporabljeno Ni uporabljeno
12 Ni uporabljeno Ni uporabljeno

OPOMBA: z odebeljenim tiskom so označene tovarniške nastavitve.
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Pripojenie zbernice BUS, ak to kotol umožňuje, môže byť vyko-
nané na svorky ako DIM BUS alebo 44-41 alebo 40-41 (pozri 
návod na obsluhu kotla).
Pri pripájaní zónových priestorových termostatov je potrebné 
odstrániť mostíky prítomné na zónovej doske na svorke X9.
Pri pripojení bezpečnostného termostatu DIM ERP sa musí 
odstrániť mostík k X7.

Prípadný C.A.R.V2 alebo Super C.A.R. pre zónovú reguláciu musí 
byť pripojený priamo ku kotlu.
POZN.: v prípade kotlov iných ako Victrix Superior (nová verzia 
2021) môže byť riadená ako hlavná zóna buď zóna 1, alebo zóna 
2. V predvolenom nastavení (prepínač 4 do polohy „ON“) sa pri 
ističi nastavenom ako Master bude zóna 2 ovládať ako hlavná zóna.
V prípade kotlov radu Victrix Superior (nová verzia 2021) bude bez 
ohľadu na nastavenie spínača 4 („ON“ alebo „OFF“) zóna 1 stále 
ovládaná ako hlavná.
Ak sa používajú dve alebo viac zón, riadiaca jednotka C.A.R.V2 
alebo Super C.A.R. musí byť nastavená na prevádzku zapnuté/
vypnuté (pozri návod na obsluhu kotla).
Ak je DIM ERP pripojený ku kotlom iným ako Victrix Superior 
(nová verzia 2021), elektrické pripojenie vstupov zónovej dosky 
A.T. spojené so zónou ovládanou diaľkovým zariadením musí 
zostať voľné.
POZN.: v kombinácii s kotlom Victrix série Superior (nová verzia 
2021) musí byť zachovaný mostík zóny 1 (diaľkovo ovládaná) (alebo 
použitý pre kontakty zónových regulačných ventilov).

NASTAVENIE ZÓNOVEJ RIADIACEJ JEDNOTKY
Č.

SWITCH OFF ON 

1 Kontrola homogénnych zón Kontrola zmiešaných zón
2 Č 1 zmiešaná zóna (Z2) Č 2 zmiešané zóny (Z2 a Z3)
3 Karta MASTER Karta SLAVE
4 Hlavná zóna = zóna 1 Hlavná zóna = zóna 2
5 Super C.A.R.: kontrola na nábehu hlavnej zóny Super C.A.R.: kontrola na nábehu systému
6 Max. teplota zmiešaných zón = 50°C Max. teplota zmiešaných zón = 75°C
7 Normálne fungovanie Testovacia funkcia aktívna
8 Nepoužíva sa Nepoužíva sa
9 Min. teplota zmiešaných zón = 25°C Min. teplota zmiešaných zón = 35°C

10 Nepoužíva sa Nepoužíva sa
11 Nepoužíva sa Nepoužíva sa
12 Nepoužíva sa Nepoužíva sa

POZN.: hrubým písmom sú zvýraznené vopred určené nastavenia.
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Połączenie BUS, jeśli kocioł je zawiera, można wykonać na 
zaciskach jak DIM BUS lub 44-41, lub 40-41 (patrz instrukcja 
obsługi kotła).
Przyłączając Termostaty Pokojowe sterowania strefą, należy 
usunąć mostki znajdujące się na centralce strefowej na listwie 
zaciskowej X9.
Przyłączając termostat bezpieczeństwa DIM ERP, należy usunąć 
mostek na X7.

Ewentualny C.A.R.V2 lub Super C.A.R. do sterowania strefą musi 
być przyłączony bezpośrednio na kotle.
Uwaga: W przypadku kotłów różnych od Victrix Superior (nowa 
wersja 2021) istnieje możliwość niezależnego sterowania Strefą 
1 lub Strefą 2 jako główną. Domyślnie (przełącznik 4 ustawiony 
na „ON”) w wyłączniku ustawionym jako Master, Strefa 2 będzie 
sterowana jako główna.
W przypadku kotłów z serii Victrix Superior (nowa wersja 2021) 
niezależnie od ustawienia przełącznika 4 („ON” lub „OFF”) strefa 
1 będzie nadal sterowana jako główna.
Jeżeli używa się dwóch lub więcej stref, ewentualny C.A.R.V2 lub 
Super C.A.R. musi być wyregulowany na funkcjonowanie wł-wył 
(patrz instrukcje obsługi).
Połączenia elektryczne wejść T.A. centralki strefowej związane 
ze strefą ze zdalnym sterowaniem należy zostawić wolne, jeśli 
DIM ERP jest połączony z kotłami różnymi od Victrix Superior 
(nowa wersja 2021).
Uwaga: W połączeniu z kotłem serii Victrix Superior (nowa wersja 
2021) mostek strefy 1 (jeśli występuje zdalny) należy zachować (lub 
wykorzystać go do styków strefowych zaworów odcinających).

USTAWIENIA KARTY STREF
Nr

WYŁĄCZNIK OFF (WYŁ) ON (WŁ) 

1 Kontrola stref jednolitych Kontrola stref mieszanych
2 1 strefa mieszana (Z2) 2 strefy mieszane (Z2 i Z3)
3 Karta MASTER Karta SLAVE
4 Strefa główna = strefa 1 Strefa główna = strefa 2
5 Super CAR: kontrola odpływu strefy głównej Super CAR: kontrola odpływu instalacji
6 Max. temperatura stref mieszanych = 50°C Max. temperatura stref mieszanych = 75°C
7 Zwyczajne funkcjonowanie Nie używany
8 Nie używany Nie używany

9 Minimalna temperatura stref  
mieszanych = 25°C

Minimalna temperatura stref  
mieszanych = 35°C

10 Nie używany Nie używany
11 Nie używany Nie używany
12 Nie używany Nie używany

UWAGA: parametry domyślne są zaznaczone tłustym drukiem.
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Ha a kazánhoz szükség van BUSZ csatlakozásra, akkor ehhez 
használhatók a DIM BUS kábelszorítók, a 44-41-es kábelszorítók 
vagy a 40-41-es kábelszorítók (lásd a használati útmutatóját).
A zónavezérlő szobatermosztátok bekötésekor meg kell szüntetni 
a vezérlő X9 sorkapcsán az átkötést.
A DIM ERP biztonsági termosztát bekötésekor meg kell szüntetni 
az X7-nél lévő átkötést.

Az esetleges AmicoV2 vagy Super Amico zóna távvezérlőt közvet-
lenül a kazánhoz kell csatlakoztatni.
MEGJEGYZÉS: a nem Victrix Superior (2021-es új típusú) kazánok 
esetén mind az 1. mind a 2. zóna egyformán vezérelhető elsődleges 
zónaként. Gyári beállításként (4 kapcsoló „ON” állásban) a Ma-
sterként beállított hidraulikai váltón a 2. zóna lesz elsődlegesként 
vezérelve.
A Victrix Superior (2021-es új típusú) kazánok esetében a 4-es 
kapcsoló beállításától („ON” vagy „OFF” függetlenül) az 1. zóna 
lesz elsődlegesként vezérelve.
Kettő vagy annál több zóna használata esetén az AmicoV2 vagy 
Super Amico távvezérlőt on-off működésre kell beállítani (lásd a 
vonatkozó kézikönyv utasításait).
A távvezérlővel ellenőrzött zóna zónavezérlő kártyáinak TA be-
meneteihez menő csatlakozókat szabadon kell hagyni, ha a DIM 
ERP csatlakozás nem egy Victrix Superior (2021-es új típusú) 
kazánhoz van csatlakoztatva).
MEGJEGYZÉS: a Victrix Superior (2021-es új típusú) kazánokkal 
történő használat esetén az 1. zóna átkötését (ha van távvezérlés) 
meg kell tartani (vagy a zóna pillangószelepének érintkezőihez kell 
használni).

ZÓNA VEZÉRLŐ BEÁLLÍTÁSAI
N°

SWITCH OFF ON 

1 A homogén zónák vezérlése A kevert zónák vezérlése
2 1 db kevert zóna (Z2) 2 db kevert zóna (Z2 és Z3)
3 MASTER kártya SLAVE kártya
4 Elsődleges zóna = 1. zóna Elsődleges zóna = 2. zóna

5 Super C.A.R: az elsődleges zóna előremenő ágának 
vezérlése

Super C.A.R.: a rendszer előremenő ágának vezér-
lése

6 A kevert zónák max. hőmérséklete = 50°C A kevert zónák max. hőmérséklete = 75°C
7 Normál üzemi körülmények Próbaüzem funkció aktív
8 Nem használt Nem használt
9 A kevert zónák minimum hőmérséklete = 25°C A kevert zónák minimum hőmérséklete = 35°C

10 Nem használt Nem használt
11 Nem használt Nem használt
12 Nem használt Nem használt

Megjegyzés: a gyári beállításokat félkövér betűvel szedtük.
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If the boiler requires it, the BUS connection can be made to the 
terminals as DIM BUS or 44-41, or 40-41 (see boiler instruction 
booklet).
On connecting the zone control Room Thermostats, it is neces-
sary to eliminate the jumpers present in the zones control unit 
on terminal board X9.
On connecting the DIM ERP safety thermostat, it is necessary to 
eliminate the jumper on X7.

Any C.A.R.V2 or Super C.A.R. zone control must be connected 
directly to the boiler.
N.B.: for boilers other than Victrix Superior (new version 2021), it is 
possible to control Zone 1 or Zone 2 as the main zone, indifferently. 
By default (switch 4 on ON) on the manifold set as Master will be 
controlled as the main Zone 2.
For Victrix Superior range boilers (new version 2021), regardless 
of how switch 4 is set (ON or OFF), Zone 1 will still be controlled 
as the main one.
In the event that two or more zones are used, the C.A.R.V2 o 
Super C.A.R. must be set with on-off operation (see instructions 
in the relative booklet).
The electrical connections of the RT inlets of the zones control 
unit relating to the zone controlled by the remote device, must be 
left free if the DIM ERP is connected to boilers other than Victrix 
Superior (new version 2021).
N.B.: combined with the Victrix Superior range boiler (new version 
2021), the jumper of zone 1 (if remotely present) must be maintained 
(or used for contacts of zone shutter valves).

ZONE CONTROL UNIT SETTINGS
N°

SWITCH OFF ON 

1 Homogeneous zone control Mixed zone control
2 N° 1 mixed zone (Z2) N° 2 mixed zones (Z2 and Z3)
3 MASTER board SLAVE board
4 Main zone = zone 1 Main zone = zone 2
5 Super C.A.R.: main zone flow control Super C.A.R.: system flow control
6 Mixed zones max. temperature = 50°C Mixed zones max. temperature = 75°C
7 Normal functioning Active testing function
8 Not used Not used
9 Mixed zones minimum temperature = 25°C Mixed zones minimum temperature = 35°C

10 Not used Not used
11 Not used Not used
12 Not used Not used

N.B.: the default settings are highlighted in bold.
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Připojení sběrnice BUS, pokud to kotel předpokládá, lze provést 
na svorky jako DIM BUS nebo 44-41, případně 40-41 (viz návod 
ke kotli).
Při připojování zónových prostorových termostatů je nutné 
odstranit můstky přítomné na zónové desce na svorkovnici X9.
Při připojení bezpečnostního termostatu DIM ERP je nutné 
odstranit můstek k X7.

Případný C.A.R.V2 nebo Super C.A.R. pro zónovou regulaci musí 
být připojen přímo ke kotli.
POZN.: u kotlů jiných než Victrix Superior (nová verze 2021) 
je možné ovládat jako hlavní zónu buď zónu 1, nebo zónu 2. Ve 
výchozím nastavení (přepínač 4 do polohy „ON“) na jističi nasta-
veném jako Master bude zóna 2 řízena jako hlavní.
Pokud se používají dvě nebo více zón, musí být řídící jednotka 
C.A.R.V2 nebo Super C.A.R. nastavena na provoz zapnuto-vypnuto 
(on/off) (viz návod ke kotli).
Pokud je DIM ERP připojen k jiným kotlům než Victrix Supe-
rior (nová verze 2021), musí být elektrické připojení vstupů A.T. 
zónové desky související se zónou ovládanou dálkovým zařízením 
ponecháno volné.
POZN.: v kombinaci s kotlem řady Victrix Superior (nová verze 
2021) musí být zachován můstek zóny 1 (dálkově ovládané) (nebo 
musí být použit pro kontakty zónového regulačního ventilu).

NASTAVENÍ DESKY ZÓN
Č.

SWITCH OFF ON/ZAP 

1 Řízení homogenních zón Řízení smíšených zón
2 1 smíšená zóna (Z2) 2 smíšené zóny (Z2 a Z3)
3 Karta MASTER Karta SLAVE
4 Hlavní zóna = zóna 1 Hlavní zóna = zóna 2
5 Super CAR: kontrola náběhu hlavní zóny Super CAR: kontrola náběhu zařízení
6 Max. teplota smíšených zón = 50 °C Max. teplota smíšených zón = 75 °C
7 Normální provozování Testovací funkce aktivní
8 Nepoužito Nepoužito
9 Min. teplota smíšených zón = 25 °C Min. teplota smíšených zón = 35 °C

10 Nepoužito Nepoužito
11 Nepoužito Nepoužito
12 Nepoužito Nepoužito

POZN.: tučným písmem jsou zvýrazněná předem stanovená nastavení.
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3.4	 ESQUEMA ELÉCTRICO DIM A-2BT ERP.

Leyenda:
	 B4 	-	 Sonda externa (opcional)
	B3-2	 -	 Sonda del flujo de impulsión baja tem-

peratura zona 2
	B3-3	 -	 Sonda del flujo de impulsión baja tem-

peratura zona 3
	 E7-2	 -	 Termostato de seguridad baja tempera-

tura zona 2
	 E7-3	 -	 Termostato de seguridad baja tempera-

tura zona 3
	M10-1	-	 Circulador zona 1
	M10-2	-	 Circulador zona 2
	M10-3	-	 Circulador zona 3
	M31-2	-	 Válvula mezcladora zona 2
	M31-3	-	 Válvula mezcladora zona 3
	 R12	 -	 Trimmer regulación del flujo de impul-

sión baja temperatura zona 2

	 R13	 -	 Trimmer regulación del flujo de impul-
sión baja temperatura zona 3

	 S25	 -	 Selector configuración de la tarjeta
	 S26	 -	 Selector configuración de la tarjeta
	 S27	 -	 Selector configuración de la tarjeta
	 S28	 -	 Selector de configuración de la tarjeta
	 T2	 -	 Alimentador de baja tensión de la tarjeta 

de zonas
	 Z1	 -	 Filtro anti-interferencias
	 1	 -	 Alimentación 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Salida solicitada para calefacción en 

caldera u otro DIM ERP
	 3	 -	 Entrada solicitada para calefacción 

desde otros DIM ERP
	 4	 -	 Salida señal de estado en zonas para otro 

DIM ERP

	 5	 -	 Conexión con termostato de seguridad 
DIM ERP

	 6	 -	 Conexiones con termostato ambiente 
ON/OFF

	 7	 -	 Entrada señal de estado en zonas desde 
caldera u otro DIM ERP

	 8	 -	 Conexión DIM BUS a la caldera
	 9	 -	 Tarjeta de zonas
	 BK	 -	 Negro
	 BR	 -	 Marrón
	 BL	 -	 Azul
	 GY	 -	 Gris
	 R	 -	 Rojo
	 OR	 -	 Naranja
	 Y/G	 -	 Amarillo/Verde

Zona Tipo
Zona 1 Directa
Zona 2 Mezclada
Zona 3 Mezclada
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3.4	 ELEKTRIČNI NAČRT DIM A 2BT ERP.

Legenda:
	 B4	 -	 Zunanje tipalo (opcija)
	B3-2	 -	 Izhodno tipalo nizke temperature cone 

2
	B3-3	 -	 Izhodno tipalo nizke temperature cone 

3
	 E7-2	 -	 Varnostni termostat nizke temperature 

cone 2
	 E7-3	 -	 Varnostni termostat nizke temperature 

cone 3
	M10-1	-	 Obtočna črpalka cone 1
	M10-2	-	 Obtočna črpalka cone 2
	M10-3	-	 Obtočna črpalka cone 3
	M31-2	-	 Mešalni ventil cone 2 
	M31-3	-	 Mešalni ventil cone 3
	 R12	 -	 Trimer za regulacijo izhodne nizke 

temperature cone 2

	 R13	 -	 Trimer za regulacijo izhodne nizke 
temperature cone 3

	 S25	 -	 Izbirno stikalo za nastavitev kartice
	 S26	 -	 Izbirno stikalo za nastavitev kartice
	 S27	 -	 Izbirno stikalo za nastavitev kartice
	 S28	 -	 Izbirno stikalo za nastavitev kartice
	 T2	 -	 Nizkonapetostni napajalnik krmilne 

enote con
	 Z1	 -	 Filter proti motnjam
	 1	 -	 Napajanje 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Izhod zahteve za ogrevanje v kotel ali 

drugi DIM ERP
	 3	 -	 Vhod zahteve za ogrevanje z drugih 

DIM ERP
	 4	 -	 Izhod signala stanja con za drugi DIM 

ERP

	 5	 -	 Povezava z varnostnim termostatom 
DIM ERP

	 6	 -	 Povezave s sobnimi termostati ON/OFF
	 7	 -	 Vhod signala stanja con s kotla ali dru-

gega DIM ERP
	 8	 -	 Povezava DIM BUS na kotel
	 9	 -	 Conska kartica
	 BK	 -	 Črna
	 BR	 -	 Rjava
	 BL	 -	 Modra
	 GY	 -	 Siva
	 R	 -	 Rdeča
	 OR	 -	 Orange
	 Y/G	 -	 Rumeno-zelena

Cona Tip
Cona 1 Neposredna
Cona 2 Mešana
Cona 3 Mešana
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3.4	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA DIM A-2BT ERP.

Vysvetlivky:
	 B4	 -	 Externá sonda (voliteľné príslušenstvo)
	B3-2	 -	 Nábehová sonda nízkej teploty zóna 2
	B3-3	 -	 Nábehová sonda nízkej teploty zóna 3
	 E7-2	 -	 Bezpečnostný termostat nízkej teploty zóna 2
	 E7-3	 -	 Bezpečnostný termostat nízkej teploty zóna 3
	M10-1 	-	Obehové čerpadlo zóna 1
	M10-2	-	 Obehové čerpadlo zóna 2
	M10-3	-	 Obehové čerpadlo zóna 3
	M31-2	-	 Ventil miešača zóny 2 
	M31-3	-	 Ventil miešača zóny 3 
	 R12	 -	 Trimer regulácie nábehovej nízkej tep-

loty zóna 2
	 R13	 -	 Trimer regulácie nábehovej nízkej tep-

loty zóna 3
	 S25	 -	 Volič na nastavenie karty

	 S26	 -	 Volič na nastavenie karty
	 S27	 -	 Volič na nastavenie karty
	 S28	 -	 Prepínač na nastavenie dosky
	 T2	 -	 Nízkonapäťové napájanie zónovej ria-

diacej jednotky
	 Z1	 -	 Šumový filter
	 1	 -	 Napájanie 230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Výstup požiadavky na vykurovanie do 

kotla alebo iného DIM ERP
	 3	 -	 Vstup požiadavky na vykurovanie z 

iných DIM ERP
	 4	 -	 Výstup signálu stavu zón pre iný DIM 

ERP
	 5	 -	 Pripojenie k bezpečnostnému termostatu 

DIM ERP

	 6	 -	 Pripojenie k priestorovým termostatom 
ON/OFF

	 7	 -	 Vstupný signál stavu zóny z kotla alebo 
iného DIM ERP

	 8	 -	 Pripojenie DIM BUS ku kotlu
	 9	 -	 Zónová doska
	 BK	 -	 Čierna
	 BR	 -	 Hnedá
	 BL	 -	 Modrá
	 GY	 -	 Šedá
	 R	 -	 Červená
	 OR	 -	 Oranžová
	 Y/G	 -	 Žltá/Zelená

Zóna Typ
Zóna 1 Priama
Zóna 2 Zmiešaná
Zóna 3 Zmiešaná
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3.4	 SCHEMAT PODŁĄCZENIA ELEKTRYCZNEGO DIM A-2BT ERP.

Opis:
	 B4 	- 	Sonda zewnętrzna (opcja)
	B3-2	 -	 Sonda zasilania niskiej temperatury strefy 2
	B3-3	 -	 Sonda zasilania niskiej temperatury strefy 3
	 E7-2	 -	 Termostat bezpieczeństwa niskiej tem-

peratury strefy 2
	 E7-3	 -	 Termostat bezpieczeństwa niskiej tem-

peratury strefy 3
	M10-1 	-	Pompa obiegowa strefy 1
	M10-2 	- Pompa obiegowa strefy 2
	M10-3 	- 	Pompa obiegowa strefy 3
	M31-2 	-	Zawór mieszający strefy 2 
	M31-3 	-	Zawór mieszający strefy 3 
	 R12 	- 	Trymer regulacji zasilania niskiej tem-

peratury strefy 2
	 R13 	- 	Trymer regulacji zasilania niskiej tem-

peratury strefy 3
	 S25	 -	 Przełącznik ustawiania karty
	 S26	 -	 Przełącznik ustawiania karty
	 S27	 -	 Przełącznik ustawiania karty
	 S28	 -	 Przełącznik ustawiania karty
	 T2	 -	 Zasilacz niskiego napięcia karty kotła
	 Z1	 -	 Filtr przeciwzakłóceniowy
	 1	 -	 Zasilanie 230 VAC 50 Hz
	 2	 -	 Wyjście żądania c.o. od kotła lub innego 

DIM ERP
	 3	 -	 Wejście żądania c.o. od innych DIM ERP
	 4	 -	 Wyjście sygnału stanu stref dla innego 

DIM ERP
	 5	 -	 Połączenie do termostatu bezpieczeństwa 

DIM ERP

	 6	 -	 Połączenia do termostatów pokojowych 
ON/OFF

	 7	 -	 Wejście sygnału stanu stref od kotła lub 
innego DIM ERP

	 8	 -	 Połączenie DIM BUS do kotła
	 9	 -	 Centralka strefowa
	 BK	 -	 Czarny
	 BR	 -	 Brązowy
	 BL	 -	 Niebieski
	 GY	 -	 Szary
	 R	 -	 Czerwony
	 OR	 -	 Pomarańczowy
	 Y/G	 -	 Żółto-Zielony

Strefa Typ
Strefa 1 Bezpośred.
Strefa 2 Mieszana
Strefa 3 Mieszana
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3.4	 A DIM A-2BT ERP KAPCSOLÁSI RAJZA.

Jelmagyarázat:
	 B4	 -	 Külső hőmérsékletérzékelő (választható)
	B3-2	 -	 Érzékelő a 2. alacsony hőmérsékletű 

zóna előremenő ágán
	B3-3	 -	 Érzékelő a 3. alacsony hőmérsékletű 

zóna előremenő ágán
	 E7-2	 -	 Biztonsági termosztát, 2. alacsony hő-

mérsékletű zóna
	 E7-3	 -	 Biztonsági termosztát, 3. alacsony hő-

mérsékletű zóna
	M10-1	-	 Keringtető szivattyú 1. zóna
	M10-2	-	 Keringtető szivattyú 2. zóna
	M10-3	-	 Keringtető szivattyú 3. zóna
	M31-2	-	 Keverő szelep (2. zóna)
	M31-3	-	 Keverő szelep (3. zóna)
	 R12	 -	 Szabályozó trimmer a 2. alacsonyhő-

mérsékletű zóna előremenő ágán

	 R13	 -	 Szabályozó trimmer a 3. alacsony hő-
mérsékletű zóna előremenő ágán

	 S25	 -	 Vezérlő beállító kapcsoló
	 S26	 -	 Vezérlő beállító kapcsoló
	 S27	 -	 Vezérlő beállító kapcsoló
	 S28	 -	 Vezérlő beállító kapcsoló
	 T2	 -	 Zóna vezérlő, alacsony feszültségű táp-

egység
	 Z1	 -	 Zavarszűrő
	 1	 -	 Feszültség: 230 V AC 50 Hz
	 2	 -	 Fűtési igény kimenet a kazán felé vagy 

más DIM ERP felé
	 3	 -	 Más DMI ERP-től érkező fűtési igény 

bemenet
	 4	 -	 Zóna állapot jel kimenet más DIM  

ERP-hez

	 5	 -	 DIM ERP csatlakozás a biztonsági ter-
mosztáthoz

	 6	 -	 O N / O F F  s z o b a t e r m o s z t á t o k  
csatlakozásai

	 7	 -	 Zóna állapot jel bemenet kazántól vagy 
más DIM ERP egységtől

	 8	 -	 DIM BUS csatlakozás a kazán felé
	 9	 -	 Zónavezérlő kártya
	 BK	 -	 Fekete
	 BR	 -	 Barna
	 BL	 -	 Kék
	 GY	 -	 Szürke
	 R	 -	 Piros
	 OR	 -	 Orange
	 Y/G	 -	 Sárga/Zöld

Zóna Típus
1. zóna Közvetlen
2. zóna Kevert
3. zóna Kevert
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3.4	 DIM A-2BT ERP WIRING DIAGRAM.

Key:
	B3-2	 -	 Zone 2 low-temperature flow probe
	B3-3	 -	 Zone 3 low-temperature flow probe
	 B4	 -	 External probe (optional)
	 E7-2	 -	 Zone 2 low-temperature safety thermo-

stat
	 E7-3	 -	 Zone 3 low-temperature safety thermo-

stat
	M10-1	-	 Zone 1 pump
	M10-2	-	 Zone 2 pump
	M10-2	-	 Zone 3 circulator
	M31-2	-	 Mixing valve zone 2
	M31-3	-	 Zone 3 mixing valve
	 R12	 -	 Zone 2 low-temperature flow regulation 

trimmer
	

	 R13	 -	 Zone 3 low-temperature flow regulation 
trimmer

	 S25	 -	 Board setting selector
	 S26	 -	 Board setting selector
	 S27	 -	 Board setting selector
	 S28	 -	 P.C.B. setting selector
	 T2	 -	 Zone control unit low-voltage feeder
	 Z1	 -	 Anti-jamming filter
	 1	 -	 230 Vac 50 Hz power supply
	 2	 -	 Central heating request outlet to boiler 

or other DIM ERP
	 3	 -	 Central heating request inlet from other 

DIM ERP
	 4	 -	 Zones signal state outlet for other DIM 

ERP

	 5	 -	 Connection to DIM ERP safety thermostat
	 6	 -	 Connections to ON/OFF room thermostats
	 7	 -	 Zones signal state inlet from boiler or 

other DIM ERP
	 8	 -	 DIM BUS connection to boiler
	 9	 -	 Zones control unit
	 BK	 -	 Black
	 BR	 -	 Brown
	 BL	 -	 Blue
	 GY	 -	 Grey
	 R	 -	 Red
	 OR	 -	 Orange
	 Y/G	 -	 Yellow/Green

Zone Type
Zone 1 Direct
Zone 2 Mixed
Zone 3 Mixed
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3.4	 ELEKTRICKÉ SCHÉMA DIM A-2BT ERP.

Vysvětlivky:
	 B4	 -	 Externí sonda (volitelné příslušenství)
	B3-2	 -	 Sonda náběhu nízkoteplotní zóny 2
	B3-3	 -	 Sonda náběhu nízkoteplotní zóny 3
	 E7-2	 -	 Bezpečnostní termostat  

nízkoteplotní zóny 2
	 E7-3	 -	 Bezpečnostní termostat  

nízkoteplotní zóny 3
	M10-1	-	 Oběhové čerpadlo zóna 1
	M10-2	-	 Oběhové čerpadlo zóna 2
	M10-3	-	 Oběhové čerpadlo zóna 3
	M31-2 	- 	Směšovací ventil zóny 2 
	M31-3 	- 	Směšovací ventil zóny 3 
	 R12	 -	 Trimr regulace náběhové nízké teploty 

zóna 2
	 R13	 -	 Trimr regulace náběhové nízké teploty 

zóna 3

	 S25	 -	 Volič pro nastavení desky
	 S26	 -	 Volič pro nastavení desky
	 S27	 -	 Volič pro nastavení desky
	 S28	 -	 Volič pro nastavení desky
	 T2	 -	 Zdroj nízkonapěťového napájení zónové 

desky
	 Z1	 -	 Filtr proti šumu
	 1	 -	 Napájení  230 Vac 50 Hz
	 2	 -	 Výstup požadavku na vytápění do kotle 

nebo jiného DIM ERP
	 3	 -	 Vstup požadavku na vytápění z jiných 

DIM ERP
	 4	 -	 Výstup signálu stavu zón pro jiný DIM 

ERP
	 5	 -	 Připojení k bezpečnostnímu termostatu 

DIM ERP

	 6	 -	 Připojení k prostorovým termostatům 
ON/OFF

	 7	 -	 Vstup signálu stavu zón z kotle nebo 
jiného DIM ERP

	 8	 -	 Připojení DIM BUS ke kotli
	 9	 -	 Zónová deska
	 BK	 -	 Černá
	 BR	 -	 Hnědá
	 BL	 -	 Modrá
	 GY	 -	 Šedá
	 R	 -	 Červená
	 OR	 -	 Oranžová
	 Y/G	 -	 Žlutá/Zelená

Zóna Typ
Zóna 1 Přímá
Zóna 2 Smíšená
Zóna 3 Smíšená
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La conexión BUS, si está prevista por la caldera, se puede realizar 
a los bornes como DIM BUS o 44-41, o 40-41 (véase manual de 
instrucciones de la caldera).
Si se conectan los Termostatos Ambiente de control de la zona 
es necesario eliminar los puentes presentes en la tarjeta de zonas 
en el bornero X9.
Si se conecta el termostato de seguridad DIM ERP es necesario 
eliminar el puente en X7.

Cualquier C.A.R.V2 o Super C.A.R. de control de zona debe co-
nectarse directamente a la caldera.
NOTA: para calderas que no sean Victrix Superior (nuevo modelo 
2021) se pueden controlar indistintamente la Zona 1 o la Zona 2 
como zona principal. Por defecto (interruptor 4 en «ON») en el 
disyuntor configurado como Master, se controlará como principal 
la Zona 2.
Para las calderas de la gama Victrix Superior (nuevo modelo 2021), 
independientemente de cómo se ajuste el interruptor 4 («ON» o 
«OFF»), la Zona 1 seguirá siendo controlada como la principal.
En caso de que se utilicen dos o más zonas, cualquier C.A.R.V2 o 
Super C.A.R. debe ajustarse con funcionamiento On-Off (consulte 
las instrucciones del manual correspondiente).
Las conexiones eléctricas de las entradas al T.A. de la tarjeta de 
las zonas correspondientes a la zona controlada por el dispositivo 
remoto, deben dejarse libres si el DIM ERP está conectado a cal-
deras que no sean Victrix Superior (nuevo modelo 2021).
NOTA: cuando se combina con una caldera de la gama Victrix 
Superior (nuevo modelo 2021), se debe mantener el puente de la 
zona 1 (si existe de forma remota o utilizarlo para los contactos de 
las válvulas parcializadoras de zona).

CONFIGURACIONES DE LA TARJETA DE ZONAS
N°

SWITCH OFF ON 

1 Control de zonas homogéneas Control de zonas mezcladas
2 1 zona mezclada (Z2) 2 zonas mezcladas (Z2 y Z3)
3 Tarjeta MASTER Tarjeta SLAVE
4 Zona principal = zona 1 Zona principal = zona 2

5 Super C.A.R.: control flujo de impulsión zona prin-
cipal

Super C.A.R.: control flujo de impulsión de la 
instalación

6 Temperatura máx. zonas mixtas = 50 °C Temperatura máx. zonas mixtas = 75°C
7 Funcionamiento normal Función de prueba activa
8 No usado No usado
9 Temperatura mínima zonas mixtas = 25 °C Mixed zones minimum temperature = 35°C

10 No usado No usado
11 No usado No usado
12 No usado No usado

Nota: en negrita aparecen resaltados los ajustes predeterminados.
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Povezava BUS, če jo kotel predvideva, se lahko izvede na 
priključkih kot DIM BUS ali 44-41 ali 40-41 ( glejte navodila za 
uporabo kotla).
Pri vezavi sobnih termostatov za nadzor cone je treba odstraniti 
mostičke, ki so prisotni na krmilni enoti con, nameščeni na 
priključnici X9.
Pri vezavi varnostnega termostata DIM ERP je treba odstraniti 
mostiček X7.

Morebitni C.A.R.V2 ali Super C.A.R. za consko krmiljenje mora 
biti priključen neposredno na kotel.
Opomba: pri kotlih, ki niso Victrix Superior (nova različica 2021), je 
kot glavno cono mogoče krmiliti cono 1 ali cono 2. Privzeto (stikalo 
4 v položaju „ON“) se na razdelilniku, ki je nastavljen kot master, 
cona 2 krmili kot glavna.
Pri kotlih serije Victrix Superior (nova različica 2021) bo ne glede 
na nastavitev stikala 4 (“ON” ali “OFF”) cona 1 še vedno krmiljena 
kot glavna.
V primeru uporabe dveh ali več con mora biti morebitni C.A.R.V2 
ali Super C.A.R. nastavljen s funkcijo on-off (glej navodila v 
ustrezni knjižici).
Če je DIM ERP priključen na kotle, ki niso Victrix Superior 
(nova različica 2021), morajo električni priključki vhodov T.A. 
za consko kartico, ki se nanašajo na cono, ki jo krmili daljinska 
naprava, ostati prosti).
Opomba: v kombinaciji s kotlom serije Victrix Superior (nova 
različica 2021) je treba ohraniti mostiček cone 1 (če prisotno 
daljinsko vodenje) (ali ga uporabiti za kontakte regulacijskih ven-
tilov cone).

NASTAVITEV KRMILNE ENOTE CON
ŠT.

STIKALO OFF ON 

1 Nadzor homogenih con Nadzor mešanih con
2 1 mešana cona (Z2) 2 mešani coni (Z2 in Z3)
3 GLAVNA krmilna enota PODREJENA krmilna enota
4 Glavna cona = cona 1 Glavna cona = cona 2
5 Super CAR: kontrola izhoda glavne cone Super CAR: kontrola izhoda sistema
6 Maksimalna temperatura mešanih con = 50°C Maksimalna temperatura mešanih con = 75°C
7 Normalno delovanje Funkcija testirana aktivna
8 Ni uporabljeno Ni uporabljeno
9 Minimalna temperatura mešanih con = 25°C Minimalna temperatura mešanih con = 35°C

10 Ni uporabljeno Ni uporabljeno
11 Ni uporabljeno Ni uporabljeno
12 Ni uporabljeno Ni uporabljeno

OPOMBA: z odebeljenim tiskom so označene tovarniške nastavitve.
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Pripojenie zbernice BUS, ak to kotol umožňuje, môže byť vyko-
nané na svorky ako DIM BUS alebo 44-41 alebo 40-41 (pozri 
návod na obsluhu kotla).
Pri pripájaní zónových priestorových termostatov je potrebné 
odstrániť mostíky prítomné na zónovej doske na svorke X9.
Pri pripojení bezpečnostného termostatu DIM ERP sa musí 
odstrániť mostík k X7.

Prípadný C.A.R.V2 alebo Super C.A.R. pre zónovú reguláciu musí 
byť pripojený priamo ku kotlu.
POZN.: v prípade kotlov iných ako Victrix Superior (nová verzia 
2021) môže byť riadená ako hlavná zóna buď zóna 1, alebo zóna 
2. V predvolenom nastavení (prepínač 4 do polohy „ON“) sa pri 
ističi nastavenom ako Master bude zóna 2 ovládať ako hlavná zóna.
V prípade kotlov radu Victrix Superior (nová verzia 2021) bude bez 
ohľadu na nastavenie spínača 4 („ON“ alebo „OFF“) zóna 1 stále 
ovládaná ako hlavná.
Ak sa používajú dve alebo viac zón, riadiaca jednotka C.A.R.V2 
alebo Super C.A.R. musí byť nastavená na prevádzku zapnuté/
vypnuté (pozri návod na obsluhu kotla).
Ak je DIM ERP pripojený ku kotlom iným ako Victrix Superior 
(nová verzia 2021), elektrické pripojenie vstupov zónovej dosky 
A.T. spojené so zónou ovládanou diaľkovým zariadením musí 
zostať voľné.
POZN.: v kombinácii s kotlom Victrix série Superior (nová verzia 
2021) musí byť zachovaný mostík zóny 1 (diaľkovo ovládaná) (alebo 
použitý pre kontakty zónových regulačných ventilov).

NASTAVENIE ZÓNOVEJ RIADIACEJ JEDNOTKY
Č.

SWITCH OFF ON 

1 Kontrola homogénnych zón Kontrola zmiešaných zón
2 Č 1 zmiešaná zóna (Z2) Č 2 zmiešané zóny (Z2 a Z3)
3 Karta MASTER Karta SLAVE
4 Hlavná zóna = zóna 1 Hlavná zóna = zóna 2
5 Super C.A.R.: kontrola na nábehu hlavnej zóny Super C.A.R.: kontrola na nábehu systému
6 Max. teplota zmiešaných zón = 50°C Max. teplota zmiešaných zón = 75°C
7 Normálne fungovanie Testovacia funkcia aktívna
8 Nepoužíva sa Nepoužíva sa
9 Min. teplota zmiešaných zón = 25°C Min. teplota zmiešaných zón = 35°C

10 Nepoužíva sa Nepoužíva sa
11 Nepoužíva sa Nepoužíva sa
12 Nepoužíva sa Nepoužíva sa

POZN.: hrubým písmom sú zvýraznené vopred určené nastavenia.
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Połączenie BUS, jeśli kocioł je zawiera, można wykonać na 
zaciskach jak DIM BUS lub 44-41, lub 40-41 (patrz instrukcja 
obsługi kotła).
Przyłączając Termostaty Pokojowe sterowania strefą, należy 
usunąć mostki znajdujące się na centralce strefowej na listwie 
zaciskowej X9.
Przyłączając termostat bezpieczeństwa DIM ERP, należy usunąć 
mostek na X7.

Ewentualny C.A.R.V2 lub Super C.A.R. do sterowania strefą musi 
być przyłączony bezpośrednio na kotle.
Uwaga: W przypadku kotłów różnych od Victrix Superior (nowa 
wersja 2021) istnieje możliwość niezależnego sterowania Strefą 
1 lub Strefą 2 jako główną. Domyślnie (przełącznik 4 ustawiony 
na „ON”) w wyłączniku ustawionym jako Master, Strefa 2 będzie 
sterowana jako główna.
W przypadku kotłów z serii Victrix Superior (nowa wersja 2021) 
niezależnie od ustawienia przełącznika 4 („ON” lub „OFF”) strefa 
1 będzie nadal sterowana jako główna.
Jeżeli używa się dwóch lub więcej stref, ewentualny C.A.R.V2 lub 
Super C.A.R. musi być wyregulowany na funkcjonowanie wł-wył 
(patrz instrukcje obsługi).
Połączenia elektryczne wejść T.A. centralki strefowej związane 
ze strefą ze zdalnym sterowaniem należy zostawić wolne, jeśli 
DIM ERP jest połączony z kotłami różnymi od Victrix Superior 
(nowa wersja 2021).
Uwaga: W połączeniu z kotłem serii Victrix Superior (nowa wersja 
2021) mostek strefy 1 (jeśli występuje zdalny) należy zachować (lub 
wykorzystać go do styków strefowych zaworów odcinających).

USTAWIENIA KARTY STREF
Nr

WYŁĄCZNIK OFF (WYŁ) ON (WŁ) 

1 Kontrola stref jednolitych Kontrola stref mieszanych
2 1 strefa mieszana (Z2) 2 strefy mieszane (Z2 i Z3)
3 Karta MASTER Karta SLAVE
4 Strefa główna = strefa 1 Strefa główna = strefa 2
5 Super CAR: kontrola odpływu strefy głównej Super CAR: kontrola odpływu instalacji
6 Max. temperatura stref mieszanych = 50°C Max. temperatura stref mieszanych = 75°C
7 Zwyczajne funkcjonowanie Funkcja odbioru technicznego jest aktywna
8 Nie używany Nie używany

9 Minimalna temperatura stref  
mieszanych = 25°C

Minimalna temperatura stref  
mieszanych = 35°C

10 Nie używany Nie używany
11 Nie używany Nie używany
12 Nie używany Nie używany

UWAGA: parametry domyślne są zaznaczone tłustym drukiem.
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Ha a kazánhoz szükség van BUSZ csatlakozásra, akkor ehhez 
használhatók a DIM BUS kábelszorítók, a 44-41-es kábelszorítók 
vagy a 40-41-es kábelszorítók (lásd a használati útmutatóját).
A zónavezérlő szobatermosztátok bekötésekor meg kell szüntetni 
a vezérlő X9 sorkapcsán az átkötést.
A DIM ERP biztonsági termosztát bekötésekor meg kell szüntetni 
az X7-nél lévő átkötést.

Az esetleges AmicoV2 vagy Super Amico zóna távvezérlőt közvet-
lenül a kazánhoz kell csatlakoztatni.
MEGJEGYZÉS: a nem Victrix Superior (2021-es új típusú) kazánok 
esetén mind az 1. mind a 2. zóna egyformán vezérelhető elsődleges 
zónaként. Gyári beállításként (4 kapcsoló „ON” állásban) a Ma-
sterként beállított hidraulikai váltón a 2. zóna lesz elsődlegesként 
vezérelve.
A Victrix Superior (2021-es új típusú) kazánok esetében a 4-es 
kapcsoló beállításától („ON” vagy „OFF” függetlenül) az 1. zóna 
lesz elsődlegesként vezérelve.
Kettő vagy annál több zóna használata esetén az AmicoV2 vagy 
Super Amico távvezérlőt on-off működésre kell beállítani (lásd a 
vonatkozó kézikönyv utasításait).
A távvezérlővel ellenőrzött zóna zónavezérlő kártyáinak TA be-
meneteihez menő csatlakozókat szabadon kell hagyni, ha a DIM 
ERP csatlakozás nem egy Victrix Superior (2021-es új típusú) 
kazánhoz van csatlakoztatva).
MEGJEGYZÉS: a Victrix Superior (2021-es új típusú) kazánokkal 
történő használat esetén az 1. zóna átkötését (ha van távvezérlés) 
meg kell tartani (vagy a zóna pillangószelepének érintkezőihez kell 
használni).

ZONE CONTROL UNIT SETTINGS
N°

SWITCH OFF ON 

1 A homogén zónák vezérlése A kevert zónák vezérlése
2 1 db kevert zóna (Z2) 2 db kevert zóna (Z2 és Z3)
3 MASTER kártya SLAVE kártya
4 Elsődleges zóna = 1. zóna Elsődleges zóna = 2. zóna

5 Super C.A.R: az elsődleges zóna előremenő ágának 
vezérlése

Super C.A.R.: a rendszer előremenő ágának vezér-
lése

6 A kevert zónák max. hőmérséklete = 50°C A kevert zónák max. hőmérséklete = 75°C
7 Normál üzemi körülmények Próbaüzem funkció aktív
8 Nem használt Nem használt
9 A kevert zónák minimum hőmérséklete = 25°C A kevert zónák minimum hőmérséklete = 35°C

10 Nem használt Nem használt
11 Nem használt Nem használt
12 Nem használt Nem használt

N.B.: the default settings are highlighted in bold.
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If the boiler requires it, the BUS connection can be made to the 
terminals as DIM BUS or 44-41, or 40-41 (see boiler instruction 
booklet).
On connecting the zone control Room Thermostats, it is neces-
sary to eliminate the jumpers present in the zones control unit 
on terminal board X9.
On connecting the DIM ERP safety thermostat, it is necessary to 
eliminate the jumper on X7.

Any C.A.R.V2 or Super C.A.R. zone control must be connected 
directly to the boiler.
N.B.: for boilers other than Victrix Superior (new version 2021), it is 
possible to control Zone 1 or Zone 2 as the main zone, indifferently. 
By default (switch 4 on ON) on the manifold set as Master will be 
controlled as the main Zone 2.
For Victrix Superior range boilers (new version 2021), regardless 
of how switch 4 is set (ON or OFF), Zone 1 will still be controlled 
as the main one.
In the event that two or more zones are used, the C.A.R.V2 o 
Super C.A.R. must be set with on-off operation (see instructions 
in the relative booklet).
The electrical connections of the RT inlets of the zones control 
unit relating to the zone controlled by the remote device, must be 
left free if the DIM ERP is connected to boilers other than Victrix 
Superior (new version 2021).
N.B.: combined with the Victrix Superior range boiler (new version 
2021), the jumper of zone 1 (if remotely present) must be maintained 
(or used for contacts of zone shutter valves).

ZONE CONTROL UNIT SETTINGS
N°

SWITCH OFF ON 

1 Homogeneous zone control Mixed zone control
2 N° 1 mixed zone (Z2) N° 2 mixed zones (Z2 and Z3)
3 MASTER board SLAVE board
4 Main zone = zone 1 Main zone = zone 2
5 Super C.A.R.: main zone flow control Super C.A.R.: system flow control
6 Mixed zones max. temperature = 50°C Mixed zones max. temperature = 75°C
7 Normal functioning Active testing function
8 Not used Not used
9 Mixed zones minimum temperature = 25°C Mixed zones minimum temperature = 35°C

10 Not used Not used
11 Not used Not used
12 Not used Not used

N.B.: the default settings are highlighted in bold.
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Připojení sběrnice BUS, pokud to kotel předpokládá, lze provést 
na svorky jako DIM BUS nebo 44-41, případně 40-41 (viz návod 
ke kotli).
Při připojování zónových prostorových termostatů je nutné 
odstranit můstky přítomné na zónové desce na svorkovnici X9.
Při připojení bezpečnostního termostatu DIM ERP je nutné 
odstranit můstek k X7.

Případný C.A.R.V2 nebo Super C.A.R. pro zónovou regulaci musí 
být připojen přímo ke kotli.
N.B.: u kotlů jiných než Victrix Superior (nová verze 2021) je možné 
ovládat jako hlavní zónu buď zónu 1, nebo zónu 2. Ve výchozím 
nastavení (přepínač 4 do polohy „ON“) na jističi nastaveném jako 
Master bude zóna 2 řízena jako hlavní.
U kotlů řady Victrix Superior (nová verze 2021) bude bez ohledu 
na nastavení přepínače 4 („ON“ nebo „OFF“) zóna 1 stále řízena 
jako hlavní.
Pokud se používají dvě nebo více zón, musí být řídící jednotka 
C.A.R.V2 nebo Super C.A.R. nastavena na provoz zapnuto-vypnuto 
(on/off) (viz návod ke kotli).
Pokud je DIM ERP připojen k jiným kotlům než Victrix Supe-
rior (nová verze 2021), musí být elektrické připojení vstupů A.T. 
zónové desky související se zónou ovládanou dálkovým zařízením 
ponecháno volné.
POZN.: v kombinaci s kotlem řady Victrix Superior (nová verze 
2021) musí být zachován můstek zóny 1 (dálkově ovládané) (nebo 
musí být použit pro kontakty zónového regulačního ventilu).

NASTAVENÍ DESKY ZÓN
Č.

SWITCH OFF ON/ZAP 

1 Řízení homogenních zón Řízení smíšených zón
2 1 smíšená zóna (Z2) 2 smíšené zóny (Z2 a Z3)
3 Karta MASTER Karta SLAVE
4 Hlavní zóna = zóna 1 Hlavní zóna = zóna 2
5 Super CAR: kontrola náběhu hlavní zóny Super CAR: kontrola náběhu zařízení
6 Max. teplota smíšených zón = 50 °C Max. teplota smíšených zón = 75 °C
7 Normální provozování Testovací funkce aktivní
8 Nepoužito Nepoužito
9 Min. teplota smíšených zón = 25 °C Min. teplota smíšených zón = 35 °C

10 Nepoužito Nepoužito
11 Nepoužito Nepoužito
12 Nepoužito Nepoužito

POZN.: tučným písmem jsou zvýrazněná předem stanovená nastavení.
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3.5	 CONEXIÓN DEL DIM A LA CALDERA MEDIANTE DIM BUS.

La conexión BUS, si está prevista por la caldera, se puede realizar a los bornes indicados como DIM BUS o 44-41, o 40-41 (véase 
manual de instrucciones de la caldera).

Eliminar el puente X40 que se encuentra en la regleta de bornes de la caldera (véase manual de instrucciones de la caldera).

En los modelos de calderas preparadas para la comunicación digital con tarjetas de zonas puede activarse la comunicación BUS 
con un amplio intercambio de interacciones entre la caldera y la Tarjeta de Zonas, entre las cuales las principales son:

La Tarjeta de zonas recibirá desde la caldera:
- Habilitación del funcionamiento de zonas (Modo Verano, Invierno .....)
- Temperaturas reguladas en pantalla de la caldera para las zonas de baja temperatura (de ser posible);
- Temperatura de la sonda externa conectada a la caldera;
- Solicitud de activación de las zonas desde dispositivos externos conectados a la caldera (CAR, Sondas inalámbricas, etc.)

La caldera recibirá desde la Tarjeta de Zonas:
- Solicitud de calefacción de las zonas;
- Temperatura de impulsión de la caldera que corresponde a la solicitud de las zonas.
- Códigos de errores de los daños presentes en la tarjeta de zonas

SOLO PARA CALDERAS PENSADAS PARA LA COMUNICACIÓN DIGITAL CON TARJETA DE ZONAS.

Leyenda:
	 1	 -	 Tarjeta de zonas
	 2	 -	 Conexión DIM BUS a la caldera
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3.5	 POVEZAVA DIM NA KOTEL PREK DIM BUS.

Povezava BUS, če jo kotel predvideva, se lahko izvede na navedenih priključkih kot DIM BUS ali 44-41 ali 40-41 ( glejte navodila 
za uporabo kotla).

Odstranite mostiček X40 na priključni plošči kotla (glejte navodila za uporabo kotla).

Pri tistih modelih kotlov, ki so pripravljeni za digitalno povezavo s krmilno enoto con, je mogoče aktivirati komunikacijo BUS 
z visoko izmenjavo interakcij med kotlom in consko kartico:

Conska kartica bo iz kotla prejela:
- Omogočenje delovanja con (Način poletje, zima  .....)
- Regulirane temperature na prikazovalniku kotla za nizko-temperaturne cone (če mogoče);
- Temperaturo zunanjega tipala, priključenega na kotel;
- Zahteva za aktivacijo con z zunanjih naprav povezanih s kotlom (CAR, brezžične sonde itd.)

Kotel bo s conske kartice prejel:
- Zahtevo po ogrevanju s strani con;
- Izhodno temperaturo kotla, povezano s zahtevami posameznih con.
- Kode napak na krmilni enoti con.

SAMO ZA KOTLE, PREDPRIPRAVLJENE ZA DIGITALNO KOMUNIKACIJO S KRMILNO ENOTO CON.

Legenda:
	 1	 -	 Conska kartica
	 2	 -	 Povezava DIM BUS na kotel
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3.5	 ZAPOJENIE DIM KU KOTLU PROSTREDNÍCTVOM DIM BUS.

Pripojenie zbernice BUS, ak to kotol umožňuje, sa môže uskutočniť na svorky označené DIM BUS alebo 44-41 alebo 40-41 
(pozri návod na obsluhu kotla).

Odstráňte mostík X40 na svorkovnici kotla (pozri návod na použitie kotla).

Pre modely kotlov pripravené na digitálny dialóg so zónovou doskou je možné aktivovať BUS dialóg so širokou výmenou inte-
rakcií medzi kotlom a zónovou doskou, z ktorých hlavné sú:

Zónová doska obdrží od kotla:
- Povolenie zónovej prevádzky (letný režim, zimný režim .....)
- Teploty kontrolované na displeji kotla pre nízkoteplotné zóny (ak je to možné);
- Teplotu vonkajšej sondy zapojenej ku kotlu;
- Požiadavka o aktiváciu zóny z externých zariadení pripojených ku kotlu (CAR, bezdrôtové sondy atď.).

Kotol obdrží od zónovej dosky:
- Požiadavka o vykurovanie zón;
- Výstupnú teplota kotla v závislosti od požiadavky zóny.
- Chybové kódy porúch na zónovej doske.

IBA PRE KOTLE PREDURČENÉ NA DIGITÁLNY DIALÓG SO ZÓNOVOU RIADIACOU JEDNOTKOU.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zónová doska
	 2	 -	 Pripojenie DIM BUS ku kotlu
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3.5	 PODŁĄCZENIE D.I.M. DO KOTŁA ZA POMOCĄ DIM BUS.

Połączenie BUS, jeśli kocioł je zawiera, można wykonać na zaciskach oznaczonych jako DIM BUS lub 44-41, lub 40-41 (patrz 
instrukcja obsługi kotła).

Usunąć mostek X40 z listwy zaciskowej kotła (patrz instrukcja obsługi kotła).

Na modelach kotłów przystosowanych do połączenia cyfrowego z centralką strefową można uaktywnić połączenia BUS z dużym 
zakresem wymiany informacji pomiędzy kotłem a centralką strefową, z których najważniejszymi są:

Centralka strefowa otrzyma od kotła:
- Włączanie działania stref (Tryb Lato, Zima ...)
- Temperatura ustawiana na wyświetlaczu kotła do stref niskotemperaturowych (gdy jest to możliwe);
- Temperatura sondy zewnętrznej przyłączonej do kotła;
- Żądanie uaktywnienia stref z urządzeń zewnętrznych przyłączonych do kotła (CAR, Sondy bezprzewodowe itd.)

Kocioł otrzyma od centralki strefowej:
- Żądanie ogrzewania od stref;
- Temperaturę zasilania kotła zależną od żądania ze strefy.
- Kody błędów nieprawidłowości istniejących na centralkach strefowych.

TYLKO W KOTŁACH PRZYSTOSOWANYCH DO CYFROWEGO POŁĄCZENIA Z KARTĄ STREF.

Opis:
	 1	 -	 Centralka strefowa 
	 2	 -	 Połączenie DIM BUS z kotłem
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3.5	 A DIM CSATLAKOZTATÁSA A KAZÁNHOZ DIM BUS-SZAL.

Ha a kazánhoz szükség van BUSZ csatlakozásra, akkor ehhez használhatók a DIM BUS jelű kábelszorítók, a 44-41-es kábelszorítók 
vagy a 40-41-es kábelszorítók (lásd a használati útmutatóját).

Szüntesse meg a kazán sorkapcsán az X40 átkötést (lásd a kazán kezelési útmutatóját).

A digitális adatátvitelre előkészített és zónavezérlőkkel felszerelt kazánok esetében lehetőség van a BUS csatlakozófelület 
aktiválására, amely széleskörű többletfunkciókat biztosít a kazán és a zónavezérlők közötti adatátvitelben. Ezek közül a legfon-
tosabbak a következők:

A zónavezérlőkhöz a következők érkeznek be a kazántól:
- A zónák működésének (tél, nyár mód stb.) engedélyezése
- Az alacsony hőmérsékletű zónákra a kazán kijelzőjén beállított hőmérsékletek (ahol lehetséges);
- A kazánhoz csatlakoztatott külső hőmérséklet érzékelő által mért hőmérséklet;
- A zónák aktiválási kérése a kazánhoz csatlakoztatott külső berendezésekről (Amico távvezérlő, vezeték nélküli érzékelők stb.)

A kazánhoz a következők érkeznek be a zónavezérlőtől:
- Zóna fűtés kérés;
- A zóna fűtés kéréshez tartozó kazán előremenő hőmérséklet.
- A zónavezérlőn fellépet hibák kódja.

CSAK AZOK A KAZÁNOK ESETÉBEN, AHOL LEHETŐSÉG VAN DIGITÁLIS ADATÁTVITELRE A ZÓNAVEZÉRLŐ ÉS A KAZÁN 
KÖZÖTT.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Zónavezérlő kártya
	 2	 -	 DIM BUS csatlakozás a kazán felé
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3.5	 DIM ERP CONNECTION TO BOILER VIA DIM BUS.

If the boiler requires it, the BUS connection can be made to the terminals indicated as DIM BUS or 44-41, or 40-41 (see boiler 
instruction booklet).

Eliminate jumper X40 on the boiler terminal board (see boiler instruction booklet).

On boiler models set up for digital communication with the zone control unit, the BUS dialogue can be activated with a wide 
exchange of interactions between boiler and Zones control unit, the main ones being:

The Zones control unit will receive the following from the boiler:
- Enabling zone mode (Summer, Winter mode, etc.)
- Temperatures regulated on the boiler display for Low Temperature zones (where possible);
- External temperature probe connected to boiler;
- Zone activation request from external devices connected to the boiler (CAR, Wireless probes, etc.)

The boiler will receive the following from the Zones control unit:
- Central heating request from zones;
- Boiler flow temperature correlated to the zones request.
- Error codes of the faults present on the zone control unit.

ONLY FOR BOILERS SET UP FOR DIGITAL COMMUNICATION WITH ZONE CONTROL UNIT.

Key:
	 1	 -	 Zones control unit
	 2	 -	 DIM BUS connection to boiler
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3.5	 ZAPOJENÍ DIM KE KOTLI PROSTŘEDNICTVÍM DIM BUS.

Připojení sběrnice BUS, pokud to kotel předpokládá, lze provést na svorky označené jako DIM BUS nebo 44-41, případně 40-41 
(viz návod ke kotli).

Odstraňte můstek X40 na svorkovnici kotle (viz návod ke kotli).

U modelů kotlů připravených pro digitální dialog se zónovou deskou je možné aktivovat dialog BUS s širokou výměnou interakcí 
mezi kotlem a zónovou deskou, z nichž hlavní jsou tyto:

Zónová deska obdrží od kotle:
- Povolení zónového provozu (letní režim, zimní režim ...).
- Teploty regulované na panelu kotle pro smíšené zóny (pokud je to možné);
- Teplotu venkovní sondy připojené ke kotli;
- Požadavek na aktivaci zóny z externích zařízení připojených ke kotli (CAR, bezdrátové sondy atd.)

Kotel obdrží od zónové desky:
- Požadavek o vytápění zón;
- Výstupní teplotu kotle v závislosti na požadavku zón.
- Chybové kódy poruch na zónové desce.

POUZE PRO KOTLE PŘEDURČENÉ PRO DIGITÁLNÍ DIALOG S DESKOU ZÓN.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zónová deska
	 2	 -	 Připojení DIM BUS ke kotli
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3.6	 CONEXIÓN DEL DIM A LA CALDERA MEDIANTE 
SEÑAL DE ESTADO DE ZONAS.

Eliminar el puente X40 que se encuentra en la regleta de bornes de la caldera (véase manual de instrucciones de la caldera).

En los modelos de caldera configurados para la comunicación con la tarjeta de zonas a través de una señal de estado, la tarjeta 
de zonas se puede conectar a los bornes 40, 41 y 21 de la caldera.

La Tarjeta de zonas recibirá desde la caldera:
- Habilitación del funcionamiento de zonas (Modo Verano, Invierno .....)
- Solicitud de activación de las zonas desde dispositivos externos conectados a la caldera.

La caldera recibirá desde la Tarjeta de Zonas:
- Solicitud de calefacción de las zonas.

La Tarjeta de Zonas debe conectarse a una sonda externa propia (si fuese necesario).

La temperatura de impulsión de las zonas mezcladas debe ajustarse en los trimmers de la tarjeta de zonas.

MODELOS IMMERGAS CON SALIDA DE SEÑAL DE ESTADO POR ZONAS. 

Nota: en esta modalidad de conexión, cuando sea necesario 
desenchufar la caldera de la red eléctrica, habrá que desenchufar 
también el disyuntor.

Leyenda:
	 1	 -	 Tarjeta de zonas 
	 2	 -	 Regleta de bornes de la caldera
	 3	 -	 Sonda externa (opcional)
	 4	 -	 Sonda externa (opcional)
	 5	 -	 Alimentación 230Vac 50Hz

	 BR	 -	 Marrón
	 BL	 -	 Azul
	 Y/G	 -	 Amarillo/Verde
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3.6	 POVEZAVA DIM NA KOTEL PREK SIGNALA STANJA 
CON.

Odstranite mostiček X40 na priključni plošči kotla (glejte navodila za uporabo kotla).

Pri modelih kotlov, ki so pripravljeni za komunikacijo s consko kartico prek signala stanja, je mogoče consko kartico priključiti 
na priključke 40, 41 in 21 na kotlu.

Conska kartica bo iz kotla prejela:
- Omogočenje delovanja con (Način poletje, zima  .....);
- Zahteva za aktivacijo con z zunanjih naprav povezanih s kotlom.

Kotel bo s conske kartice prejel:
- Zahtevo po ogrevanju s strani con.

Conska kartica mora biti povezana z lastno zunanjo sondo (če je to potrebno).

Temperaturo na dovodu mešanih con je treba nastaviti na trimerjih conske kartice.

MODELI IMMERGAS Z IZHODOM SIGNALA STANJA CON.

Opomba: v tem načinu povezave, ko je potreben izklop električ-
nega napajanje kotla, je treba izklopiti tudi napajanje razdelilnika.

Legenda:
	 1	 -	 Conska kartica
	 2	 -	 Priključna plošča kotla
	 3	 -	 Zunanja sonda (izbirno)
	 4	 -	 Zunanja sonda (izbirno)
	 5	 -	 Napajanje 230 Vac 50 Hz

	 BR	 -	 Rjava
	 BL	 -	 Modra
	 Y/G	 -	 Rumeno-zelena
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3.6	 ZAPOJENIE DIM KU KOTLU PROSTREDNÍCTVOM 
SIGNÁLU O STAVE ZÓN.

Odstráňte mostík X40 na svorkovnici kotla (pozri návod na použitie kotla).

V prípade modelov kotlov pripravených na dialóg so zónovou doskou prostredníctvom stavového signálu môže byť zónová doska 
pripojená na svorky 40, 41 a 21 kotla.

Zónová doska obdrží od kotla:
- Povolenie zónovej prevádzky (letný režim, zimný režim...).
- Požiadavka o aktiváciu zóny z externých zariadení pripojených ku kotlu .

Kotol obdrží od zónovej dosky:
- Požiadavka o vykurovanie zón.

Zónová doska musí byť pripojená k vlastnej vonkajšej sonde (ak sa vyžaduje).

Výstupnú teplotu do zmiešaných zón je potrebné nastaviť na trimroch zónovej dosky.

MODELY IMMERGAS S VÝSTUPOM STAVOVÉHO SIGNÁLU PRE ZÓNY.

Pozn.: pri tomto pripojení, keď potrebujete odpojiť elektrické 
napájanie kotla, je tiež nutné odpojiť napájanie rozdeľovača.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zónová doska
	 2	 -	 Svorkovnica kotla
	 3	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľné príslušenstvo)
	 4	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľné príslušenstvo)
	 5	 -	 Napájanie 230Vac 50Hz

	 BR	 -	 Hnedá
	 BL	 -	 Modrá
	 Y/G	 -	 Žltá/Zelená
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3.6	 PODŁĄCZENIE D.I.M. DO KOTŁA ZA POMOCĄ 
SYGNAŁU STANU STREF.

Usunąć mostek X40 z listwy zaciskowej kotła (patrz instrukcja obsługi kotła).

W modelach kotłów przygotowanych do dialogu z centralką strefową za pomocą sygnału stanu, centralkę strefową można 
przyłączyć do zacisków 40, 41 i 21 kotła.

Centralka strefowa otrzyma od kotła:
- Włączanie działania stref (Tryb Lato, Zima .....);
- Żądanie uaktywnienia stref z urządzeń zewnętrznych przyłączonych do kotła.

Kocioł otrzyma od centralki strefowej:
- Żądanie ogrzewania od stref.

Centralkę strefową należy przyłączyć do własnej sondy zewnętrznej (jeżeli jest potrzebna).

Temperatura zasilania strefy mieszanej musi być ustawiona na trymerach centralek strefowych.

MODELE IMMERGAS POSIADAJĄCE WYJŚCIE SYGNAŁU STANU DLA STREF.

UWAGA: W przypadku tego trybu, gdy konieczne jest odłączyć 
zasilanie kotła, koniecznym jest również odłączenie zasilania 
sprzęgła.

Opis:
	 1	 -	 Centralka strefowa
	 2	 -	 Listwa zaciskowa kotła
	 3	 -	 Sonda zewnętrzna (opcjonalna)
	 4	 -	 Sonda zewnętrzna (opcjonalna)
	 5	 -	 Zasilanie 230 V AC 50 Hz

	 BR	 -	 Brązowy
	 BL	 -	 Niebieski
	 Y/G	 -	 Żółto-Zielony
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3.6	 A DIM CSATLAKOZTATÁSA A KAZÁNHOZ ZÓNA 
ÁLLAPOT JELLEL.

Szüntesse meg a kazán sorkapcsán az X40 átkötést (lásd a kazán kezelési útmutatóját).

Az olyan kazántípusok esetében, amelyek elő vannak készítve a zónavezérlőkkel való adatátvitelre állapotjel formában, a 
zónavezérlőket a kazán 40-es, 41-es és 21-es csatlakozójához kell csatlakoztatni.

A zónavezérlőkhöz a következők érkeznek be a kazántól:
- A zónák működésének (tél, nyár mód stb.) engedélyezése
- A zónák aktiválási kérése a kazánhoz csatlakoztatott külső berendezésekről.

A kazánhoz a következők érkeznek be a zónavezérlőtől:
- Zóna fűtés kérés;

A zónavezérlőt egy saját külső hőmérséklet érzékelőhöz kell csatlakoztatni (ha szükséges).

A kevert zónák előremenő hőmérsékletét a zónavezérlők trimmereivel kell beállítani.

IMMERGAS KAZÁNOK ZÓNÁNKÉNTI ÁLLAPOT KIMENETTEL

Megjegyzés: ehhez a bekötéshez mind a kazán, mind a hidraulikai 
váltó áramellátását meg kell szüntetni.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Zónavezérlő kártya
	 2	 -	 Kazán sorkapocs
	 3	 -	 Külső hőmérséklet érzékelő (választható)
	 4	 -	 Külső hőmérséklet érzékelő (választható)
	 5	 -	 230 Vac 50 Hz tápfeszültség

	 BR	 -	 Barna
	 BL	 -	 Kék
	 Y/G	 -	 Sárga/Zöld
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3.6	 DIM ERP CONNECTION TO BOILER VIA ZONE 
SIGNAL STATE.

Eliminate jumper X40 on the boiler terminal board (see boiler instruction booklet).

On boiler models preset for communication with the zones control unit via a signal state, the Zones control unit can be connected 
to boiler terminals 40, 41 and 21.

The Zones control unit will receive the following from the boiler:
- Enabling zone mode (Summer, Winter mode, etc.);
- Zone activation request from external devices connected to the boiler.

The boiler will receive the following from the Zones control unit:
- Central heating request from zones.

The Zones control unit must be connected to its own external probe (if necessary).

The mixed zone flow temperature must be adjusted on the zones control unit trimmers.

IMMERGAS MODELS WITH ZONE SIGNAL STATE OUTLET

N.B.: in this connection mode, when the boiler must be discon-
nected from the supply voltage, it is also necessary to power off 
the manifold.

Key:
	 1	 -	 Zones control unit
	 2	 -	 Boiler terminal board
	 3	 -	 External probe (optional)
	 4	 -	 External probe (optional)
	 5	 -	 Power supply 230Vac 50Hz

	 BR	 -	 Brown
	 BL	 -	 Blue
	 Y/G	 -	 Yellow/Green
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3.6	 ZAPOJENÍ DIM KE KOTLI PROSTŘEDNICTVÍM 
SIGNÁLU O STAVU ÚSEKŮ. 

Odstraňte můstek X40 na svorkovnici kotle (viz návod ke kotli).

U modelů kotlů připravených pro dialog se zónovou deskou prostřednictvím stavového signálu lze zónovou desku připojit ke 
svorkám 40, 41 a 21 kotle.

Zónová deska obdrží od kotle:
- Povolení zónového provozu (letní režim, zimní režim ...);
- Požadavek na aktivaci zóny z externích zařízení připojených ke kotli.

Kotel obdrží od zónové desky:
- Požadavek o vytápění zón.

Zónová deska musí být připojena k vlastní venkovní sondě (pokud je vyžadována).

Výstupní teplotu do smíšených zón je třeba nastavit na trimrech zónové desky.

MODELY IMMERGAS S VÝSTUPEM SIGNÁLU STAVU PRO JEDNOTLIVÉ ZÓNY.

POZN.: v tomto režimu zapojení je v případě nutnosti odpojení 
elektrického napájení od kotle nezbytné odpojit napájení i od 
jističe.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zónová deska
	 2	 -	 Svorkovnice kotle
	 3	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 4	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 5	 -	 Napájení 230Vac 50Hz

	 BR	 -	 Hnědá
	 BL	 -	 Modrá
	 Y/G	 -	 Žlutá/Zelená
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CONEXIÓN DE CALDERAS GENÉRICAS

Si se conecta la Tarjeta de Zonas a las calderas sin señal de estado de zona o sin comunicación BUS, los circuladores de zona se 
accionan únicamente desde los respectivos termostatos ambiente. En este caso, no pueden controlarse los circuladores desde la 
caldera activándolos, por ejemplo, con motivo de postcirculaciones o desactivarlos seleccionando la función «verano» en la caldera.

La Tarjeta de Zonas debe conectarse a una sonda externa propia (si fuese necesario).

Las temperaturas de impulsión de las zonas mezcladas deben ajustarse en los trimmers de la Tarjeta de Zonas.

Leyenda:
	 1	 -	 Tarjeta de zonas
	 2	 -	 Sonda externa (opcional)
	 3	 -	 Solicitud de encendido de la caldera: en los bornes 15 y 16 de la tarjeta 

de zonas está disponible el contacto libre de tensión del relé de control del 
encendido de la caldera (230 VCA, 0,5 A máx.). El contacto se cierra con 
la solicitud activa.
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PRIKLOP GENERIČNIH KOTLOV.

V primeru povezave conske kartice na kotle brez signala stanja con ali brez komunikacije BUS, so conske obtočne črpalke kr-
miljene samo s pomočjo sobnih termostatov. V tem primeru obtočnih črpalk ni mogoče nadzirati s kotla, tako da bi jih vključili, 
na primer, za naknadno delovanje ali jih izključili z izbiro funkcije “poletja” na kotlu.

Conska kartica mora biti povezana z lastno zunanjo sondo (če je to potrebno).

Temperature na dovodu mešanih con je treba nastaviti na trimerjih conske kartice.

Legenda:
	 1	 -	 Conska kartica
	 2	 -	 Zunanja sonda (izbirno)
	 3	 -	 Zahteva za zagon kotla: čisti kontakt releja za nadzor zagona kotla je 

na voljo na priključkih 15 in 16 conske kartice (230 Vac, največ 0,5 A). 
Kontakt se zapre z aktivno zahtevo.
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VŠEOBECNÉ ZAPOJENIE KOTLOV

Ak je zónová doska pripojená ku kotlom bez signálu stavu zóny alebo bez dialógu BUS, zónové obehové čerpadlá sú riadené iba 
príslušnými priestorovými termostatmi. V tomto prípade nie je možné ovládať obehové čerpadlá z kotla ich aktiváciou, napr. 
počas postcirkulácie, alebo ich deaktiváciou výberom funkcie „leto“ na kotle.

Zónová doska musí byť pripojená k vlastnej vonkajšej sonde (ak sa vyžaduje).

Výstupné teploty do zmiešaných zón sa musia nastaviť na trimroch zónovej dosky.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zónová doska
	 2	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľné príslušenstvo)
	 3	 -	 Požiadavka na zapálenie kotla: na svorkách 15 a 16 zónovej dosky je k 

dispozícii čistý kontakt ovládacieho relé zapálenia kotla (230 V, max. 0,5 
A). Keď je požiadavka aktívna, kontakt sa uzavrie.
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 PODŁĄCZENIE KOTŁÓW OGÓLNYCH.

Jeżeli centralkę strefową przyłączy się do kotła bez sygnału stanu stref lub bez połączenia BUS, pompy obiegowe strefy są 
zarządzane wyłącznie przez konkretne termostaty pokojowe. W takim przypadku nie jest możliwa kontrola pomp obiegowych z 
pieca uaktywniając je np. w przypadku postcyrkulacji lub dezaktywując wybierając funkcję “lato” na kotle.

Centralkę strefową należy przyłączyć do własnej sondy zewnętrznej (jeżeli jest potrzebna).

Temperatura zasilania stref mieszanych musi być ustawiona na trymerach centralek strefowych.

Opis:
	 1	 -	 Centralka strefowa
	 2	 -	 Sonda zewnętrzna (opcjonalna)
	 3	 -	 Żądanie włączenia kotła: na zaciskach 15 i 16 della centralki strefowej 

jest dostępny styk bezpotencjałowy przekaźnika sterującego do włączania 
kotła (230 VAC, maks. 0,5 A). Styk zamyka się przy aktywnym żądaniu.
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AZ ÁLTALÁNOS KAZÁNOK BEKÖTÉSE.

Ha a zónavezérlőt zóna állapot jel használata nélkül vagy BUS csatlakozófelület nélkül csatlakoztatja a kazánhoz, az egyes zónák 
keringtető szivattyúit kizárólag a szobatermosztátok vezérlik. Ebben az esetben nincs lehetőség a keringtető szivattyúk kazánról 
történő vezérlésére (pl. utókeringtetéshez vagy a szivattyúk kikapcsolásához abban az esetben, ha a kazán “nyári” üzemmódba 
van kapcsolva.

A zónavezérlőt egy saját külső hőmérséklet érzékelőhöz kell csatlakoztatni (ha szükséges).

A kevert zónák előremenő hőmérsékleteit a zónavezérlők trimmereivel kell beállítani.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Zónavezérlő kártya
	 2	 -	 Külső hőmérséklet érzékelő (választható)
	 3	 -	 Kazán begyújtási kérés: a zónavezérlők 15-ös és 16-os csatlakozója a 

kazán begyújtását ellenőrző relé feszültségmentes érintkezője (230 Vac, 
0,5 A max.). Az érintkező aktív kérés esetén zár
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CONNECTION TO GENERAL BOILERS

If the Zones control unit is connected to the boiler without the zone signal state or the BUS dialogue, the zone pumps are con-
trolled only by the respective room thermostats. In this case, the pumps cannot be controlled from the boiler, activating them for 
example for post-circulations or deactivating them by selecting the “summer” function on the boiler.

The Zones control unit must be connected to its own external probe (if necessary).

The mixed zone flow temperatures must be adjusted on the Zones control unit trimmers.

Key:
	 1	 -	 Zones control unit
	 2	 -	 External probe (optional)
	 3	 -	 Boiler ignition request: the potential free contact of the boiler ignition 

control relay is available at terminals 15 and 16 of the zones control unit 
(230 Vac, 0.5 A max). The contact is closed with active request.
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ZAPOJENÍ KOTLŮ

Pokud je zónová deska připojena ke kotlům bez signálu stavu zóny nebo bez dialogu BUS, jsou zónová oběhová čerpadla řízena 
pouze příslušnými prostorovými termostaty. V tomto případě není možné ovládat oběhová čerpadla z kotle jejich aktivací, např. 
během postcirkulace, nebo jejich deaktivací volbou funkce „léto“ na kotli.

Zónová deska musí být připojena k vlastní venkovní sondě (pokud je vyžadována).

Výstupní teploty do smíšených zón je třeba nastavit na trimrech zónové desky.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zónová deska
	 2	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 3	 -	 Požadavek na zapálení kotle: čistý kontakt řídicího relé zapálení kotle je k 

dispozici na svorkách 15 a 16 zónové desky (230 V, max. 0,5 A). Kontakt 
se uzavře při aktivním požadavku.
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3.7	 CONEXIÓN DIM A TERMOSTATOS AMBIENTE ON/OFF.

ESQUEMA ELÉCTRICO DE CONEXIÓN DEL DIM A TERMOSTATOS AMBIENTE ON-OFF.

Nota: todos los componentes representados en este esquema son opcionales.

Todas las zonas pueden controlarse con su termostato ambiente correspondiente.
Si se conectan los termostatos ambiente es necesario eliminar los puentes presentes en el bornero X9 de la tarjeta de zonas.

Si la Tarjeta de Zonas está conectada mediante BUS a las calderas Victrix Superior (2021), la activación de las zonas viene de-
terminada tanto por el cierre de los Termostatos Ambiente como por el programa en el menú de la caldera (véase manual de 
instrucciones de la caldera).

Leyenda:
S20-1	 -	  Termostato ambiente zona 1
	S20-2	 -	  Termostato ambiente zona 2
	S20-3	 -	  Termostato ambiente zona 3
	 1	 -	 Tarjeta de zonas IN
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3.7	 POVEZAVE DIM S SOBNIMI TERMOSTATI ON/OFF.

ELEKTRIČNI NAČRT POVEZAVE DIM NA SOBNE TERMOSTATE ON-OFF.

Opomba: Vse komponente, prikazane v tem načrtu, so izbirne.

Vsaka cona se lahko nadzira z ustreznim sobnim termostatom.
Pri vezavi sobnih termostatov je treba odstraniti mostičke, ki so nameščeni na priključnici X9 krmilne enote con.

Če je conska kartica prek vodila BUS povezana s kotli Victrix Superior (2021), je aktivacija con določena tako z zaprtjem sobnih 
termostatov kot s programom v meniju kotla (glejte navodila za uporabo kotla).

Legenda:
S20-1	 -	  Sobni termostat cona 1
	S20-2	 -	  Sobni termostat cona 2
	S20-3	 -	  Sobni termostat cona 3
	 1	 -	 Conska kartica
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3.7	 ZAPOJENIA DIM K TERMOSTATOM PROSTREDIA ON/OFF.

ELEKTRICKÁ SCHÉMA ZAPOJENIA DIM K TERMOSTATOM PROSTREDIA ON-OFF.

Pozn.: všetky komponenty zobrazené na tejto schéme sú voliteľné.

Každá zóna môže byť riadená vlastným priestorovým termostatom.
Pri pripájaní priestorových termostatov  je potrebné odstrániť mostíky nachádzajúce sa na svorkovnici X9 zónovej dosky.

Ak je zónová doska pripojená cez zbernicu BUS ku kotlom Victrix Superior (2021), aktivácia zóny je určená aktiváciou priesto-
rových termostatov a programom v menu kotla (pozri návod na obsluhu kotla).

Vysvetlivky:
S20-1	 -	 Termostat prostredia zóna 1
	S20-2	 -	 Termostat prostredia zóna 2
	S20-3	 -	 Termostat prostredia zóna 3
	 1	 -	 Zónová doska IN
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3.7	 PODŁĄCZENIA D.I.M. DO STEROWNIKÓW POKOJOWYCH WŁ/WYŁ.

SCHEMAT ELEKTRYCZNY PODŁĄCZENIA D.I.M. DO STEROWNIKÓW OTOCZENIA WŁ-WYŁ.

UWAGA: Wszystkie komponenty przedstawione na tym schemacie są opcją.

Każdą strefą może sterować odpowiedni termostat pokojowy.
Podłączając sterownik pokojowy konieczne jest wyeliminowanie mostków znajdujących się na listwie zaciskowej X9 karty stref.

Jeżeli centralka strefowa jest przyłączona przez magistralę BUS do kotłów Victrix Superior (2021), o aktywacji stref decyduje 
zarówno zamknięcie termostatów pokojowych, jak i program w menu kotła (patrz instrukcja obsługi kotła).

Opis:
S20-1	 -	  Termostat otoczenia strefy 1
	S20-2	 -	  Sterownik pokojowy strefy 2
	S20-3 	-	  Sterownik pokojowy strefy 3
	 1	 -	 Centralka strefowa
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3.7	 A DIM CSATLAKOZTATÁSA AZ ON/OFF SZOBATERMOSZTÁTOKHOZ.

A DIM ÉS AZ ON-OFF SZOBATERMOSZTÁTOK CSATLAKOZTATÁSÁT BEMUTATÓ KAPCSOLÁSI RAJZ.

Megjegyzés: a rajzon feltüntetett összes alkatrész külön rendelhető.

Az összes zóna a hozzátartozó szobatermosztáttal vezérelhető.
A szobatermosztátok bekötésekor meg kell szüntetni a zónavezérlők X9-es sorkapcsán az átkötéseket.

Ha a zónavezérlő BUS csatlakozóval van a Victrix Superior (2021-es) kazánokhoz csatlakoztatva, a kazán bekapcsolását a szoba-
termosztátok zárása vagy a kazán zóna menüjének programozása határozza meg (lásd a kazán kezelési útmutatóját).

Jelmagyarázat:
S20-1	 -	   Szobatermoszát, 1 zóna
	S20-2	 -	   Szobatermoszát, 2 zóna
	S20-3	 -	   Szobatermoszát, 3 zóna
	 1	 -	 Zónavezérlő kártya IN
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3.7	 DIM ERP CONNECTIONS TO ON/OFF ROOM THERMOSTATS.

WIRING DIAGRAM FOR DIM ERP CONNECTION TO ON-OFF ROOM THERMOSTATS.

Note: All components represented in this diagram are optional.

Every zone can be controlled by the relative room thermostat.
On connecting the room thermostats, it is necessary to eliminate the jumpers present on the X9 terminal board of the zones 
control unit.

If the Zones control unit is connected via BUS to Victrix Superior boilers (2021), the activation of the zones is determined by the 
closure of the Room Thermostats and by the program on the Boiler menu (see boiler instruction booklet).

Key:
S20-1	 -	  Room thermostat zone 1
	S20-2 	- 	Room thermostat zone 2
	S20-3 	- 	Room thermostat zone 3
	 1	 -	 Zones control unit
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3.7	 ZAPOJENÍ DIM K TERMOSTATŮM PROSTŘEDÍ ON/OFF.

ELEKTRICKÉ SCHÉMA ZAPOJENÍ D.I.M. K TERMOSTATŮM PROSTŘEDÍ ON-OFF.

POZN: Všechny komponenty zobrazené na tomto schématu jsou volitelné (volitelné příslušenství).

Každá zóna může být řízena vlastním prostorovým termostatem.
Při připojování prostorových termostatů je nutné odstranit můstky nacházející se na svorkovnici X9 zónové desky.

Pokud je zónová deska připojena přes sběrnici BUS ke kotlům Victrix Superior (2021), aktivace zón je určena jak sepnutím 
prostorových termostatů, tak programem v menu kotle (viz návod ke kotli).

Vysvětlivky:
S20-1	 -	 Prostorový termostat zóna 1
	S20-2	 -	 Prostorový termostat zóna 2
	S20-3	 -	 Prostorový termostat zóna 3
	 1	 -	 Zónová deska
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Leyenda:
	M30-1.1	-	Válvula porción 1 de zona
	M30-1.2	-	Válvula porción 2 de zona
	M30-1.3	-	Válvula porción 3 de zona
	S20-2	 -	 Termostato ambiente zona 2
	S20-3	 -	 Termostato ambiente zona 3
	S20-1.1	-	Termostato ambiente porción 1 de zona
	S20-1.2	-	Termostato ambiente porción 2 de zona
	S20-1.3	-	Termostato ambiente porción31 de zona
	S30.1	 - 	Microinterruptor de final de carrera válvula porción 1 de zona
	S30.2	 -	 Microinterruptor de final de carrera válvula porción 2 de zona
	S30.3	 -	 Microinterruptor de final de carrera válvula porción 3 de zona

	 1	 -	 Tarjeta de zonas
	 2	 -	 Termostatos ambiente de control de zonas
	 3	 -	 Termostatos ambiente de control de partes de zona
	 4	 -	 Válvulas parcializadoras de zona con microinterruptor de fin 

de carrera
	 5	 -	 Alimentación eléctrica de las válvulas de zona

Nota: todos los componentes representados en este esquema son opcionales.

Todas las zonas pueden controlarse con su termostato ambiente correspondiente.
Si se conectan los termostatos ambiente es necesario eliminar los puentes presentes en el bornero X9 de la tarjeta de zonas.

Los contactos de los termostatos ambiente se pueden sustituir con los contactos de los microinterruptores de final de carrera de 
otras válvulas de zona instaladas en el circuito hidráulico en el tramo sucesivo a los circuladores de zona.

Si la zona individual (controlada por un único circulador) se subdivide en varias partes (controladas por varias válvulas de zona) 
es preciso seguir el esquema eléctrico indicado arriba.

Si la Tarjeta de Zonas está conectada mediante BUS a las calderas Victrix Superior (2021), la activación de las zonas viene de-
terminada tanto por el cierre de los Termostatos Ambiente como por el programa en el menú de la caldera (véase manual de 
instrucciones de la caldera).

ESQUEMA ELÉCTRICO CONEXIÓN DEL DIM A TERMOSTATOS AMBIENTE ON-OFF CON ZONAS DIVIDIDAS. 

3.8	 CONEXIONES DIM ERP EN TERMOSTATOS AMBIENTE ON-OFF CON ZONAS DIVIDIDAS.
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Legenda:
	M30-1.1	-	Ventil dela 1 cone 
M30-1.2	-	Ventil dela 2 cone
M30-1.3	-	Ventil dela 3 cone
	S20-2	 -	 Sobni termostat cona 2
	S20-3	 -	 Sobni termostat cona 3
	S20-1.1	-	Sobni termostat dela 1 cone 
	S20-1.2	-	Sobni termostat dela 2 cone
	S20-1.3	-	Sobni termostat dela 3 cone
	S30.1	 - 	Mikro ventil toka dela 1 cone
	S30.2	 - 	Mikro ventil toka dela 2 cone
	S30.3	 - 	Mikro ventil toka dela 3 cone

	 1	 -	 Conska kartica
	 2	 -	 Termostati prostora za kontrolo con
	 3	 -	 Termostati prostora za kontrolo delov con
	 4	 -	 Conski regulacijski ventili z mikro končnimi stikali
	 5	 -	 Električno napajanje conskih ventilov

Opomba: Vse komponente, prikazane v tej shemi, so izbirne.

Vsaka cona se lahko nadzira z ustreznim sobnim termostatom.
Pri vezavi sobnih termostatov je treba odstraniti mostičke, ki so nameščeni na priključnici X9 krmilne enote con.

Kontakte sobnih termostatov je mogoče zamenjati s kontakti končnih mikro stikal drugih conskih ventilov, ki so vključeni v 
vodovodni tokokrog za conskimi obtočnimi črpalkami.

Če se eno cono (ki jo nadzira ena sama obtočna črpalka) razdeli na več delov (katere nadzirajo različni conski ventili), je treba 
upoštevati zgoraj prikazano električno shemo.

Če je conska kartica prek vodila BUS povezana s kotli Victrix Superior (2021), je aktivacija con določena tako z zaprtjem sobnih 
termostatov kot s programom v meniju kotla (glejte navodila za uporabo kotla).

ELEKTRIČNA SHEMA VEZAVE DIM NA SOBNE TERMOSTATE ON-OFF Z RAZDELJENIMI CONAMI.

3.8	 POVEZAVE DIM ERP NA SOBNE TERMOSTATE ON-OFF Z RAZDELJENIMI CONAMI.
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Vysvetlivky:
	M30-1.1	-	 Ventil pre časť 1 zóny
M30-1.2	-	 Ventil pre časť 2 zóny
M30-1.3	-	 Ventil pre časť 3 zóny
	S20-2	 -	  Termostat prostredia zóna 2
	S20-3	 -	  Termostat prostredia zóna 3
	S20-1.1	-	Termostat prostredia časť 1 zóny
	S20-1.2	-	Termostat prostredia časť 2 zóny
	S20-1.3	- 	 Termostat prostredia časť 3 zóny
	S30.1	 - 	Koncový mikrospínač ventilu pre časť 1 zóny
	S30.2	 -	 Koncový mikrospínač ventilu pre časť 2 zóny
	S30.3	 -	 Koncový mikrospínač ventilu pre časť 3 zóny

	 1	 -	 Zónová doska
	 2	 -	 Priestorové termostaty na ovládanie zón
	 3	 -	 Priestorové termostaty na ovládanie jednotlivých častí zóny
	 4	 -	 Zónové spínacie ventily s mikrospínačmi
	 5	 -	 Elektrické napájanie zónových ventilov

Pozn.: všetky komponenty zobrazené na tejto schéme sú voliteľné.

Každá zóna môže byť riadená vlastným priestorovým termostatom.
Pri pripájaní priestorových termostatov  je potrebné odstrániť mostíky nachádzajúce sa na svorkovnici X9 zónovej dosky.

Kontakty priestorového termostatu môžu byť nahradené kontaktmi koncových spínačov iných zónových ventilov, ktoré sú 
vložené do hydraulického okruhu za zónovými obehovými čerpadlami.

Ak je jedna zóna (riadená jedným obehovým čerpadlom) rozdelená na niekoľko častí (riadených niekoľkými zónovými ventilmi), 
postupujte podľa vyššie uvedenej schémy zapojenia.

Ak je zónová doska pripojená cez zbernicu BUS ku kotlom Victrix Superior (2021), aktivácia zóny je určená aktiváciou prie-
storových termostatov a programom v menu kotla (pozri návod na obsluhu kotla).

ELEKTRICKÁ SCHÉMA ZAPOJENIA DIM K TERMOSTATOM PROSTREDIA ON-OFF S ROZDELENÝMI ZÓNAMI.

3.8	 PRIPOJENIE DIM ERP K PRIESTOROVÝM TERMOSTATOM S ROZDELENOU ZÓNOU ON-OFF.
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Opis:
	M30-1.1	-	 Zawór części 1 strefy
M30-1.2	-	 Zawór części 2 strefy
M30-1.3	-	 Zawór części 3 strefy
	S20-2	 -	  Sterownik pokojowy strefy 2
	S20-3 	-	  Sterownik pokojowy strefy 3
	S20-1.1	-	Sterownik pokojowy części 1 strefy
	S20-1.2	- 	 Sterownik pokojowy części 2 strefy
	S20-1.3	- 	 Sterownik pokojowy części 3 strefy
	S30.1	 - 	Mikrowyłącznik krańcowy zaworu części 1 strefy
	S30.2	 -	 Mikrowyłącznik krańcowy zaworu części 2 strefy
	S30.3	 -	 Mikrowyłącznik krańcowy zaworu części 3 strefy

	 1	 -	 Centralka strefowa
	 2	 -	 Termostaty pokojowe do sterowania strefami
	 3	 -	 Termostaty pokojowe sterowania częściami strefy
	 4	 -	 Zawory odcinające strefy z mikrowyłącznikiem krańcowym
	 5	 -	 Zasilanie elektryczne zaworów strefowych

UWAGA: Wszystkie komponenty przedstawione na tym schemacie są opcją.

Każdą strefą może sterować odpowiedni termostat pokojowy.
Podłączając sterownik pokojowy konieczne jest wyeliminowanie mostków znajdujących się na listwie zaciskowej X9 karty stref.

Styki sterowników pokojowych mogą być zamienione na styki wyłącznika krańcowego innych zaworów strefy znajdujących się 
w obiegu hydraulicznym za pompami obiegowymi strefy.

Jeżeli pojedyncza strefa (kontrolowana przez jedną pompę) zostanie podzielona na kilka części (kontrolowanych przez różne 
zawory strefy) należy się zastosować do powyższego schematu elektrycznego.

Jeżeli centralka strefowa jest przyłączona przez magistralę BUS do kotłów Victrix Superior (2021), o aktywacji stref decyduje 
zarówno zamknięcie termostatów pokojowych, jak i program w menu kotła (patrz instrukcja obsługi kotła).

SCHEMAT ELEKTRYCZNY PODŁĄCZENIA D.I.M. DO STEROWNIKÓW OTOCZENIA WŁ-WYŁ Z PODZIELO-
NYMI STREFAMI.

3.8	 POŁĄCZENIA DIM ERP Z TERMOSTATAMI POKOJOWYMI ON-OFF Z PODZIELONYMI STREFAMI.
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Jelmagyarázat:
	M30-1.1	-	 Zóna 1-es területének szelepe
M30-1.2	-	 Zóna 2-es területének szelepe
M30-1.3	-	 Zóna 3-as területének szelepe
	S20-2	 -	  Szobatermoszát, 2 zóna
	S20-3	 -	  Szobatermoszát, 3 zóna
	S20-1.1	-	Zóna 1-es területének szobatermosztátja
	S20-1.2	-	Zóna 2-es területének szobatermosztátja
	S20-1.3	-	Zóna 3-as területének szobatermosztátja
	S30.1	 - 	Zóna 1-es területéhez rendelt szelep végálláskapcsolója
	S30.2	 - 	Zóna 2-es területéhez rendelt szelep végálláskapcsolója
	S30.3	 - 	Zóna 3-as területéhez rendelt szelep végálláskapcsolója

	 1	 -	 Zónavezérlő kártya
	 2	 -	 Zónavezérlő szobatermosztát
	 3	 -	 Zónaszakasz vezérlő szobatermosztátok
	 4	 -	 Zóna pillangószelepek mikro végálláskapcsolóval
	 5	 -	 A zónaszelepek villamos tápfeszültsége

Megjegyzés: a rajzon feltüntetett összes alkatrész külön rendelhető.

Az összes zóna a hozzátartozó szobatermosztáttal vezérelhető.
A szobatermosztátok bekötésekor meg kell szüntetni a zónavezérlők X9-es sorkapcsán az átkötéseket.

A szobatermosztátok csatlakozói a zóna keringtető szivattyúk utáni vízvezeték szakaszra felszerelt egyéb zónaszelepek végállás-
kapcsolóinak az érintkezőivel is helyettesíthetők.

Ha egy egyetlen keringtető szivattyúval ellenőrzött zónát több területre oszt fel (ezek mindegyikét több zónaszelep ellenőrzi), 
kövesse a fenti kapcsolási rajzot.

Ha a zónavezérlő BUS csatlakozóval van a Victrix Superior (2021-es) kazánokhoz csatlakoztatva, a kazán bekapcsolását a szoba-
termosztátok zárása vagy a kazán zóna menüjének programozása határozza meg (lásd a kazán kezelési útmutatóját).

KAPCSOLÁSI RAJZ - A DIM CSATLAKOZTATÁSA AZ ON-OFF SZOBATERMOSZTÁTOKHOZ, OSZTOTT ZÓNÁK 
ESETÉN.

3.8	 A DIM ERP CSATLAKOZTATÁSA AZ ON-OFF SZOBATERMOSZTÁTOKHOZ, OSZTOTT ZÓNÁK ESETÉN.
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Key:
	M30-1.1	-	Portion valve 1 of zone
	M30-1.2	-	Portion valve 2 of zone
	M30-1.3	-	Portion valve 3 of zone
	S20-2	 -	 Room thermostat zone 2
	S20-3	 -	 Room thermostat zone 3
	S20-1.1	-	Portion 1 room thermostat of zone
	S20-1.2	-	Portion 2 room thermostat of zone
	S20-1.3	-	Portion 3 room thermostat of zone
	S30.1	 -	 Portion valve 1 of zone end run micro switch
	S30.2	 -	 Portion valve 2 of zone end run micro switch
	S30.3	 -	 Portion valve 3 of zone end run micro switch

	 1	 -	 Zones control unit
	 2	 -	 Zones control room thermostats
	 3	 -	 Zone portion control room thermostats
	 4	 -	 Zone shutter valves with micro limit switch
	 5	 -	 Zone valve power supply

Note: All components represented in this diagram are optional.

Every zone can be controlled by the relative room thermostat.
On connecting the room thermostats, it is necessary to eliminate the jumpers present on the X9 terminal board of the zones 
control unit.

The room thermostat contacts can be replaced by those of the end run micro-switches belonging to other zone valves inserted 
into the hydraulic circuit downstream from the zone pumps.

In the case of a single zone (controlled by a unique pump), it is divided into several portions (controlled by various zone valves); 
the wiring diagram shown above must be followed.

If the Zones control unit is connected via BUS to Victrix Superior boilers (2021), the activation of the zones is determined by 
the closure of the Room Thermostats and by the program on the Boiler menu (see boiler instruction booklet).

WIRING DIAGRAM FOR DIM ERP CONNECTION TO ON-OFF ROOM THERMOSTATS WITH SHARED ZONES.

3.8	 DIM ERP CONNECTION TO ON-OFF ROOM THERMOSTATS WITH SHARED ZONES.
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Vysvětlivky:
	M30-1.1	-	 Ventil pro část 1 zóny
M30-1.2	-	 Ventil pro část 2 zóny
M30-1.3	-	 Ventil pro část 3 zóny
	S20-2	 -	  Prostorový termostat zóna 2
	S20-3	 -	  Prostorový termostat zóna 3
	S20-1.1	-	Prostorový termostat pro část 1 zóny
	S20-1.2	-	Prostorový termostat pro část 2 zóny
	S20-1.3	- 	 Prostorový termostat pro část 3 zóny
	S30.1	 - 	Koncový mikrospínač ventilu pro část 1 zóny
	S30.2	 - 	Koncový mikrospínač ventilu pro část 2 zóny
	S30.3	 -	 Koncový mikrospínač ventilu pro část 3 zóny

	 1	 -	 Zónová deska
	 2	 -	 Prostorové termostaty pro řízení zón
	 3	 -	 Prostorové termostaty pro řízení jednotlivých částí zóny
	 4	 -	 Zónové přepínací ventily s koncovými mikrospínači
	 5	 -	 Elektrické napájení zónových ventilů

POZN.: Všechny komponenty zobrazené na tomto schématu jsou volitelné.

Každá zóna může být řízena vlastním prostorovým termostatem.
Při připojování prostorových termostatů je nutné odstranit můstky nacházející se na svorkovnici X9 zónové desky.

Kontakty prostorových termostatů lze nahradit kontakty koncových spínačů jiných zónových ventilů, které jsou vloženy do 
hydraulického okruhu za zónovými oběhovými čerpadly.

Pokud je jednotlivá zóna (ovládaná jedním oběhovým čerpadlem) rozdělena na několik částí (ovládaných několika zónovými 
ventily), postupujte podle výše uvedeného schématu zapojení.

Pokud je zónová deska připojena přes sběrnici BUS ke kotlům Victrix Superior (2021), aktivace zón je určena jak sepnutím 
prostorových termostatů, tak programem v menu kotle (viz návod ke kotli).

ELEKTRICKÉ SCHÉMA ZAPOJENÍ D.I.M. K TERMOSTATŮM PROSTŘEDÍ ON-OFF S ROZDĚLENÝMI ZÓNAMI.

3.8	 PŘIPOJENÍ DIM ERP K PROSTOROVÝM TERMOSTATŮM ON-OFF S ROZDĚLENÝMI ZÓNAMI.
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Ejemplo de esquema hidráulico de reparto en 3 porciones en la zona 1 del DIM.

Leyenda
M30-1.1	-	Válvula porción 1 de zona 1
M30-1.2	-	Válvula porción 2 de zona 1
M30-1.3	-	Válvula porción 3 de zona 1
S20-2	 -	 Termostato ambiente zona 2
	S20-3	 -	 Termostato ambiente zona 3
	S20-1.1	-	Termostato ambiente porción 1 de zona 1
S20-1.2	-	Termostato ambiente porción 2 de zona 1
	S20-1.3	-	Termostato ambiente porción 3 de zona 1
	 RZ1	 -	 Retorno de zona 1 directa
	 RZ3	 -	 Retorno de zona 3 directa
	 RZ2	 -	 Retorno de zona 2 directa

	MZ2	 -	 Impulsión de zona 2 directa 
	MZ3	 -	 Impulsión de zona 3 directa 
	MZ1	 -	 Impulsión de zona 1 directa 
	 1	 -	 Caldera
	 2	 -	 Sonda externa (opcional)
	 3	 -	 1º DIM ERP 3 zonas
	 4	 -	 Tarjeta de zonas DIM ERP
	 5	 -	 Zona 2
	 6	 -	 Zona 3
	 7	 -	 Parte 1 de zona 1
	 8	 -	 Parte 2 de zona 1
	 9	 -	 Parte 3 de zona 1

DIM 3 Zonas ERP
Zona 1 Directa
Zona 2 Directa
Zona 3 Directa IN
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Primer vodovodne sheme z razdelitvijo cone 1 DIM na 3 dele.

Legenda
M30-1.1	-	Ventil dela 1 cone 1
M30-1.2	-	Ventil dela 2 cone 1
M30-1.3	-	Ventil dela 3 cone 1
S20-2	 -	 Sobni termostat cone 2
	S20-3	 -	 Sobni termostat cona 3
	S20-1.1	-	Sobni termostat dela 1 cone 1
S20-1.2	-	Sobni termostat dela 2 cone 1
	S20-1.3	-	Sobni termostat dela 3 cone 1
	 RZ1	 -	 Povratek neposredna cona 1
	 RZ3	 -	 Povratek neposredna cona 3
	 RZ2	 -	 Povratek neposredna cona 2

	MZ2	 -	 Dovod neposredna cona 2 
	MZ3	 -	 Dovod neposredna cona 3
	MZ1	 -	 Dovod neposredna cona 1
	 1	 -	 Kotel
	 2	 -	 Zunanja sonda (izbirno)
	 3	 -	 1. DIM ERP 3 cone
	 4	 -	 Conska kartica DIM ERP
	 5	 -	 Cona  2
	 6	 -	 Cona  3
	 7	 -	 Del 1 cone 1
	 8	 -	 Del 2 cone 1
	 9	 -	 Del 3 cone 1

DIM 3 Cone  ERP
Cona 1 Neposredna
Cona 2 Neposredna
Cona 3 Neposredna
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Príklad hydraulickej schémy rozdelenia do 3 častí príslušnej zóny 1 DIM.

Vysvetlivky
M30-1.1	-	Ventil pre časť 1 zóny 1
M30-1.2	-	Ventil pre časť 2 zóny 1
M30-1.3	-	Ventil pre časť 3 zóny 1
S20-2	 -	 Termostat prostredia zóna 2
	S20-3	 -	 Termostat prostredia zóna 3
	S20-1.1	-	Termostat prostredia časť 1 zóny 1
S20-1.2	-	Termostat prostredia časť 2 zóny 1
	S20-1.3	-	Termostat prostredia časť 3 zóny 1
	 RZ1	 -	 Spiatočka zóny 1 priama
	 RZ3	 -	 Spiatočka zóny 3 priama
	 RZ2	 -	 Spiatočka zóny 2 priama

	MZ2	 -	 Výstup do zóny 2 priama 
	MZ3	 -	 Výstup do zóny 3 priama 
	MZ1	 -	 Výstup do zóny 1 priama 
	 1	 -	 Kotol
	 2	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľné príslušenstvo)
	 3	 -	 1. DIM ERP 3 zóny
	 4	 -	 Zónová doska DIM ERP
	 5	 -	 Zóna  2
	 6	 -	 Zóna  3
	 7	 -	 Časť 1 zóny 1
	 8	 -	 Časť 2 zóny 1
	 9	 -	 Časť 3 zóny 1

DIM 3 Zóny  ERP
Zóna 1 Priama
Zóna 2 Priama
Zóna 3 Priama IN
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Przykład schematu hydraulicznego podzielenia na 3 części strefy 1 D.I.M.

Opis
M30-1.1 -  Zawór części 1 strefy 1
M30-1.2 - Zawór części 2 strefy 1
M30-1.3 - Zawór części 3 strefy 1
S20-2 - Termostat otoczenia strefy 2
	S20-3 	- Sterownik pokojowy strefy 3
	S20-1.1 - Sterownik pokojowy części 1 strefy 1
S20-1.2 - Sterownik pokojowy części 2 strefy 1
	S20-1.3 - Sterownik pokojowy części 3 strefy 1
	 RZ1	 -	 Powrót strefy 1 bezpośredniej
	 RZ3	 -	 Powrót strefy 3 bezpośredniej
	 RZ2	 -	 Powrót strefy 2 bezpośredniej

	MZ2	 -	 Zasilanie strefy 2 bezpośredniej 
	MZ3	 -	 Zasilanie strefy 3 bezpośredniej 
	MZ1	 -	 Zasilanie strefy 1 bezpośredniej 
	 1	 -	 Kocioł
	 2	 -	 Sonda zewnętrzna (opcjonalna)
	 3	 -	 1. DIM ERP 3 stref
	 4	 -	 Centralka strefowa DIM ERP
	 5	 -	 Strefa 2
	 6	 -	 Strefa 3
	 7	 -	 Część 1 strefy 1
	 8	 -	 Część 2 strefy 1
	 9	 -	 Część 3 strefy 1

DIM 3 Stref  ERP
Strefa 1 Bezpośred.
Strefa 2 Bezpośred.
Strefa 3 Bezpośred.
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Példa DIM 1 zóna 3 zónarészre való felosztását bemutató hidraulikus kapcsolási rajzra.

Jelmagyarázat
M30-1.1	-	1. zóna 1-es területének szelepe
M30-1.2	-	1. zóna 2-es területének szelepe
M30-1.3	-	1. zóna 3-as területének szelepe
S20-2	 -	 Szobatermoszát, 2 zóna
	S20-3	 -	 Szobatermoszát, 3 zóna
	S20-1.1	-	1. zóna 1-es területének szobatermosztátja
S20-1.2	-	1. zóna 2-es területének szobatermosztátja
	S20-1.3	-	1. zóna 3-as területének szobatermosztátja
	 RZ1	 -	 1. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	 RZ3	 -	 3. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	 RZ2	 -	 2. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása

	MZ2	 -	 2. közvetlen zóna előremenő csatlakozása 
	MZ3	 -	 3. közvetlen zóna előremenő csatlakozása 
	MZ1	 -	 1. közvetlen zóna előremenő csatlakozása 
	 1	 -	 Kazán
	 2	 -	 Külső hőmérséklet érzékelő (választható)
	 3	 -	 1. DIM ERP 3 zóna
	 4	 -	 DIM ERP zónavezérlő
	 5	 -	 2. zóna
	 6	 -	 3. zóna
	 7	 -	 1. zóna 1. szakasza
	 8	 -	 1. zóna 2. szakasza
	 9	 -	 1. zóna 3. szakasza

DIM 3 Zónás ERP
1. zóna Közvetlen
2. zóna Közvetlen
3. zóna Közvetlen IN
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Example of hydraulic diagram for dividing zone 1 DIM ERP into three portions.

Key
M30-1.1	-	Portion valve 1 of zone 1
M30-1.2	-	Portion valve 2 of zone 1
M30-1.3	-	Portion valve 3 of zone 1
S20-2 	- 	Room thermostat zone 2
	S20-3 	- 	Room thermostat zone 3
	S20-1.1	-	Portion 1 room thermostat of zone 1
S20-1.2	-	Portion 2 room thermostat of zone 1
	S20-1.3	-	Portion 3 room thermostat of zone 1
	 RZ1	 -	 Direct zone 1 return
	 RZ3	 -	 Direct zone 3 return
	 RZ2	 -	 Direct zone 2 return

	MZ2	 -	 Direct zone 2 flow 
	MZ3	 -	 Direct zone 3 flow 
	MZ1	 -	 Direct zone 1 flow 
	 1	 -	 Boiler
	 2	 -	 External probe (optional)
	 3	 -	 1st DIM ERP 3 zone
	 4	 -	 DIM ERP zones control unit
	 5	 -	 Zone 2
	 6	 -	 Zone 3
	 7	 -	 Portion 1 of zone 1
	 8	 -	 Portion 2 of zone 1
	 9	 -	 Portion 3 of zone 1

DIM 3 Zone ERP
Zone 1 Direct
Zone 2 Direct
Zone 3 Direct
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Příklad hydraulického schématu rozdělení do 3 částí příslušné zóny 1 D.I.M.

Vysvětlivky
M30-1.1	-	Ventil pro část 1 zóny 1
M30-1.2	-	Ventil pro část 2 zóny 1
M30-1.3	-	Ventil pro část 3 zóny 1
S20-2	 -	 Prostorový termostat zóna 2
	S20-3	 -	 Prostorový termostat zóna 3
	S20-1.1	-	Prostorový termostat pro část 1 zóny 1
S20-1.2	-	Prostorový termostat pro část 2 zóny 1
	S20-1.3	-	Prostorový termostat pro část 3 zóny 1
	 RZ1	 -	 Zpátečka zóny 1 přímá
	 RZ3	 -	 Zpátečka zóny 3 přímá
	 RZ2	 -	 Zpátečka zóny 2 přímá

	MZ2	 -	 Výstup do zóny 2 přímá 
	MZ3	 -	 Výstup do zóny 3 přímá 
	MZ1	 -	 Výstup do zóny 1 přímá 
	 1	 -	 Kotel
	 2	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 3	 -	 1. DIM ERP 3 zóny
	 4	 -	 Zónová deska DIM ERP
	 5	 -	 Zóna 2
	 6	 -	 Zóna 3
	 7	 -	 Část 1 zóny 1
	 8	 -	 Část 2 zóny 1
	 9	 -	 Část 3 zóny 1

D.I.M. 3 Zóny ERP
Zóny 1 Přímá
Zóny 2 Přímá
Zóny 3 Přímá
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3.9	 CONEXIONES DIM ERP A TERMOSTATOS AMBIENTE Y C.A.R.V2 EN CALDERAS QUE NO SON VICTRIX SUPERIOR 
(2021)

Eliminar el puente X40 que se encuentra en la regleta de bornes de la caldera (véase manual de instrucciones de la caldera).

Ejemplo de conexión CARV2 u otro Control Remoto apto para la gestión de zonas conectado a una caldera que no sea Victrix 
Superior (2021) a través de DIM BUS (véase manual de instrucciones de la caldera) junto con otros Termostatos Ambiente 
conectados a la Tarjeta de zonas.

El CARV2 debe conectarse a los bornes de la caldera indicados como DIM BUS o 44-41, o 40-41 (véase manual de instrucciones 
de la caldera).
La tarjeta de zonas debe estar conectada a la caldera a través de DIM BUS o señal de estado de las zonas, para recibir la solicitud 
de activación de zona desde CARV2.
El CARV2 puede controlar la zona definida como principal en la tarjeta de zonas.
En este ejemplo, la tarjeta de zonas ha configurado la zona principal = 2 (desde la configuración del interruptor 4).
Debe eliminarse el puente presente en los extremos de X9 relativo a la zona controlada por CARV2.
Si se conectan los termostatos ambiente es necesario eliminar los puentes correspondientes en la regleta de bornes X9 de la 
tarjeta de zonas.

Leyenda:
	S20-1	 -	 Termostato ambiente de la zona 1 (opcional)
	S20-3	 -	 Termostato ambiente de la zona 3 (opcional)
	CARv2	-	 Mando Amico remoto versión Super (opcional)
	 1	 -	 Tarjeta de zonas
	 2	 -	 Termostatos ambiente de control de zonas
	 3	 -	 CARV2 (opcional)
	 4	 -	 Regleta de bornes de la caldera
	 5	 -	 Sonda externa (opcional)
	 6	 -	 Alimentación  230 Vac 50Hz
	 BR	 -	 Marrón
	 BL	 -	 Azul
	 Y/G	 -	 Amarillo/Verde
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3.9	 POVEZAVE DIM ERP S SOBNIMI TERMOSTATI IN C.A.R.V2 NA KOTLIH, KI NISO VICTRIX SUPERIOR (2021)

Odstranite mostiček X40 na priključni plošči kotla (glejte navodila za uporabo kotla).

Primer povezave CARV2 ali drugega daljinskega upravljalnika, ki je primeren za upravljanje con, priključenega na kotel Victrix 
Superior (2021), prek DIM BUS (glejte navodila za uporabo kotla), skupaj z drugimi sobnimi termostati, priključenimi na 
consko kartico.

Napravo CARV2 je treba priključiti na priključke kotla, označene kot DIM BUS ali 44-41 ali 40-41 (glejte navodila za uporabo 
kotla).
Conska kartica mora biti povezana s kotlom prek DIM BUS ali signala stanja cone, da lahko od CARV2 prejme zahtevo za 
aktivacijo cone.
CARV2 bo nadziral cono, ki je na conski kartici nastavljena kot glavna.
V tem primeru je conska kartica nastavila glavno cono = 2 (z nastavitvijo stikala 4).
Mostiček na koncih X9 za cono, ki jo nadzoruje CARV2 je treba odstraniti.
Pri vezavi sobnih termostatov je treba odstraniti ustrezne mostičke, ki na priključnici X9 krmilne enote con.

Legenda:
	S20-1	 -	 Sobni termostat cona 1 (opcijsko)
	S20-3	 -	 Sobni termostat cona 3 (opcijsko)
	CARv2	-	 Super Comando Amico Remoto (opcija)
	 1	 -	 Conska kartica
	 2	 -	 Termostati prostora za kontrolo con
	 3	 -	 CARV2 (opcijsko)
	 4	 -	 Priključna plošča kotla
	 5	 -	 Zunanja sonda (izbirno)
	 6	 -	 Napajanje 230 Vac 50 Hz
	 BR	 -	 Rjava
	 BL	 -	 Modra
	 Y/G	 -	 Rumeno-zelena
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3.9	 PRIPOJENIE DIM ERP K PRIESTOROVÝM TERMOSTATOM A C.A.R.V2 NA KOTLOCH INÝCH AKO VICTRIX 
SUPERIOR (2021)

Odstráňte mostík X40 na svorkovnici kotla (pozri návod na použitie kotla).

Príklad zapojenia CARV2 alebo iného diaľkového ovládača vhodného na zónové ovládanie, pripojeného ku kotlu inému ako 
Victrix Superior (2021) prostredníctvom zbernice DIM BUS (pozri návod na obsluhu kotla), spolu s ďalšími priestorovými 
termostatmi pripojenými k zónovej doske.

CARV2 musí byť pripojený na svorky kotla označené DIM BUS alebo 44-41 alebo 40-41 (pozri návod na obsluhu kotla).
Zónová doska musí byť pripojená ku kotlu prostredníctvom zbernice DIM BUS alebo signálu stavu zóny, aby bolo možné prijať 
požiadavku na aktiváciu zóny z CARV2.
CARV2  bude ovládať zónu nastavenú ako hlavnú na zónovej doske.
V tomto príklade je na zónovej doske nastavená hlavná zóna = 2 (z nastavenia prepínača 4).
Musíte odstrániť mostík na koncoch X9 pre zónu riadenú pomocou CARV2.
Pri pripájaní priestorových termostatov sa musia odstrániť príslušné mostíky na svorkovnici X9 zónovej dosky.

Vysvetlivky:
	S20-1	 -	 Priestorový termostat zóna 1 (voliteľné 

príslušenstvo)
	S20-3	 -	 Priestorový termostat zóna 3 (voliteľné 

príslušenstvo)
	CARv2	-	 riadiaca jednotka Super CAR (voliteľné 

príslušenstvo)
	 1	 -	 Zónová doska
	 2	 -	 Priestorové termostaty na ovládanie zón
	 3	 -	 CARV2 (voliteľné príslušenstvo)
	 4	 -	 Svorkovnica kotla
	 5	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľné príslušenstvo)
	 6	 -	 Napájanie 230 Vac 50Hz
	 BR	 -	 Hnedá
	 BL	 -	 Modrá
	 Y/G	 -	 Žltá/Zelená
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3.9	 POŁĄCZENIA DIM ERP Z TERMOSTATAMI POKOJOWYMI I C.A.R.V2 NA KOTŁACH RÓŻNYCH OD VICTRIX 
SUPERIOR (2021)

Usunąć mostek X40 z listwy zaciskowej kotła (patrz instrukcja obsługi kotła).

Przykład połączenia CARV2 lub innego zdalnego sterownika odpowiedniego do zarządzania strefami przyłączonego do kotła 
innego niż Victrix Superior (2021) poprzez magistralę DIM BUS (patrz instrukcja obsługi kotła) wraz z innymi termostatami 
pokojowymi przyłączonymi do centralki strefowej.

CARV2 należy przyłączyć do zacisków kotła oznaczonych jako DIM BUS lub 44-41, lub 40-41 (patrz instrukcja obsługi kotła).
Aby można było odebrać żądanie aktywacji strefy z CARV2, centralkę strefową należy przyłączyć do kotła za pośrednictwem 
magistrali DIM BUS lub sygnału stanu strefy.
CARV2 będzie sterował strefą ustawioną jako główną na centralce strefowej.
Na tym przykładzie centralka strefowa w ustawieniu ma strefę główną = 2 (ustawienie na przełączniku 4).
Należy usunąć mostek na końcach X9 w przypadku strefy sterowanej przez CARV2.
Przyłączając sterownik pokojowy konieczne jest wyeliminowanie mostków powiązanych z listwą zaciskową X9 centralki strefowej.

Opis:
	S20-1	 -	 Termostat pokojowy strefy 1 (opcjonalny)
	S20-3	 -	 Termostat pokojowy strefy 3 (opcjonalny)
	CARv2	-	 Sterownik Super Comando Amico Remoto 

(Super CAR) (opcjonalny)
	 1	 -	 Centralka strefowa
	 2	 -	 Termostaty pokojowe do sterowania strefami
	 3	 -	 CARV2 (opcjonalny)
	 4	 -	 Listwa zaciskowa kotła
	 5	 -	 Sonda zewnętrzna (opcjonalna)
	 6	 -	 Zasilanie 230 VAC 50Hz
	 BR	 -	 Brązowy
	 BL	 -	 Niebieski
	 Y/G	 -	 Żółto-Zielony
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3.9	 DIM ERP CSATLAKOZÁSOK SZOBATERMOSZTÁTOKHOZ ÉS AMICO V2 TÁVVEZÉRLŐKHÖZ A NEM VICTRIX 
SUPERIOR (2021-ES) KAZÁNOKON

Szüntesse meg a kazán sorkapcsán az X40 átkötést (lásd a kazán kezelési útmutatóját).

Példa az AmicoV2 vagy más zónavezérlésre alkalmas távvezérlő DIM BUS bekötésére nem Victrix Superior (2021-es) kazánokon 
(lásd a kazán használati útmutatóját) a zónavezérlőkhöz kötött más szobatermosztátokkal együtt.

Az AmicoV2 távvezérlőt a kazán DIM BUS jelű vagy a 44-41-es vagy 40-41-es kábelszorítóiba kell bekötni (lásd a kazán használati 
útmutatóját).
A zónavezérlőt DIM BUS rendszerben vagy zóna állapotjellel kell a kazánhoz csatlakoztatni, hogy képes legyen fogadni az 
AmicoV2 távvezérlőtől beérkező zóna bekapcsolási kéréseket.
Az AmicoV2 a zónavezérlőn elsődleges zónaként beállított zóna vezérlését végzi el.
A jelen példában a zónavezérlőn a 2. zóna lett elsődlegesként beállítva (lásd a 4-es kapcsoló beállítását).
Az X9-nél lévő átkötést a AmicoV2 távvezérlővel ellenőrzött zóna esetében meg kell szüntetni.
A szobatermosztátok bekötésekor meg kell szüntetni a zónavezérlők X9-es sorkapcsán lévő átkötéseket.

Jelmagyarázat:
	S20-1	 -	 Szobatermoszát, 1. zóna (választható)
	S20-3	 -	 Szobatermoszát, 3. zóna (választható)
	CARv2	-	 Super Amico távvezérlő (választható)
	 1	 -	 Zónavezérlő kártya
	 2	 -	 Zónavezérlő szobatermosztát
	 3	 -	 AmicoV2 (választható)
	 4	 -	 A kazán sorkapocs
	 5	 -	 Külső hőmérséklet érzékelő (választható)
	 6	 -	 Elektromos betáp (230V / 50Hz)
	 BR	 -	 Barna
	 BL	 -	 Kék
	 Y/G	 -	 Sárga/Zöld
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3.9	 DIM ERP CONNECTIONS TO ROOM THERMOSTATS AND C.A.R.V2 ON BOILERS OTHER THAN VICTRIX SUPERIOR 
(2021)

Eliminate jumper X40 on the boiler terminal board (see boiler instruction booklet).

Example of CARV2 connection or other Remote Control suitable for zone management connected to a boiler other than Victrix 
Superior (2021) via DIM BUS (see boiler instruction booklet) together with other Room Thermostats connected to the zones 
control unit.

The CARV2 must be connected to the boiler terminals indicated as DIM BUS or 44-41, or 40-41 (see boiler instruction booklet).
The zones control unit must be connected to the boiler via DIM BUS or a zone signal state to receive the zone activation request 
from CARV2.
The CARV2 will control the zone set as the main one on the zones control unit.
In this example, the zones control unit has set main zone = 2 (from switch 4 setting).
The jumper at the ends of X9, relating to the zone controlled by CARV2 must be eliminated.
On connecting the room thermostats, it is necessary to eliminate the jumpers on the X9 terminal board of the zones control unit.

Key:
	S20-1	 -	 Zone 1 room thermostat (optional)
	S20-3	 -	 Zone 3 room thermostat (optional)
	CARv2	-	 Super Comando Amico Remoto remote 

control (optional)
	 1	 -	 Zones control unit
	 2	 -	 Zones control room thermostats
	 3	 -	 CARV2 (optional)
	 4	 -	 Boiler terminal board
	 5	 -	 External probe (optional)
	 6	 -	 230 Vac 50Hz power supply
	 BR	 -	 Brown
	 BL	 -	 Blue
	 Y/G	 -	 Yellow/Green
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3.9	 PŘIPOJENÍ DIM ERP K PROSTOROVÝM TERMOSTATŮM A C.A.R.V2 NA JINÝCH KOTLECH NEŽ VICTRIX 
SUPERIOR (2021)

Odstraňte můstek X40 na svorkovnici kotle (viz návod ke kotli).

Příklad zapojení CARV2 nebo jiného dálkového ovládání vhodného pro řízení zón, připojeného ke kotli jinému než Victrix 
Superior (2021) prostřednictvím sběrnice DIM BUS (viz návod ke kotli) spolu s dalšími prostorovými termostaty připojenými 
k zónové desce.

CARV2 musí být připojen ke svorkám kotle označeným jako DIM BUS nebo 44-41, případně 40-41 (viz návod ke kotli).
Zónová deska musí být připojena ke kotli prostřednictvím sběrnice DIM BUS nebo signálu stavu zóny, aby bylo možné přijmout 
požadavek na aktivaci zóny z CARV2.
CARV2 bude ovládat zónu nastavenou jako hlavní na zónové desce.
V tomto příkladu je na zónové desce nastavena hlavní zóna = 2 (z nastavení přepínače 4).
Je třeba odstranit můstek na koncích X9 pro zónu ovládanou pomocí CARV2.
Při připojování prostorových termostatů je nutné odstranit příslušné můstky na svorkovnici X9 zónové desky.

Vysvětlivky:
	S20-1	 -	 Prostorový termostat zóny 1 (volitelné příslušenství)
	S20-3	 -	 Prostorový termostat zóny 3 (volitelné příslušenství)
	CARv2	-	 Řídící jednotka Super CAR (volitelné příslušenství)
	 1	 -	 Zónová deska
	 2	 -	 Prostorové termostaty pro řízení zón
	 3	 -	 CARV2 (volitelné příslušenství)
	 4	 -	 Svorkovnice kotle
	 5	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 6	 -	 Napájení 230 Vac 50Hz
	 BR	 -	 Hnědá
	 BL	 -	 Modrá
	 Y/G	 -	 Žlutá/Zelená
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3.10	 CONEXIONES DIM ERP A TERMOSTATOS AMBIENTE Y C.A.R.V2 EN CALDERAS VICTRIX SUPERIOR (2021)

Eliminar el puente X40 que se encuentra en la regleta de bornes de la caldera (véase manual de instrucciones de la caldera).

Ejemplo de conexión CARV2 u otro Control Remoto apto para la gestión de zonas conectado a una caldera que no sea Victrix 
Superior (2021) a través de DIM BUS (véase manual de instrucciones de la caldera) junto con otros Termostatos Ambiente 
conectados a la Tarjeta de zonas.

El CARV2 debe conectarse a los bornes de la caldera indicados como DIM BUS o 44-41 (véase manual de instrucciones de la caldera).
La tarjeta de zonas debe estar conectada a la caldera a través de DIM BUS para recibir la solicitud de activación de zona desde CARV2.
El CARV2 conectado a las calderas Victrix Superior (2021) puede controlar la solicitud de la zona 1 únicamente (independien-
temente de la sección en la tarjeta de zonas).
Si la tarjeta de zonas está conectada a la caldera Victrix Superior 2021, el puente del TA de la zona 1 (controlado por CAR) debe 
mantenerse en la regleta de bornes X9 de la tarjeta de zonas.
Si se conectan los termostatos ambiente es necesario eliminar los puentes correspondientes en la regleta de bornes X9 de la 
tarjeta de zonas.
Con la Tarjeta de Zonas conectada a las calderas Victrix Superior (2021), la activación de las zonas viene determinada tanto por 
el cierre de los Termostatos Ambiente como por el programa en el Menú de Zonas de la caldera (véase manual de instrucciones 
de la caldera).

Leyenda:
	S20-1	 -	 Termostato ambiente de la zona 1 (opcional)
	S20-3	 -	 Termostato ambiente de la zona 3 (opcional)
	CARv2	-	 Mando Amico remoto versión Super (opcional)
	 1	 -	 Tarjeta de zonas
	 2	 -	 Termostatos ambiente de control de zonas
	 3	 -	 CARV2 (opcional)
	 4	 -	 Regleta de bornes de la caldera
	 5	 -	 Sonda externa (opcional)
	 6	 -	 Alimentación  230 Vac 50Hz
	 BR	 -	 Marrón
	 BL	 -	 Azul
	 Y/G	 -	 Amarillo/Verde
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3.10	 POVEZAVE DIM ERP S SOBNIMI TERMOSTATI IN C.A.R.V2 NA KOTLIH VICTRIX SUPERIOR (2021)

Odstranite mostiček X40 na priključni plošči kotla (glejte navodila za uporabo kotla).

Primer povezave CARV2 ali drugega daljinskega upravljalnika, ki je primeren za upravljanje con, priključenega na kotel Victrix 
Superior (2021), prek DIM BUS (glejte navodila za uporabo kotla), skupaj z drugimi sobnimi termostati, priključenimi na 
consko kartico.

Napravo CARV2 je treba priključiti na priključke kotla, označene kot DIM BUS ali 44-41 (glejte navodila za uporabo kotla).
Conska kartica mora biti povezana s kotlom prek DIM BUS, da lahko od CARV2 prejme zahtevo za aktivacijo cone.
CARV2, povezan s kotli Victrix Superior (2021), lahko krmili samo povpraševanje iz cone 1 (ne glede na razdelek na conski kartici).
Če je conska kartica povezana s kotlom Victrix Superior 2021, je treba na priključni plošči X9 conske kartice ohraniti mostiček 
TA cone 1 (ki ga krmili CAR).
Pri vezavi sobnih termostatov je treba odstraniti ustrezne mostičke, ki na priključnici X9 krmilne enote con.
S consko kartico povezano s kotli Victrix Superior (2021), je aktivacija con določena tako z zaprtjem sobnih termostatov kot s 
programom v meniju con kotla (glejte navodila za uporabo kotla).

Legenda:
	S20-2	 -	 Sobni termostat cona 2 (opcijsko)
	S20-3	 -	 Sobni termostat cona 3 (opcijsko)
	CARv2	-	 Super Comando Amico Remoto (opcija)
	 1	 -	 Conska kartica
	 2	 -	 Termostati prostora za kontrolo con
	 3	 -	 CARV2 (opcijsko)
	 4	 -	 Priključna plošča kotla
	 5	 -	 Zunanja sonda (izbirno)
	 6	 -	 Napajanje 230 Vac 50 Hz
	 BR	 -	 Rjava
	 BL	 -	 Modra
	 Y/G	 -	 Rumeno-zelena
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3.10	 PRIPOJENIE DIM ERP K PRIESTOROVÝM TERMOSTATOM A C.A.R.V2 NA KOTLOCH VICTRIX SUPERIOR (2021)

Odstráňte mostík X40 na svorkovnici kotla (pozri návod na použitie kotla).

Príklad zapojenia CARV2 alebo iného diaľkového ovládača vhodného na zónové ovládanie, pripojeného ku kotlu Victrix Su-
perior (2021) prostredníctvom zbernice DIM BUS (pozri návod na obsluhu kotla), spolu s ďalšími priestorovými termostatmi 
pripojenými k zónovej doske.

CARV2 musí byť pripojený na svorky kotla označené DIM BUS alebo 44-41 (pozri návod na obsluhu kotla).
Zónová doska musí byť pripojená ku kotlu prostredníctvom zbernice DIM BUS, aby bolo možné prijať požiadavku na aktiváciu 
zóny z CARV2.
CARV2 pripojený ku kotlom Victrix Superior (2021) môže riadiť len požiadavku zóny 1 (bez ohľadu na sekciu na zónovej doske).
Ak je zónová doska pripojená ku kotlu Victrix Superior 2021, na svorke X9 zónovej dosky musí byť zachovaný mostík TA zóny 
1 (riadený CAR.
Pri pripájaní priestorových termostatov sa musia odstrániť príslušné mostíky na svorkovnici X9 zónovej dosky.
So zónovou doskou pripojenou ku kotlom Victrix Superior (2021) je aktivácia zóny určená spínaním priestorových termostatov 
a programom v menu kotla (pozri návod na obsluhu kotla).

Vysvetlivky:
	S20-2	 -	 Priestorový termostat zóna 2 (voliteľné príslušenstvo)
	S20-3	 -	 Priestorový termostat zóna 3 (voliteľné príslušenstvo)
	CARv2	-	 r iadiaca jednotka Super CAR (voliteľné 

príslušenstvo)
	 1	 -	 Zónová doska
	 2	 -	 Priestorové termostaty na ovládanie zón
	 3	 -	 CARV2 (voliteľné príslušenstvo)
	 4	 -	 Svorkovnica kotla
	 5	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľné príslušenstvo)
	 6	 -	 Napájanie 230 Vac 50Hz
	 BR	 -	 Hnedá
	 BL	 -	 Modrá
	 Y/G	 -	 Žltá/Zelená
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3.10	 POŁĄCZENIA DIM ERP Z TERMOSTATAMI POKOJOWYMI I C.A.R.V2 NA KOTŁACH VICTRIX SUPERIOR (2021)

Usunąć mostek X40 z listwy zaciskowej kotła (patrz instrukcja obsługi kotła).

Przykład połączenia CARV2 lub innego zdalnego sterownika odpowiedniego do zarządzania strefami przyłączonego do kotła 
innego niż Victrix Superior (2021) poprzez magistralę DIM BUS (patrz instrukcja obsługi kotła) wraz z innymi termostatami 
pokojowymi przyłączonymi do centralki strefowej.

CARV2 należy przyłączyć do zacisków kotła oznaczonych jako DIM BUS lub 44-41 (patrz instrukcja obsługi kotła).
Aby można było odebrać żądanie aktywacji strefy z CARV2, centralkę strefową należy przyłączyć do kotła za pośrednictwem 
magistrali DIM BUS.
CARV2 przyłączony do kotłów Victrix Superior (2021) sterować wyłącznie żądaniami strefy 1 (niezależnie od sekcji na centralce 
strefowej).
Jeżeli centralka strefowa jest przyłączona do kotła Victrix Superior 2021, na listwie zaciskowej X9 centralki strefowej musi być 
zachowany mostek TA strefy 1 (sterowany przez CAR.
Przyłączając sterownik pokojowy konieczne jest wyeliminowanie mostków powiązanych z listwą zaciskową X9 centralki strefowej.
Jeżeli centralka strefowa jest przyłączona do kotłów Victrix Superior (2021), o aktywacji stref decyduje zarówno zamknięcie 
termostatów pokojowych, jak i program w menu stref kotła (patrz instrukcja obsługi kotła).

Opis:
	S20-2	 -	 Termostat pokojowy strefy 2 (opcjonalny)
	S20-3	 -	 Termostat pokojowy strefy 3 (opcjonalny)
	CARv2	-	 Sterownik Super Comando Amico Remoto 

(Super CAR) (opcjonalny)
	 1	 -	 Centralka strefowa
	 2	 -	 Termostaty pokojowe do sterowania strefami
	 3	 -	 CARV2 (opcjonalny)
	 4	 -	 Listwa zaciskowa kotła
	 5	 -	 Sonda zewnętrzna (opcjonalna)
	 6	 -	 Zasilanie 230 VAC 50Hz
	 BR	 -	 Brązowy
	 BL	 -	 Niebieski
	 Y/G	 -	 Żółto-Zielony
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3.10	 DIM ERP CSATLAKOZÁSOK SZOBATERMOSZTÁTOKHOZ ÉS AMICO V2 TÁVVEZÉRLŐKHÖZ A VICTRIX SUPERIOR (2021-ES) 
KAZÁNOKON

Szüntesse meg a kazán sorkapcsán az X40 átkötést (lásd a kazán kezelési útmutatóját).

Példa az AmicoV2 vagy más zónavezérlésre alkalmas távvezérlő DIM BUS bekötésére nem Victrix Superior (2021-es) kazánokon 
(lásd a kazán használati útmutatóját) a zónavezérlőkhöz kötött más szobatermosztátokkal együtt.

Az AmicoV2 távvezérlőt a kazán DIM BUS jelű vagy a 44-41-es kábelszorítóiba kell bekötni (lásd a kazán használati útmutatóját).
A zónavezérlőt DIM BUS rendszerben kell a kazánhoz csatlakoztatni, hogy képes legyen fogadni az AmicoV2 távvezérlőtől 
beérkező zóna bekapcsolási kéréseket.
A Victrix Superior (2021-es) kazánokhoz csatlakoztatott AmicoV2 távvezérlővel kizárólag az 1. zóna ellenőrizhető (a zónavezérlő 
beállításaitól függetlenül).
Ha a zónavezérlő a Victrix Superior (2021-es) kazánhoz van csatlakoztatva, a zónavezérlő X9-es sorkapcsán lévő 1. zóna TA 
átkötést (amelyet az Amico távvezérlő ellenőriz) meg kell tartani.
A szobatermosztátok bekötésekor meg kell szüntetni a zónavezérlők X9-es sorkapcsán lévő átkötéseket.
Ha a zónavezérlő csatlakoztatva van a Victrix Superior (2021-es) kazánokhoz, a kazán bekapcsolását a szobatermosztátok zárása 
vagy a kazán zóna menüjének programozása határozza meg (lásd a kazán kezelési útmutatóját).

Jelmagyarázat:
	S20-2	 -	 Szobatermoszát,2. zóna (választható)
	S20-3	 -	 Szobatermoszát, 3. zóna (választható)
	CARv2	-	 Super Amico távvezérlő (választható)
	 1	 -	 Zónavezérlő kártya
	 2	 -	 Zónavezérlő szobatermosztát
	 3	 -	 AmicoV2 (választható)
	 4	 -	 A kazán sorkapocs
	 5	 -	 Külső hőmérséklet érzékelő (választható)
	 6	 -	 Elektromos betáp (230V / 50Hz)
	 BR	 -	 Barna
	 BL	 -	 Kék
	 Y/G	 -	 Sárga/Zöld
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3.10	 DIM ERP CONNECTIONS TO ROOM THERMOSTATS AND C.A.R.V2 ON BOILERS OTHER THAN VICTRIX SUPERIOR 
(2021)

Eliminate jumper X40 on the boiler terminal board (see boiler instruction booklet).

Example of CARV2 connection or other Remote Control suitable for zone management connected to a Victrix Superior boiler 
(2021) via DIM BUS (see boiler instruction booklet) together with other Room Thermostats connected to the zones control unit.

The CARV2 must be connected to the boiler terminals indicated as DIM BUS or 44-41 (see boiler instruction booklet).
The zones control unit must be connected to the boiler via DIM BUS to receive the zone activation request from CARV2.
The CARV2 connected to Victrix Superior boilers (2021) can only control the request for zone 1 (regardless of the section on 
the zones control unit).
If the zones control unit is connected to the Victrix Superior 2021 boiler, the zone 1 RT jumper (controlled by CAR) must be 
kept on terminal board X9 of the zones control unit.
On connecting the room thermostats, it is necessary to eliminate the jumpers on the X9 terminal board of the zones control unit.
With the Zones control unit connected to Victrix Superior boilers (2021), the activation of the zones is determined by the closure 
of the Room Thermostats and by the program on the Boiler Zones Menu (see boiler instruction booklet).

Key:
	S20-2	 -	 Zone 2 room thermostat (optional)
	S20-3	 -	 Zone 3 room thermostat (optional)
	CARv2	-	 Super Comando Amico Remoto remote 

control (optional)
	 1	 -	 Zones control unit
	 2	 -	 Zones control room thermostats
	 3	 -	 CARV2 (optional)
	 4	 -	 Boiler terminal board
	 5	 -	 External probe (optional)
	 6	 -	 230 Vac 50Hz power supply
	 BR	 -	 Brown
	 BL	 -	 Blue
	 Y/G	 -	 Yellow/Green
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3.10	 PŘIPOJENÍ DIM ERP K PROSTOROVÝM TERMOSTATŮM A C.A.R.V2 NA KOTLECH VICTRIX SUPERIOR (2021)

Odstraňte můstek X40 na svorkovnici kotle (viz návod ke kotli).

Příklad zapojení CARV2 nebo jiného dálkového ovládání vhodného pro řízení zón, připojeného ke kotli jinému než Victrix 
Superior (2021) prostřednictvím sběrnice DIM BUS (viz návod ke kotli) spolu s dalšími prostorovými termostaty připojenými 
k zónové desce.

CARV2 musí být připojen ke svorkám kotle označeným jako DIM BUS nebo 44-41 (viz návod ke kotli).
Zónová deska musí být připojena ke kotli prostřednictvím sběrnice DIM BUS, aby bylo možné přijmout požadavek na aktivaci 
zóny z CARV2.
CARV2 připojen ke kotlům Victrix Superior (2021) může řídit potřebu pouze zóny 1 (bez ohledu na sekci na zónové desce).
Pokud je zónová deska připojena ke kotli Victrix Superior 2021, musí být na svorkovnici X9 zónové desky zachován můstek 
TA zóny 1 (ovládaný pomocí CAR).
Při připojování prostorových termostatů je nutné odstranit příslušné můstky na svorkovnici X9 zónové desky.
Se zónovou deskou připojenou ke kotlům Victrix Superior (2021) je aktivace zón určena jak sepnutím prostorových termostatů, 
tak programem v menu kotle (viz návod ke kotli).

Vysvětlivky:
	S20-1	 -	 Prostorový termostat zóny 1 (volitelné příslušenství)
	S20-3	 -	 Prostorový termostat zóny 3 (volitelné příslušenství)
	CARv2	-	 Řídící jednotka Super CAR (volitelné příslušenství)
	 1	 -	 Zónová deska
	 2	 -	 Prostorové termostaty pro řízení zón
	 3	 -	 CARV2 (volitelné příslušenství)
	 4	 -	 Svorkovnice kotle
	 5	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 6	 -	 Napájení 230 Vac 50Hz
	 BR	 -	 Hnědá
	 BL	 -	 Modrá
	 Y/G	 -	 Žlutá/Zelená
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3.11	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - CONEXIÓN DIM ERP CON TERMOSTATOS Y DOMINUS.

Leyenda:
	 1	 -	 Regleta de bornes para conexión de baja tensión
	 2	 -	 Dominus (opcional)
	 3	 -	 Sonda externa (opcional)
	 4	 -	 Sonda de la línea de impulsión de la instalación (opcional)
	 5	 -	 Tarjeta de zonas DIM ERP
	 6	 -	 Termostato ambiente de la zona 2 
	 7	 -	 Termostato ambiente de la zona 3

	 8	 -	 Termostato ambiente de la zona 1
	 9	 -	 Zona 2
	 10	 -	 Zona 3
	 11	 -	 Zona 1
	 12	 -	 DIM ERP 3 zonas
	 13	 -	 Tarjeta de zonas DIM ERP

Si se conectan los termostatos ambiente es necesario eliminar los puentes presentes en el bornero X9 de la tarjeta de zonas.

La Tarjeta de zonas recibirá desde la caldera:
- Habilitación del funcionamiento de zonas (Modo Verano, Invierno ...)
- Temperaturas reguladas en panel de caldera para zonas mezcladas (de ser posible);
- Temperatura de la sonda externa conectada a la caldera;
- Activación de las zonas desde el panel de la caldera (o Dominus si lo hubiera).

La caldera recibirá desde la Tarjeta de Zonas:
- Solicitud de calefacción desde los posibles Termostatos ambiente;
- Temperatura de impulsión de la caldera que corresponde a la solicitud de las zonas.
- Códigos de errores de los daños presentes en la tarjeta de zonas.
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3.11	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - POVEZAVA DIM ERP S TERMOSTATI IN DOMINUSOM.

Legenda:
	 1	 -	 Nizkonapetostna priključna plošča
	 2	 -	 Dominus (opcijsko)
	 3	 -	 Zunanja sonda (izbirno)
	 4	 -	 Sonda dovoda za sistem (izbirno)
	 5	 -	 Conska kartica DIM ERP
	 6	 -	 Sobni termostat cone 2
	 7	 -	 Sobni termostat cone 3

	 8	 -	 Sobni termostat cone 1
	 9	 -	 Cona 2
	 10	 -	 Cona 3
	 11	 -	 Cona 1
	 12	 -	 DIM ERP 3 cone
	 13	 -	 Conska kartica DIM ERP

Pri vezavi sobnih termostatov je treba odstraniti mostičke, ki so nameščeni na priključnici X9 krmilne enote con.

Conska kartica bo iz kotla prejela:
- Omogočenje delovanja con (Način poletje, zima  ...)
- Regulirane temperature na plošči kotla za mešane cone (kjer je to mogoče);
- Temperaturo zunanjega tipala, priključenega na kotel;
- Aktivacija con s plošče kotla (ali Dominusa, če je prisoten).

Kotel bo s conske kartice prejel:
- Zahteva ogrevanja z morebitnih sobnih termostatov;
- Izhodno temperaturo kotla, povezano s zahtevami posameznih con.
- Kode napak na krmilni enoti con.
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3.11	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - PRIPOJENIE DIM ERP S TERMOSTATMI A DOMINUS.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Svorkovnica na pripojenie nízkeho napätia
	 2	 -	 Dominus (voliteľné príslušenstvo)
	 3	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľné príslušenstvo)
	 4	 -	 Výstupná sonda systému (voliteľné príslušenstvo)
	 5	 -	 Zónová doska DIM ERP
	 6	 -	 Priestorový termostat zóna 2
	 7	 -	 Priestorový termostat zóna 3

	 8	 -	 Priestorový termostat zóna 1
	 9	 -	 Zóna  2
	 10	 -	 Zóna  3
	 11	 -	 Zóna  1
	 12	 -	 DIM ERP 3 zóny
	 13	 -	 Zónová doska DIM ERP

Pri pripájaní priestorových termostatov  je potrebné odstrániť mostíky nachádzajúce sa na svorkovnici X9 zónovej dosky.

Zónová doska obdrží od kotla:
- Povolenie zónovej prevádzky (letný režim, zimný režim...).
- Teploty regulované na paneli kotla pre zmiešané zóny (ak je to možné);
- Teplotu vonkajšej sondy zapojenej ku kotlu;
- Aktiváciu zóny z panela kotla (alebo Dominus, ak je prítomný).

Kotol obdrží od zónovej dosky:
- Požiadavka na vykurovanie z priestorových termostatov;
- Výstupnú teplota kotla v závislosti od požiadavky zóny.
- Chybové kódy porúch na zónovej doske.
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3.11	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - POŁĄCZENIE DIM ERP Z TERMOSTATAMI I DOMINUS.

Opis:
	 1	 -	 Listwa zaciskowa do przyłączania niskiego napięcia
	 2	 -	 Dominus (opcjonalny)
	 3	 -	 Sonda zewnętrzna (opcjonalna)
	 4	 -	 Sonda zasilania instalacji (opcjonalna)
	 5	 -	 Centralka strefowa DIM ERP
	 6	 -	 Termostat pokojowy strefy 2
	 7	 -	 Termostat pokojowy strefy 3

	 8	 -	 Termostat pokojowy strefy 1
	 9	 -	 Strefa  2
	 10	 -	 Strefa  3
	 11	 -	 Strefa  1
	 12	 -	 DIM ERP 3 stref
	 13	 -	 Centralka strefowa DIM ERP

Podłączając sterownik pokojowy konieczne jest wyeliminowanie mostków znajdujących się na listwie zaciskowej X9 karty stref.

Centralka strefowa otrzyma od kotła:
- Włączanie działania stref (Tryb Lato, Zima  ...)
- Temperatura ustawiana na panelu kotła do stref mieszanych (gdy jest to możliwe);
- Temperatura sondy zewnętrznej przyłączonej do kotła;
- Uaktywnienie stref z panelu kotła (lub Dominus, jeśli występuje).

Kocioł otrzyma od centralki strefowej:
- Żądanie c.o. od ewentualnych termostatów pokojowych;
- Temperaturę zasilania kotła zależną od żądania ze strefy.
- Kody błędów nieprawidłowości istniejących na centralkach strefowych.
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3.11	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - DIM ERP RENDSZERŰ CSATLAKOZÁS SZOBATERMOSZTÁTOKHOZ ÉS DOMINUS ALKALMAZÁSHOZ.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Sorkapocs a kisfeszültség bekötéséhez
	 2	 -	 Dominus (választható)
	 3	 -	 Külső hőmérséklet érzékelő (választható)
	 4	 -	 Rendszer előremenő érzékelő (opcionális)
	 5	 -	 DIM ERP zónavezérlő
	 6	 -	 Szobatermosztát, 2. zóna
	 7	 -	 Szobatermosztát, 3. zóna

	 8	 -	 Szobatermosztát, 1. zóna
	 9	 -	 2. zóna
	 10	 -	 3. zóna
	 11	 -	 1. zóna
	 12	 -	 DIM ERP 3. zóna
	 13	 -	 DIM ERP zónavezérlő

A szobatermosztátok bekötésekor meg kell szüntetni a zónavezérlők X9-es sorkapcsán az átkötéseket.

A zónavezérlőkhöz a következők érkeznek be a kazántól:
- A zónák működésének (tél, nyár mód stb.) engedélyezése ...)
- A kazán kezelőfelületén a kevert zónákra beállított hőmérsékletek (ahol lehetséges);
- A kazánhoz csatlakoztatott külső hőmérséklet érzékelő által mért hőmérséklet;
- A zónák aktiválása a kazán kezelőfelületéről (vagy az esetleges Dominus alkalmazásról).

A kazánhoz a következők érkeznek be a zónavezérlőtől:
- Fűtés kérés a szobatermosztátoktól;
- A zóna fűtés kéréshez tartozó kazán előremenő hőmérséklet.
- A zónavezérlőn fellépet hibák kódja.
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3.11	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - DIM ERP CONNECTION WITH THERMOSTATS AND DOMINUS.

Key:
	 1	 -	 Low voltage connection terminal board
	 2	 -	 Dominus (optional)
	 3	 -	 External probe (optional)
	 4	 -	 System flow probe (optional)
	 5	 -	 DIM ERP zones control unit
	 6	 -	 Zone 2 room thermostat
	 7	 -	 Zone 3 room thermostat

	 8	 -	 Zone 1 room thermostat
	 9	 -	 Zone 2
	 10	 -	 Zone 3
	 11	 -	 Zone 1
	 12	 -	 DIM ERP 3 Zone
	 13	 -	 DIM ERP zones control unit

On connecting the room thermostats, it is necessary to eliminate the jumpers present on the X9 terminal board of the zones control unit.

The Zones control unit will receive the following from the boiler:
- Enabling zone mode (Summer, Winter mode, etc.)
- Temperatures adjusted on the boiler panel for mixed zones (where possible);
- External temperature probe connected to boiler;
- Zone activation from boiler panel (or Dominus if present).

The boiler will receive the following from the Zones control unit:
- Central heating request from Room Thermostat;
- Boiler flow temperature correlated to the zones request.
- Error codes of the faults present on the zone control unit
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3.11	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - PŘIPOJENÍ DIM ERP S TERMOSTATY A DOMINUS.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Svorkovnice pro připojení nízkého napětí
	 2	 -	 Dominus (volitelné příslušenství)
	 3	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 4	 -	 Výstupní sonda do systému (volitelné příslušenství)
	 5	 -	 Zónová deska DIM ERP
	 6	 -	 Prostorový termostat zóny 2 
	 7	 -	 Prostorový termostat zóny 3 

	 8	 -	 Prostorový termostat zóny 1 
	 9	 -	 Zóna 2
	 10	 -	 Zóna 3
	 11	 -	 Zóna 1
	 12	 -	 DIM ERP 3 Zóny
	 13	 -	 Zónová deska DIM ERP

Při připojování prostorových termostatů je nutné odstranit můstky nacházející se na svorkovnici X9 zónové desky.

Zónová deska obdrží od kotle:
- Povolení zónového provozu (letní režim, zimní režim ...).
- Teploty regulované na panelu kotle pro smíšené zóny (pokud je to možné);
- Teplotu venkovní sondy připojené ke kotli;
- Aktivaci zóny z panelu kotle (nebo Dominus, pokud je přítomen).

Kotel obdrží od zónové desky:
- Požadavek na vytápění z pokojových termostatů;
- Výstupní teplotu kotle v závislosti na požadavku zón.
- Chybové kódy poruch na zónové desce.
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3.12	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - CONEXIÓN DIM ERP CON SONDAS INALÁMBRICAS Y DOMINUS

Leyenda:
	 1	 -	 Regleta de bornes para conexión de baja tensión
	 2	 -	 Concentrador inalámbrico
	 3	 -	 Dominus (opcional)
	 4	 -	 Sonda externa (opcional)
	 5	 -	 Sonda de la línea de impulsión de la instalación (opcional)
	 6	 -	 Tarjeta de zonas DIM ERP
	 7	 -	 Sonda ambiente inalámbrica en zona 1

	 8	 -	 Zona 1
	 9	 -	 Sonda ambiente inalámbrica en zona 2
	 10	 -	 Zona 2
	 11	 -	 Sonda ambiente inalámbrica en zona 3
	 12	 -	 Zona 3
	 13	 -	 DIM ERP 3 zonas
	 14	 -	 Tarjeta de zonas DIM ERP

La Tarjeta de zonas recibirá desde la caldera:
- Habilitación del funcionamiento de zonas (Modo Verano, Invierno ...)
- Temperaturas reguladas en panel de caldera para zonas mezcladas (de ser posible);
- Temperatura de la sonda externa conectada a la caldera;
- Activación de las zonas desde el panel de la caldera (o Dominus si lo hubiera).

La caldera recibirá desde la Tarjeta de Zonas:
- Solicitud de calefacción desde los posibles Termostatos ambiente;
- Temperatura de impulsión de la caldera que corresponde a la solicitud de las zonas.
- Códigos de errores de los daños presentes en la tarjeta de zonas.
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3.12	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - POVEZAVA DIM ERP Z BREZŽIČNIMI SONDAMI IN DOMINUSOM

Legenda:
	 1	 -	 Nizkonapetostna priključna plošča
	 2	 -	 Brezžični koncentrator
	 3	 -	 Dominus (opcijsko)
	 4	 -	 Zunanja sonda (izbirno)
	 5	 -	 Sonda dovoda za sistem (izbirno)
	 6	 -	 Conska kartica DIM ERP
	 7	 -	 Brezžična sobnih sonda cone 1

	 8	 -	 Cona 1
	 9	 -	 Brezžična sobnih sonda cone 2
	 10	 -	 Cona 2
	 11	 -	 Brezžična sobnih sonda cone 3
	 12	 -	 Cona 3
	 13	 -	 DIM ERP 3 cone
	 14	 -	 Conska kartica DIM ERP

Conska kartica bo iz kotla prejela:
- Omogočenje delovanja con (Način poletje, zima  ...)
- Regulirane temperature na plošči kotla za mešane cone (kjer je to mogoče);
- Temperaturo zunanjega tipala, priključenega na kotel;
- Aktivacija con s plošče kotla (ali Dominusa, če je prisoten).

Kotel bo s conske kartice prejel:
- Zahteva ogrevanja z morebitnih sobnih termostatov;
- Izhodno temperaturo kotla, povezano s zahtevami posameznih con.
- Kode napak na krmilni enoti con.
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3.12	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - PRIPOJENIE DIM ERP S BEZDRÔTOVÝMI SONDAMI A DOMINUS

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Svorkovnica na pripojenie nízkeho napätia
	 2	 -	 Bezdrôtový koncentrátor
	 3	 -	 Dominus (voliteľné príslušenstvo)
	 4	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľné príslušenstvo)
	 5	 -	 Výstupná sonda systému (voliteľné príslušenstvo)
	 6	 -	 Zónová doska DIM ERP
	 7	 -	 Bezdrôtová izbová sonda zóna 1

	 8	 -	 Zóna 1
	 9	 -	 Bezdrôtová izbová sonda zóna 2
	 10	 -	 Zóna 2
	 11	 -	 Bezdrôtová izbová sonda zóna 3
	 12	 -	 Zóna 3
	 13	 -	 DIM ERP 3 zóny
	 14	 -	 Zónová doska DIM ERP

Zónová doska obdrží od kotla:
- Povolenie zónovej prevádzky (letný režim, zimný režim...).
- Teploty regulované na paneli kotla pre zmiešané zóny (ak je to možné);
- Teplotu vonkajšej sondy zapojenej ku kotlu;
- Aktiváciu zóny z panela kotla (alebo Dominus, ak je prítomný).

Kotol obdrží od zónovej dosky:
- Požiadavka na vykurovanie z priestorových termostatov;
- Výstupnú teplota kotla v závislosti od požiadavky zóny.
- Chybové kódy porúch na zónovej doske.
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3.12	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - POŁĄCZENIE DIM ERP Z SONDAMI BEZPRZEWODOWYMI I DOMINUS

Opis:
	 1	 -	 Listwa zaciskowa do przyłączania niskiego napięcia
	 2	 -	 Koncentrator bezprzewodowy
	 3	 -	 Dominus (opcjonalny)
	 4	 -	 Sonda zewnętrzna (opcjonalna)
	 5	 -	 Sonda zasilania instalacji (opcjonalna)
	 6	 -	 Centralka strefowa DIM ERP
	 7	 -	 Sonda pokojowa bezprzewodowa strefy 1

	 8	 -	 Strefa 1
	 9	 -	 Sonda pokojowa bezprzewodowa strefy 2
	 10	 -	 Strefa 2
	 11	 -	 Sonda pokojowa bezprzewodowa strefy 3
	 12	 -	 Strefa 3
	 13	 -	 DIM ERP 3 stref
	 14	 -	 Centralka strefowa DIM ERP

Centralka strefowa otrzyma od kotła:
- Włączanie działania stref (Tryb Lato, Zima  ...)
- Temperatura ustawiana na panelu kotła do stref mieszanych (gdy jest to możliwe);
- Temperatura sondy zewnętrznej przyłączonej do kotła;
- Uaktywnienie stref z panelu kotła (lub Dominus, jeśli występuje).

Kocioł otrzyma od centralki strefowej:
- Żądanie c.o. od ewentualnych termostatów pokojowych;
- Temperaturę zasilania kotła zależną od żądania ze strefy.
- Kody błędów nieprawidłowości istniejących na centralkach strefowych.
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3.12	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - DIM ERP RENDSZERŰ CSATLAKOZÁS VEZETÉK NÉLKÜLI ÉRZÉKELŐKHÖZ ÉS DOMINUS ALKALMAZÁSHOZ

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Sorkapocs a kisfeszültség bekötéséhez
	 2	 -	 Vezeték nélküli koncentrátor
	 3	 -	 Dominus (választható)
	 4	 -	 Külső hőmérséklet érzékelő (választható)
	 5	 -	 Rendszer előremenő érzékelő (opcionális)
	 6	 -	 DIM ERP zónavezérlő
	 7	 -	 1. zóna vezeték nélküli szobahőmérséklet érzékelő

	 8	 -	 1. zóna
	 9	 -	 2. zóna vezeték nélküli szobahőmérséklet érzékelő
	 10	 -	 2. zóna
	 11	 -	 3. zóna vezeték nélküli szobahőmérséklet érzékelő
	 12	 -	 3. zóna
	 13	 -	 DIM ERP 3. zóna
	 14	 -	 DIM ERP zónavezérlő

A zónavezérlőkhöz a következők érkeznek be a kazántól:
- A zónák működésének (tél, nyár mód stb.) engedélyezése ...)
- A kazán kezelőfelületén a kevert zónákra beállított hőmérsékletek (ahol lehetséges);
- A kazánhoz csatlakoztatott külső hőmérséklet érzékelő által mért hőmérséklet;
- A zónák aktiválása a kazán kezelőfelületéről (vagy az esetleges Dominus alkalmazásról).

A kazánhoz a következők érkeznek be a zónavezérlőtől:
- Fűtés kérés a szobatermosztátoktól;
- A zóna fűtés kéréshez tartozó kazán előremenő hőmérséklet.
- A zónavezérlőn fellépet hibák kódja.
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3.12	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - DIM ERP CONNECTION WITH WIRELESS PROBES AND DOMINUS

Key:
	 1	 -	 Low voltage connection terminal board
	 2	 -	 Wireless Concentrator
	 3	 -	 Dominus (optional)
	 4	 -	 External probe (optional)
	 5	 -	 System flow probe (optional)
	 6	 -	 DIM ERP zones control unit
	 7	 -	 Zone 1 wireless room probe

	 8	 -	 Zone 1
	 9	 -	 Zone 2 wireless room probe
	 10	 -	 Zone 2
	 11	 -	 Zone 3 wireless room probe
	 12	 -	 Zone 3
	 13	 -	 DIM ERP 3 Zone
	 14	 -	 DIM ERP zones control unit

The Zones control unit will receive the following from the boiler:
- Enabling zone mode (Summer, Winter mode, etc.)
- Temperatures adjusted on the boiler panel for mixed zones (where possible);
- External temperature probe connected to boiler;
- Zone activation from boiler panel (or Dominus if present).

The boiler will receive the following from the Zones control unit:
- Central heating request from Room Thermostat;
- Boiler flow temperature correlated to the zones request.
- Error codes of the faults present on the zone control unit
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3.12	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - PŘIPOJENÍ DIM ERP S BEZDRÁTOVÝMI SONDAMI A DOMINUS

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Svorkovnice pro připojení nízkého napětí
	 2	 -	 Bezdrátový koncentrátor
	 3	 -	 Dominus (volitelné příslušenství)
	 4	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 5	 -	 Výstupní sonda do systému (volitelné příslušenství)
	 6	 -	 Zónová deska DIM ERP
	 7	 -	 Bezdrátová pokojová sonda zóna 1

	 8	 -	 Zóna 1
	 9	 -	 Bezdrátová pokojová sonda zóna 2
	 10	 -	 Zóna 2
	 11	 -	 Bezdrátová pokojová sonda zóna 3
	 12	 -	 Zóna 3
	 13	 -	 DIM ERP 3 Zóny
	 14	 -	 Zónová deska DIM ERP

Zónová deska obdrží od kotle:
- Povolení zónového provozu (letní režim, zimní režim ...).
- Teploty regulované na panelu kotle pro smíšené zóny (pokud je to možné);
- Teplotu venkovní sondy připojené ke kotli;
- Aktivaci zóny z panelu kotle (nebo Dominus, pokud je přítomen).

Kotel obdrží od zónové desky:
- Požadavek na vytápění z pokojových termostatů;
- Výstupní teplotu kotle v závislosti na požadavku zón.
- Chybové kódy poruch na zónové desce.
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3.13	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - CONEXIÓN DIM ERP CON C.A.R.V2 Y SONDAS INALÁMBRICAS

Leyenda:
	 1	 -	 Regleta de bornes para conexión de baja tensión
	 2	 -	 Concentrador inalámbrico
	 3	 -	 Tarjeta de zonas DIM ERP
	 4	 -	 Sonda externa (opcional)
	 5	 -	 Sonda de la línea de impulsión de la instalación (opcional)
	 6	 -	 Tarjeta de zonas DIM ERP
	 7	 -	 CARV2 zona 1

	 8	 -	 Zona 1
	 9	 -	 Sonda ambiente inalámbrica en zona 2
	 10	 -	 Zona 2
	 11	 -	 Sonda ambiente inalámbrica en zona 3
	 12	 -	 Zona 3
	 13	 -	 DIM ERP 3 zonas

La Tarjeta de zonas recibirá desde la caldera:
- Habilitación del funcionamiento de zonas (Modo Verano, Invierno ...)
- Temperaturas reguladas en panel de caldera para zonas mezcladas (de ser posible);
- Temperatura de la sonda externa conectada a la caldera;
- Activación de las zonas desde el panel de la caldera (o Dominus si lo hubiera).
- Activación de zona 1 desde CARV2.

La caldera recibirá desde la Tarjeta de Zonas:
- Solicitud de calefacción desde los posibles Termostatos ambiente;
- Temperatura de impulsión de la caldera que corresponde a la solicitud de las zonas.
- Códigos de errores de los daños presentes en la tarjeta de zonas.
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3.13	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - POVEZAVA DIM ERP S C.A.R.V2 IN BREZŽIČNIMI SONDAMI

Legenda:
	 1	 -	 Nizkonapetostna priključna plošča
	 2	 -	 Brezžični koncentrator
	 3	 -	 Conska kartica DIM ERP
	 4	 -	 Zunanja sonda (izbirno)
	 5	 -	 Sonda dovoda za sistem (izbirno)
	 6	 -	 Conska kartica DIM ERP
	 7	 -	 CARV2 cona 1

	 8	 -	 Cona 1
	 9	 -	 Brezžična sobnih sonda cone 2
	 10	 -	 Cona 2
	 11	 -	 Brezžična sobnih sonda cone 3
	 12	 -	 Cona 3
	 13	 -	 DIM ERP 3 cone

Conska kartica bo iz kotla prejela:
- Omogočenje delovanja con (Način poletje, zima  ...)
- Regulirane temperature na plošči kotla za mešane cone (kjer je to mogoče);
- Temperaturo zunanjega tipala, priključenega na kotel;
- Aktivacija con s plošče kotla (ali Dominusa, če je prisoten).
-Aktivacija cone 1 s CARV2.

Kotel bo s conske kartice prejel:
- Zahteva ogrevanja z morebitnih sobnih termostatov;
- Izhodno temperaturo kotla, povezano s zahtevami posameznih con.
- Kode napak na krmilni enoti con.
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3.13	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - PRIPOJENIE DIM ERP S C.A.R.V2 A BEZDRÔTOVÝMI SONDAMI

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Svorkovnica na pripojenie nízkeho napätia
	 2	 -	 Bezdrôtový koncentrátor
	 3	 -	 Zónová doska DIM ERP
	 4	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľné príslušenstvo)
	 5	 -	 Výstupná sonda systému (voliteľné príslušenstvo)
	 6	 -	 Zónová doska DIM ERP
	 7	 -	 CARV2 zóna 1

	 8	 -	 Zóna 1
	 9	 -	 Bezdrôtová izbová sonda zóna 2
	 10	 -	 Zóna 2
	 11	 -	 Bezdrôtová izbová sonda zóna 3
	 12	 -	 Zóna 3
	 13	 -	 DIM ERP 3 zóny

Zónová doska obdrží od kotla:
- Povolenie zónovej prevádzky (letný režim, zimný režim...).
- Teploty regulované na paneli kotla pre zmiešané zóny (ak je to možné);
- Teplotu vonkajšej sondy zapojenej ku kotlu;
- Aktiváciu zóny z panela kotla (alebo Dominus, ak je prítomný).
-Aktiváciu zóny 1 z CARV2.

Kotol obdrží od zónovej dosky:
- Požiadavka na vykurovanie z priestorových termostatov;
- Výstupnú teplota kotla v závislosti od požiadavky zóny.
- Chybové kódy porúch na zónovej doske.
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3.13	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - POŁĄCZENIE DIM ERP Z C.A.R.V2 I SONDAMI BEZPRZEWODOWYMI

Opis:
	 1	 -	 Listwa zaciskowa do przyłączania niskiego napięcia
	 2	 -	 Koncentrator bezprzewodowy
	 3	 -	 Centralka strefowa DIM ERP
	 4	 -	 Sonda zewnętrzna (opcjonalna)
	 5	 -	 Sonda zasilania instalacji (opcjonalna)
	 6	 -	 Centralka strefowa DIM ERP
	 7	 -	 CARV2 strefa  1

	 8	 -	 Strefa 1
	 9	 -	 Sonda pokojowa bezprzewodowa strefy 2
	 10	 -	 Strefa 2
	 11	 -	 Sonda pokojowa bezprzewodowa strefy 3
	 12	 -	 Strefa 3
	 13	 -	 DIM ERP 3 stref

Centralka strefowa otrzyma od kotła:
- Włączanie działania stref (Tryb Lato, Zima  ...)
- Temperatura ustawiana na panelu kotła do stref mieszanych (gdy jest to możliwe);
- Temperatura sondy zewnętrznej przyłączonej do kotła;
- Uaktywnienie stref z panelu kotła (lub Dominus, jeśli występuje).
-Włączanie strefy 1 z CARV2.

Kocioł otrzyma od centralki strefowej:
- Żądanie c.o. od ewentualnych termostatów pokojowych;
- Temperaturę zasilania kotła zależną od żądania ze strefy.
- Kody błędów nieprawidłowości istniejących na centralkach strefowych.
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3.13	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - DIM ERP RENDSZERŰ CSATLAKOZÁS AMICOV2 TÁVVEZÉRLŐHÖZ ÉS VEZETÉK NÉLKÜLI ÉRZÉKELŐKHÖZ

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Sorkapocs a kisfeszültség bekötéséhez
	 2	 -	 Vezeték nélküli koncentrátor
	 3	 -	 DIM ERP zónavezérlős
	 4	 -	 Külső hőmérséklet érzékelő (választható)
	 5	 -	 Rendszer előremenő érzékelő (opcionális)
	 6	 -	 DIM ERP zónavezérlő
	 7	 -	 AmicoV2, 1. zóna

	 8	 -	 1. zóna
	 9	 -	 2. zóna vezeték nélküli szobahőmérséklet érzékelő
	 10	 -	 2. zóna
	 11	 -	 3. zóna vezeték nélküli szobahőmérséklet érzékelő
	 12	 -	 3. zóna
	 13	 -	 DIM ERP 3. zóna

A zónavezérlőkhöz a következők érkeznek be a kazántól:
- A zónák működésének (tél, nyár mód stb.) engedélyezése ...)
- A kazán kezelőfelületén a kevert zónákra beállított hőmérsékletek (ahol lehetséges);
- A kazánhoz csatlakoztatott külső hőmérséklet érzékelő által mért hőmérséklet;
- A zónák aktiválása a kazán kezelőfelületéről (vagy az esetleges Dominus alkalmazásról).
-1. zóna aktiválása AmicoV2 távvezérlőtől.

A kazánhoz a következők érkeznek be a zónavezérlőtől:
- Fűtés kérés a szobatermosztátoktól;
- A zóna fűtés kéréshez tartozó kazán előremenő hőmérséklet.
- A zónavezérlőn fellépet hibák kódja.
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3.13	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - DIM ERP CONNECTION WITH C.A.R.V2 AND WIRELESS PROBES

Key:
	 1	 -	 Low voltage connection terminal board
	 2	 -	 Wireless Concentrator
	 3	 -	 DIM ERP zones control unit
	 4	 -	 External probe (optional)
	 5	 -	 System flow probe (optional)
	 6	 -	 DIM ERP zones control unit
	 7	 -	 Zone 1 CARV2

	 8	 -	 Zone 1
	 9	 -	 Zone 2 wireless room probe
	 10	 -	 Zone 2
	 11	 -	 Zone 3 wireless room probe
	 12	 -	 Zone 3
	 13	 -	 DIM ERP 3 Zone

The Zones control unit will receive the following from the boiler:
- Enabling zone mode (Summer, Winter mode, etc.)
- Temperatures adjusted on the boiler panel for mixed zones (where possible);
- External temperature probe connected to boiler;
- Zone activation from boiler panel (or Dominus if present).
-Zone 1 activation from CARV2.

The boiler will receive the following from the Zones control unit:
- Central heating request from Room Thermostat;
- Boiler flow temperature correlated to the zones request.
- Error codes of the faults present on the zone control unit
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3.13	 VICTRIX SUPERIOR 2021 - PŘIPOJENÍ DIM ERP S C.A.R.V2 A BEZDRÁTOVÝMI SONDAMI

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Svorkovnice pro připojení nízkého napětí
	 2	 -	 Bezdrátový koncentrátor
	 3	 -	 Zónová deska DIM ERP
	 4	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 5	 -	 Výstupní sonda do systému (volitelné příslušenství)
	 6	 -	 Zónová deska DIM ERP
	 7	 -	 CARV2 zóna 1

	 8	 -	 Zóna  1
	 9	 -	 Bezdrátová pokojová sonda zóna 2
	 10	 -	 Zóna  2
	 11	 -	 Bezdrátová pokojová sonda zóna 3
	 12	 -	 Zóna  3
	 13	 -	 DIM ERP 3 Zóny

Zónová deska obdrží od kotle:
- Povolení zónového provozu (letní režim, zimní režim ...).
- Teploty regulované na panelu kotle pro smíšené zóny (pokud je to možné);
- Teplotu venkovní sondy připojené ke kotli;
- Aktivaci zóny z panelu kotle (nebo Dominus, pokud je přítomen).
-Aktivaci zóny 1 z CARV2.

Kotel obdrží od zónové desky:
- Požadavek na vytápění z případných pokojových termostatů;
- Výstupní teplotu kotle v závislosti na požadavku zón.
- Chybové kódy poruch na zónové desce.
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3.14	 CONEXIÓN ENTRE 2 DIM ERP CON CIRCUITO HIDRÁULICO EN PARALELO.

ESQUEMA ELÉCTRICO DE CONEXIÓN BUS DIM ERP A LA CALDERA.

La conexión BUS, si está prevista por la caldera, se puede realizar a los bornes indicados como DIM BUS o 44-41, o 40-41 (véase 
manual de instrucciones de la caldera).

Eliminar el puente X40 que se encuentra en la regleta de bornes de la caldera (véase manual de instrucciones de la caldera).

Si el primer DIM ERP está conectado a la caldera mediante DIM BUS y se quiere conectar un segundo circuito hidráulico en 
paralelo, es necesario conectar el sistema de solicitud de calefacción del segundo al primer DIM utilizando la entrada X11.

El primer DIM ERP podrá recibir el valor de la sonda externa desde la caldera.

Las temperaturas de impulsión de las zonas mezcladas del primer DIM ERP se pueden configurar en calderas de la serie Superior conec-
tadas a través de DIM BUS, o en los trimmers de la tarjeta de zonas DIM ERP cuando se conecta a otras calderas que no sean Superior.

El segundo DIM ERP recibe únicamente la señal de estado de zona del primer DIM ERP y tiene que conectarse a una sonda 
externa propia (si fuese necesario); las temperaturas correspondientes de impulsión de las zonas mezcladas del segundo DIM 
ERP tendrán que ajustarse en sus trimmers correspondientes.

Leyenda:
	 1	 -	 Tarjeta de zonas 1º DIM ERP
	 2	 -	 Tarjeta de zonas 2º DIM ERP
	 3	 -	 Conexión DIM BUS a la caldera
	 4	 -	 Sonda externa (opcional)

IN
ŠT

A
LA

T
ER

U
PO

R
A

BN
IK

V
ZD

R
ŽE

VA
LE

C
TE

H
N

IČ
N

I P
O

D
AT

K
I

3.14	 POVEZAVA MED DVEMA DIM ERP S HIDRAVLIKO VZPOREDNO.

ELEKTRIČNI NAČRT POVEZAVE BUS DIM ERP NA KOTEL.

Povezava BUS, če jo kotel predvideva, se lahko izvede na navedenih priključkih kot DIM BUS ali 44-41 ali 40-41 ( glejte navodila 
za uporabo kotla).

Odstranite mostiček X40 na priključni plošči kotla (glejte navodila za uporabo kotla).

Če je prvi DIM ERP povezan s kotlom prek DIM BUS in se želi hidravlično povezati vzporedno drugega, je treba povezati ogre-
vanje drugega s prvim z uporabo vhoda X11.

Prvi DIM ERP bo lahko prejemal vrednost zunanje sonde s strani kotla.

Dovodne temperature mešanih con prvega DIM ERP bodo naložene na kotle serije Superior, povezanih prek DIM BUS, ali na 
trimerjih krmilne enote DIM ERP, ko je ta povezan z drugačnimi vrstami kotlov od Superior.

Drugi DIM ERP od prvega DIM ERP prejme samo signal stanja cone in mora biti povezan z lastno zunanjo sondo (če je potrebna), 
ustrezne temperature dovoda mešanih con drugega DIM ERP pa je treba nastaviti na njegovih trimerjih.

Legenda:
	 1	 -	 Conska kartica 1. DIM ERP
	 2	 -	 Conska kartica 2. DIM ERP
	 3	 -	 Povezava DIM BUS na kotel
	 4	 -	 Zunanja sonda (izbirno)
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3.14	 PARALELNÉ PRIPOJENIE 2 DIM ERP S HYDRAULIKOU.

SCHÉMA ELEKTRICKÉHO PRIPOJENIA ZBERNICE DIM ERP KU KOTLU.

Pripojenie zbernice BUS, ak to kotol umožňuje, sa môže uskutočniť na svorky označené DIM BUS alebo 44-41 alebo 40-41 (pozri 
návod na obsluhu kotla).

Odstráňte mostík X40 na svorkovnici kotla (pozri návod na použitie kotla).

Ak je prvý DIM ERP pripojený ku kotlu cez DIM BUS a chcete hydraulicky paralelne pripojiť druhý, musíte pripojiť požiadavku 
na vykurovanie druhého ERP k prvému cez vstup X11.

Prvý DIM ERP bude schopný prijímať údaje z vonkajšej sondy kotla.

Výstupné teploty do zmiešanej zóny prvého DIM ERP možno nastaviť na kotloch radu Superior pripojených cez zbernicu DIM 
BUS alebo na trimroch zónovej dosky DIM ERP, ak sú pripojené ku kotlom iným ako Superior.

Druhý DIM ERP prijíma iba signál o stave zóny z prvého DIM ERP a musí byť pripojený k vlastnej vonkajšej sonde (ak je to 
potrebné), na jeho trimroch sa musia nastaviť príslušné výstupné teploty do zmiešanej zóny druhého DIM ERP.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zónová doska 1. DIM ERP
	 2	 -	 Zónová doska 2. DIM ERP
	 3	 -	 Pripojenie DIM BUS ku kotlu
	 4	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľné príslušenstvo)
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3.14	 POŁĄCZENIE POMIĘDZY 2 DIM ERP Z RÓWNOLEGŁYMI SYSTEMAMI HYDRAULICZNYMI.

SCHEMAT ELEKTRYCZNY POŁĄCZENIA BUS DIM ERP Z KOTŁEM.

Połączenie BUS, jeśli kocioł je zawiera, można wykonać na zaciskach oznaczonych jako DIM BUS lub 44-41, lub 40-41 (patrz 
instrukcja obsługi kotła).

Usunąć mostek X40 z listwy zaciskowej kotła (patrz instrukcja obsługi kotła).

Jeżeli pierwszy DIM ERP jest przyłączony do kotła za pomocą DIM BUS i chce się równolegle przyłączyć hydraulicznie drugi 
DIM równolegle, należy przyłączyć żądanie ogrzewania drugiego do żądania pierwszego na wejściu X11.

Pierwszy DIM ERP będzie mógł odczytywać wartość sondy zewnętrznej kotła.

Temperaturę zasilania stref mieszanych pierwszego DIM ERP będzie można ustawić na kotłach serii Superior przyłączonych za 
pomocą DIM BUS lub na trymerze centralki strefowej DIM ERP, gdy jest przyłączony do kotłów innych niż Superior.

Drugi DIM ERP otrzymuje wyłącznie sygnał stanu stref od pierwszego DIM ERP i musi być przyłączony do własnej sondy 
zewnętrznej (jeżeli jest konieczna). Powiązane temperatury zasilania stref mieszanych drugiego DIM ERP muszą być wyregulo-
wane na trymerach.

Opis:
	 1	 -	 Centralka strefowa 1. DIM ERP
	 2	 -	 Centralka strefowa 2. DIM ERP
	 3	 -	 Połączenie DIM BUS do kotła
	 4	 -	 Sonda zewnętrzna (opcjonalna)
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3.14	 2 DIM PÁRHUZAMOS HIDRAULIKAI CSATLAKOZTATÁSA.

A DIM ERP FELÜLETÉNEK CSATLAKOZTATÁSA A KAZÁNHOZ.

Ha a kazánhoz szükség van BUSZ csatlakozásra, akkor ehhez használhatók a DIM BUS jelű kábelszorítók, a 44-41-es kábelszorítók 
vagy a 40-41-es kábelszorítók (lásd a használati útmutatóját).

Szüntesse meg a kazán sorkapcsán az X40 átkötést (lásd a kazán kezelési útmutatóját).

Ha az első DIM ERP egy DIM BUS felülettel van csatlakoztatva a kazánhoz, és egy második párhuzamos DIM bekötésére is szükség 
van, a második DIM-től érkező fűtés kérést az elsőhöz kell csatlakoztatni az X11 bemenet használatával.

Az első DIM ERP tudja fogadni a külső hőmérséklet érzékelő által mért értéket a kazántól.

Az első DIM ERP kevert hőmérsékletű zónáinak előremenő hőmérséklete az DIM BUS rendszerben csatlakoztatott Superior sorozatú 
kazánok esetében magán a kazánon állíthatók be, míg a nem Superior kazánok esetében ez az érték a DIM ERP zónavezérlőinek 
trimmerével állítható be.

A második DIM ERP csak az első DIM ERP zóna állapot jelét fogadja, és ezt a második DIM-et csatlakoztatni kell egy saját külső 
hőmérséklet érzékelőhöz (ha szükséges). A második DIM ERP-hez tartozó kevert zónák előremenő hőmérséklete a hozzájuk tartozó 
trimmerrel állítható be.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 1. DIM ERP zónavezérlő
	 2	 -	 2. DIM ERP zónavezérlő
	 3	 -	 DIM BUS csatlakozás a kazán felé
	 4	 -	 Külső hőmérséklet érzékelő (választható) IN
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3.14	 CONNECTION BETWEEN 2 DIM ERP WITH HYDRAULICS IN PARALLEL.

DIM ERP TO BOILER BUS CONNECTION WIRING DIAGRAM.

If the boiler requires it, the BUS connection can be made to the terminals indicated as DIM BUS or 44-41, or 40-41 (see boiler 
instruction booklet).

Eliminate jumper X40 on the boiler terminal board (see boiler instruction booklet).

If the first DIM ERP is connected to the boiler via DIM BUS and a second one is to be connected in parallel, connect the central 
heating request of the second DIM to the first one using input X11.

The first DIM ERP can receive the external probe value from the boiler.

The mixed zone flow temperatures of the first DIM ERP will be set on Superior series boilers connected via DIM BUS, or on DIM 
ERP zones control unit trimmers when the same is connected to boilers different to Superior.

The second DIM ERP receives only the zone signal state from the first DIM ERP and it must be connected to its own external 
probe (if required), the relative mixed zone flow temperatures of the second DIM ERP must be adjusted on its trimmers.

Key:
	 1	 -	 1st DIM ERP zones control unit
	 2	 -	 2nd DIM ERP zones control unit
	 3	 -	 DIM BUS connection to boiler
	 4	 -	 External probe (optional)
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3.14	 PARALELNÍ PROPOJENÍ 2 DIM ERP S HYDRAULIKOU

SCHÉMA ELEKTRICKÉHO PŘIPOJENÍ SBĚRNICE DIM ERP KE KOTLI.

Připojení sběrnice BUS, pokud to kotel předpokládá, lze provést na svorky označené jako DIM BUS nebo 44-41, případně 40-41 
(viz návod ke kotli).

Odstraňte můstek X40 na svorkovnici kotle (viz návod ke kotli).

Pokud je první DIM ERP připojen ke kotli přes sběrnici DIM BUS a chcete paralelně hydraulicky připojit druhý, musíte požadavek 
na vytápění druhého připojit k prvnímu pomocí vstupu X11.

První DIM ERP bude schopen přijímat hodnoty venkovní sondy z kotle.

Výstupní teploty do smíšené zóny prvního DIM ERP lze nastavit na kotlech řady Superior připojených přes sběrnici DIM BUS, 
nebo na trimrech zónové desky DIM ERP, pokud je připojen k jiným kotlům než Superior.

Druhý DIM ERP přijímá pouze signál o stavu zóny z prvního DIM ERP a musí být připojen k vlastní venkovní sondě (pokud je 
to nutné), odpovídající výstupní teploty do smíšené zóny druhého DIM ERP musí být nastaveny na jeho trimrech.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zónová deska 1. DIM ERP
	 2	 -	 Zónová deska 2. DIM ERP
	 3	 -	 Připojení DIM BUS ke kotli
	 4	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
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ESQUEMA ELÉCTRICO DE CONEXIÓN DE LA SEÑAL DE ESTADO DEL DIM ERP A LA CALDERA.

Si el primer DIM ERP está conectado a la caldera mediante señal de estado de las zonas y se quiere conectar un segundo circu-
ito hidráulico en paralelo, es necesario conectar el sistema de solicitud de calefacción del segundo al primer DIM utilizando la 
entrada X5.

El primer DIM ERP debe estar conectado a una sonda externa propia (si fuese necesario).

Las temperaturas de impulsión de las zonas mezcladas del primer DIM ERP se deben regular en sus trimmers.

El segundo DIM ERP recibe únicamente la señal de estado de zona del primer DIM ERP y tiene que conectarse a una sonda 
externa propia (si fuese necesario); las temperaturas correspondientes de impulsión de las zonas mezcladas del segundo DIM 
ERP tendrán que ajustarse en sus trimmers correspondientes.

Leyenda:
	 1	 -	 Tarjeta de zonas 1º DIM ERP
	 2	 -	 Tarjeta de zonas2º DIM ERP
	 3	 -	 Señal de estado de zonas de la caldera
	 4	 -	 Sonda externa (opcional)
	 5	 -	 Sonda externa (opcional)
	 6	 -	 Solicitud de encendido de la caldera
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ELEKTRIČNI NAČRT VEZAVE SIGNALA STANJA DIM ERP NA KOTEL.

Če je prvi DIM ERP povezan s kotlom prek signala stanja cone in se želi hidravlično povezati vzporedno drugega, je treba povezati 
ogrevanje drugega s prvim z uporabo vhoda X5.

Prvi DIM ERP mora biti povezan z lastno zunanjo sondo (če je to potrebno).

Temperature v dovodu mešanih con prvega DIM ERP morajo biti regulirane z lastnimi trimerji.

Drugi DIM ERP od prvega DIM ERP prejme samo signal stanja cone in mora biti povezan z lastno zunanjo sondo (če je potrebna), 
ustrezne temperature dovoda mešanih con drugega DIM ERP pa je treba nastaviti na njegovih trimerjih.

Legenda:
	 1	 -	 Conska kartica 1. DIM ERP
	 2	 -	 Conska kartica 2. DIM ERP
	 3	 -	 Signal stanja con s kotla
	 4	 -	 Zunanja sonda (izbirno)
	 5	 -	 Zunanja sonda (izbirno)
	 6	 -	 Zahteva po vžigu kotla
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SCHÉMA ELEKTRICKÉHO PRIPOJENIA SIGNÁLU STAVU DIM ERP KU KOTLU.

Ak je prvý DIM ERP pripojený ku kotlu cez signál stavu zóny a chcete hydraulicky paralelne pripojiť druhý, musíte požiadavku 
na vykurovanie druhého pripojiť k prvému cez vstup X5.

Prvý DIM ERP musí byť pripojený k vlastnej vonkajšej sonde (ak je to potrebné).

Výstupné teploty do zmiešaných zón prvého DIM ERP musia byť nastavené na jeho trimroch.

Druhý DIM ERP prijíma iba signál o stave zóny z prvého DIM ERP a musí byť pripojený k vlastnej vonkajšej sonde (ak je to 
potrebné), na jeho trimroch sa musia nastaviť príslušné výstupné teploty do zmiešanej zóny druhého DIM ERP.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zónová doska 1. DIM ERP
	 2	 -	 Zónová doska 2. DIM ERP
	 3	 -	 Signál stavu zóny z kotla
	 4	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľné príslušenstvo)
	 5	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľné príslušenstvo)
	 6	 -	 Požiadavka o zapálenie kotla
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SCHEMAT ELEKTRYCZNY PRZYŁĄCZENIA SYGNAŁU STANU DIM ERP DO KOTŁA.

Jeżeli pierwszy DIM ERP jest przyłączony do kotła za pomocą sygnału stanu i chce się równolegle przyłączyć hydraulicznie drugi 
DIM równolegle, należy przyłączyć żądanie ogrzewania drugiego do żądania pierwszego na wejściu X5.

Pierwszy DIM ERP powinien być przyłączony do własnej sondy zewnętrznej (jeżeli jest konieczna).

Temperaturę zasilania stref mieszanych pierwszego DIM ERP należy ustawić na jego trymerach.

Drugi DIM ERP otrzymuje wyłącznie sygnał stanu stref od pierwszego DIM ERP i musi być przyłączony do własnej sondy 
zewnętrznej (jeżeli jest konieczna). Powiązane temperatury zasilania stref mieszanych drugiego DIM ERP muszą być wyregulo-
wane na trymerach.

Opis:
	 1	 -	 Centralka strefowa 1. DIM ERP
	 2	 -	 Centralka strefowa 2. DIM ERP
	 3	 -	 Sygnał stanu stref z kotła
	 4	 -	 Sonda zewnętrzna (opcjonalna)
	 5	 -	 Sonda zewnętrzna (opcjonalna)
	 6	 -	 Żądanie włączenia kotła
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A DIM ERP KAZÁNHOZ MENŐ ÁLLAPOT JELÉNEK BEKÖTÉSI RAJZA.

Ha az első DIM ERP zóna állapot jelekkel van csatlakoztatva a kazánhoz, és egy második párhuzamos DIM bekötésére is szükség 
van, a másodiktól érkező fűtés kérést az elsőhöz kell csatlakoztatni az X5 bemenet használatával.

Az első DIM ERP-t egy saját külső hőmérséklet érzékelőhöz kell csatlakoztatni (ha szükséges).

A DIM ERP kevert hőmérsékletű zónáihoz tartozó előremenő ágak hőmérsékletét a megfelelő trimmereknek kell szabályozniuk.

A második DIM ERP csak az első DIM ERP zóna állapot jelét fogadja, és ezt a második DIM-et csatlakoztatni kell egy saját külső 
hőmérséklet érzékelőhöz (ha szükséges). A második DIM ERP-hez tartozó kevert zónák előremenő hőmérséklete a hozzájuk 
tartozó trimmerrel állítható be.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 1. DIM ERP zónavezérlő
	 2	 -	 2. DIM ERP zónavezérlő
	 3	 -	 Zóna állapotjel a kazántól
	 4	 -	 Külső hőmérséklet érzékelő (választható)
	 5	 -	 Külső hőmérséklet érzékelő (választható)
	 6	 -	 Kazán begyújtási kérés
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DIM ERP TO BOILER STATE SIGNAL CONNECTION WIRING DIAGRAM.

If the first DIM ERP is connected to the boiler via zone signal state and a second one is to be connected hydraulically in parallel, 
connect the central heating request of the second DIM to the first one using input X5.

The first DIM ERP must be connected to its own external probe (if necessary).

The mixed zone flow temperatures of the first DIM ERP must be regulated by its trimmers.

The second DIM ERP receives only the zone signal state from the first DIM ERP and it must be connected to its own external 
probe (if required), the relative mixed zone flow temperatures of the second DIM ERP must be adjusted on its trimmers.

Key:
	 1	 -	 1st DIM ERP zones control unit
	 2	 -	 2nd DIM ERP zones control unit
	 3	 -	 Zones signal state from boiler
	 4	 -	 External probe (optional)
	 5	 -	 External probe (optional)
	 6	 -	 Boiler ignition request
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SCHÉMA ELEKTRICKÉHO PŘIPOJENÍ SIGNÁLU STAVU DIM ERP KE KOTLI.

Pokud je první DIM ERP připojen ke kotli prostřednictvím signálu stavu zón a chcete paralelně hydraulicky připojit druhý, musíte 
požadavek na vytápění druhého připojit k prvnímu pomocí vstupu X5.

První DIM ERP musí být připojen k vlastní venkovní sondě (pokud je to nutné).

Výstupní teploty do smíšených zón prvního DIM ERP musí být nastaveny na jeho trimrech.

Druhý DIM ERP přijímá pouze signál o stavu zóny z prvního DIM ERP a musí být připojen k vlastní venkovní sondě (pokud je 
to nutné), odpovídající výstupní teploty do smíšené zóny druhého DIM ERP musí být nastaveny na jeho trimrech.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zónová deska 1. DIM ERP
	 2	 -	 Zónová deska 2. DIM ERP
	 3	 -	 Signál stavu zón z kotle
	 4	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 5	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 6	 -	 Požadavek o zapálení kotle
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Ejemplo de esquema hidráulico de conexión en paralelo de 2 DIM ERP.
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Primer hidravličnega načrta vzporedne vezave dveh DIM ERP.
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Príklad hydraulickej schémy paralelného zapojenia 2 DIM ERP.
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Przykład schematu hydraulicznego równoległego podłączenia 2 D.I.M. ERP
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Példa 2 DIM ERP párhuzamos bekötését bemutató hidraulikus kapcsolási rajzra.
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Example of hydraulic diagram for parallel connection of 2 DIM ERP.
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Příklad hydraulického schématu paralelního zapojení 2 D.I.M. ERP
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3.15	 CONEXIÓN DIM ERP A OTRO DIM ERP O A KITS DE ZONAS HERCULES CON CIRCUITO HIDRÁULICO EN SERIE.

Con dos DIM ERP conectados hidráulicamente en serie entre sí, es necesario conectar la solicitud de calefacción del 2º a la entrada 
TA del 1º, en la zona en la que este ha sido conectado hidráulicamente.

En el ejemplo se supone que el 2° DIM ERP está conectado a la salida de la zona 2 del 1º.

Todos los supuestos expuestos en este esquema son válidos también en el caso de que se conecte un DIM ERP a una caldera 
Hercules con kit de zonas.

El primer DIM ERP debe estar conectado a la caldera mediante señal de estado de zonas o DIM BUS (donde esté permitido).

El primer DIM ERP podrá recibir el valor de la sonda externa de la caldera solo si existe la comunicación DIM BUS.

Las temperaturas de impulsión de las zonas mezcladas del primer DIM ERP se pueden configurar en calderas Superior conectadas 
a través de DIM BUS, o en el trimmer de la tarjeta de zonas DIM ERP cuando se conecta a otras calderas que no sean Superior o 
no utiliza la comunicación DIM BUS.

El segundo DIM ERP recibe únicamente la señal de estado de zona del primer DIM ERP y tiene que conectarse a una sonda 
externa propia (si fuese necesario); las temperaturas correspondientes de impulsión de las zonas mezcladas del segundo DIM 
ERP tendrán que ajustarse en sus trimmers correspondientes.

Leyenda:
	 1	 -	 Tarjeta de zonas 1º DIM ERP o tarjeta de zonas kit Hercules
	 2	 -	 Tarjeta de zonas 2º DIM ERP
	 3	 -	 Sonda externa (opcional)
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3.15	 POVEZAVA DIM ERP Z DRUGIM DIM ERP ALI KOMPLETOM CONE HERCULES S HIDRAVLIKO ZAPOREDNO.

Pri povezavi dveh DIM ERP hidravlično zaporedno, je treba povezati ogrevanje 2. z vhodom TA 1. v coni, kjer je bil povezan 
hidravlično.

V primeru se predpostavlja, da je 2. DIM ERP povezan z izhodom cone 2 prvega.

Vse predpostavke iz te sheme veljajo tudi v primeru vezave DIM ERP na kotel Hercules s kompletom cone.

Prvi DIM ERP mora biti na kotel vezan preko signala stanja con ali vodila DIM BUS (kjer je dovoljeno).

Prvi DIM ERP bo lahko prejema vrednost zunanje sonde s strani kotla samo, če je vzpostavljena komunikacija preko vodila DIM 
BUS.

Dovodne temperature mešanih con prvega DIM ERP bodo naložene na kotle Superior, povezanih prek DIM BUS, ali na trimerjih 
conske kartice DIM ERP, ko je ta povezan z drugačnimi vrstami kotlov od Superior ali ne uporablja dialoga DIM BUS.

Drugi DIM ERP od prvega DIM ERP prejme samo signal stanja cone in mora biti povezan z lastno zunanjo sondo (če je potrebna), 
ustrezne temperature dovoda mešanih con drugega DIM ERP pa je treba nastaviti na njegovih trimerjih.

Legenda:
	 1	 -	 Conska kartica 1. DIM ERP ali conska kartica kompleta Hercules
	 2	 -	 Conska kartica 2. DIM ERP
	 3	 -	 Zunanja sonda (izbirno)
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3.15	 PRIPOJENIE DIM ERP K INÉMU DIM ERP ALEBO K ZÓNOVEJ SÚPRAVE HERCULES SO SÉRIOVOU HYDRAULIKOU.

Ak sú dve jednotky DIM ERP hydraulicky zapojené do série, požiadavka na vykurovanie 2. jednotky musí byť pripojená na vstup 
TA 1.jednotky v zóne, kde bola hydraulicky pripojená.

V príklade sa predpokladá, že druhý DIM ERP je pripojený k výstupu 2. zóny prvého DIM ERP.

Všetky úvahy uvedené v tejto schéme platia aj pri pripojení systému DIM ERP ku kotlu Hercules so zónovou súpravou.

Prvý DIM ERP musí byť pripojený ku kotlu prostredníctvom signálu stavu zóny alebo zbernice DIM BUS (ak je povolená).

Prvý DIM ERP môže prijímať hodnoty vonkajšej sondy z kotla len vtedy, ak je prítomný dialóg DIM BUS.

Výstupné teploty do zmiešanej zóny prvého DIM ERP možno nastaviť na kotloch radu Superior pripojených cez zbernicu DIM 
BUS alebo na trimroch zónovej dosky DIM ERP, ak je pripojený ku kotlom iným ako Superior, alebo ak nepoužíva dialógové 
okno DIM BUS.

Druhý DIM ERP prijíma iba signál o stave zóny z prvého DIM ERP a musí byť pripojený k vlastnej vonkajšej sonde (ak je to 
potrebné), na jeho trimroch sa musia nastaviť príslušné výstupné teploty do zmiešanej zóny druhého DIM ERP.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zónová doska 1. DIM ERP alebo súprava Hercules
	 2	 -	 Zónová doska 2. DIM ERP
	 3	 -	 Vonkajšia sonda (voliteľné príslušenstvo)
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3.15	 PRZYŁĄCZENIE DIM ERP DO INNEGO DIM ERP LUB DO ZESPOŁU STREF HERCULES SZEREGOWYM SYSTEMEM 
HYDRAULICZNYM.

Z dwoma DIM ERP połączonymi z sobą hydraulicznie szeregowo, należy przyłączyć żądanie ogrzewania 2. do wejścia TA 1. w 
strefie, z której hydraulicznie pochodzi.

Na przykładzie założono, że 2. DIM ERP jest przyłączony do wyjścia strefy 2 1.

Wszystkie dane przedstawione na tym schemacie są również ważne w przypadku przyłączenia DIM ERP do kotła Hercules kW 
z zestawem stref.

Pierwszy DIM ERP musi być połączony z kotłem za pomocą sygnału stanu lub DIM BUS (gdy jest to dozwolone).

Pierwszy DIM ERP odczyta wartość sondy zewnętrznej kotła tylko, jeżeli istnieje połączenie DIM BUS.

Temperaturę zasilania stref mieszanych pierwszego DIM ERP będzie można ustawić na kotłach serii Superior przyłączonych za 
pomocą DIM BUS lub na trymerze centralki strefowej DIM ERP, gdy jest przyłączony do kotłów innych niż Superior lub nie 
korzysta z połączenia z DIM BUS.

Drugi DIM ERP otrzymuje wyłącznie sygnał stanu stref od pierwszego DIM ERP i musi być przyłączony do własnej sondy 
zewnętrznej (jeżeli jest konieczna). Powiązane temperatury zasilania stref mieszanych drugiego DIM ERP muszą być wyregulo-
wane na trymerach.

Opis:
	 1	 -	 Centralka strefowa 1. DIM ERP lub centralki strefowej 

zestawu Hercules
	 2	 -	 Centralka strefowa 2. DIM ERP
	 3	 -	 Sonda zewnętrzna (opcjonalna)
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3.15	 EGY DIM ERP CSATLAKOZTATÁSA EGY MÁSIK DIM ERP-HEZ VAGY A HERCULES ZÓNAVEZÉRLŐHÖZ AZ 
ALAPKIVITELŰ VÍZVEZETÉK HASZNÁLATÁVAL.

Ha két DIM ERP hidraulikusan sorba van kötve, akkor a 2. DIM fűtés kérését az 1. szobatermosztát bemenetéhez kell csatlakoztatni, 
azon a zónán, amelyben hidraulikusan bekötésre került.

A példában a 2. DIM ERP az 1. DIM 2-es zónájának a kimenetére van csatlakoztatva.

A rajzon ábrázoltak abban az esetben is érvényesek, ha egy DIM ERP-t egy Hercules kazánhoz csatlakoztat a zóna készlet segítségével.

Az első DIM ERP-t zóna állapotjellel vagy DIM BUS-szal (ahol ez megengedett) kell a kazánhoz csatlakoztatni.

Az első DIM ERP csak akkor tudja fogadni a külső hőmérséklet érzékelő által mért értéket a kazántól, ha van DIM BUS adatátvitel.

Az első DIM ERP kevert zónáinak előremenő hőmérséklete az DIM BUS rendszerben csatlakoztatott Superior kazánok esetében 
magán a kazánon állíthatók be, míg a nem Superior kazánok vagy a DIM BUS adatátvitelt nem használó kazánok esetében ez az 
érték a DIM ERP zónavezérlőinek trimmerével állítható be.

A második DIM ERP csak az első DIM ERP zóna állapot jelét fogadja, és ezt a második DIM-et csatlakoztatni kell egy saját külső 
hőmérséklet érzékelőhöz (ha szükséges). A második DIM ERP-hez tartozó kevert zónák előremenő hőmérséklete a hozzájuk 
tartozó trimmerrel állítható be.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 1. DIM ERP zónavezérlője vagy Herkules készlet 

zónavezérlője
	 2	 -	 2. DIM ERP zónavezérlő
	 3	 -	 Külső hőmérséklet-érzékelő (választható)
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3.15	 DIM ERP CONNECTION TO ANOTHER DIM ERP OR TO HERCULES ZONE KIT WITH HYDRAULICS IN SERIES.

With two DIM ERP connected to each other in series and hydraulically, connect the central heating request of the 2nd to the RT 
input of the 1st on the zone, which it has been connected into.

In the example it is supposed that the 2nd DIM ERP is connected on the outlet of zone 2 of the 1st.

All considerations shown in this layout are valid also if a DIM ERP is connected to a Hercules boiler with zone kit.

The first DIM ERP must be connected to the boiler via zone signal state or DIM BUS (where allowed).

The first DIM ERP can only receive the external probe value from the boiler if the DIM BUS communication is present.

The mixed zone flow temperatures of the first DIM ERP will be set on Superior boilers connected via DIM BUS, or on DIM ERP 
zones control unit trimmers when the same is connected to boilers different to Superior or does not use DIM BUS communication.

The second DIM ERP receives only the zone signal state from the first DIM ERP and it must be connected to its own external 
probe (if required), the relative mixed zone flow temperatures of the second DIM ERP must be adjusted on its trimmers.

Key:
	 1	 -	 1st DIM ERP zones control unit or Hercules kit zones control unit
	 2	 -	 2nd DIM ERP zones control unit
	 3	 -	 External probe (optional)
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3.15	 PŘIPOJENÍ DIM ERP K JINÉMU DIM ERP NEBO K ZÓNOVÉ SADĚ HERCULES S HYDRAULIKOU V SÉRII.

Při sériovém hydraulickém připojení dvou jednotek ERP DIM musí být požadavek na vytápění 2. jednotky připojen ke vstupu 
TA 1. jednotky v zóně, kde byla hydraulicky zapojena.

V příkladu se předpokládá, že druhý DIM ERP je připojen k výstupu 2. zóny prvního DIM ERP.

Všechna hlediska uvedená v tomto schématu platí také při připojení systému DIM ERP ke kotli Hercules se zónovou sadou.

První DIM ERP musí být připojen ke kotli prostřednictvím signálu stavu zóny nebo sběrnice DIM BUS (pokud je to povoleno).

První DIM ERP může přijímat hodnoty venkovní sondy z kotle pouze v případě, že je přítomen dialog DIM BUS.

Výstupní teploty do smíšené zóny prvního DIM ERP lze nastavit na kotlech Superior připojených přes sběrnici DIM BUS, nebo 
na zónových deskách DIM ERP, pokud je připojen k jiným kotlům než Superior nebo nepoužívá dialog DIM BUS.

Druhý DIM ERP přijímá pouze signál o stavu zóny z prvního DIM ERP a musí být připojen k vlastní venkovní sondě (pokud je 
to nutné), odpovídající výstupní teploty do smíšené zóny druhého DIM ERP musí být nastaveny na jeho trimrech.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Zónová deska 1. DIM ERP nebo zónová deska sady Hercules
	 2	 -	 Zónová deska 2. DIM ERP
	 3	 -	 Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
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Ejemplo de esquema hidráulico de conexión en serie de 2 DIM ERP.

Leyenda:
S20-1.1	-	Termostato ambiente zona 1 1er DIM ERP
	S20-1.3	-	Termostato ambiente zona 3 1er DIM ERP
S20-2.1	-	Termostato ambiente zona 1 2° DIM ERP
	S20-2.2	-	Termostato ambiente zona 2 2° DIM ERP
	S20-2.3	-	Termostato ambiente zona 3 2° DIM ERP
	 RZ1	 -	Retorno de zona 1 directa
	 RZ3	 -	Retorno de zona 3 directa (mezclada  A2BT)
	 RZ2	 -	Retorno de zona 2 directa (mezclada  A2BT)
	MZ2	 -	Impulsión de zona 2 directa (mezclada A2BT)
	MZ3	 -	Impulsión de zona 3 directa (mezclada A2BT)
	MZ1	 -	Impulsión de zona 1 directa

	 1	 -	Caldera
	 2	 -	Sonda externa (opcional)
	 3	 -	Tarjeta de zonas DIM ERP
	 4	 -	1° DIM ERP 3 zonas
	 5	 -	2° DIM A-2BT ERP
	 6	 -	Zona 3 primer DIM ERP
	 7	 -	Zona 1 primer DIM ERP
	 8	 -	Zona 2 2° DIM ERP
	 9	 -	Zona 3 2° DIM ERP
	 10	 -	Zona 1 2° DIM ERP

3.16	 DESCRIPCIÓN DE LAS FUNCIONES PRINCIPALES.
Antibloqueo bombas/válvula de tres vías.
El dispositivo está equipado con una función que pone en marcha 
los circuladores (en función del modelo instalado) por lo menos 
1 vez cada 24 horas para reducir el riesgo de bloqueo de la bomba 
debido a inactividad prolongada. En el caso de las versiones A-BT 
y A-2BT, la misma función vale para la válvula mezcladora con 
el fin de prevenir y evitar el riesgo de bloqueo por inactividad 
prolongada.

Postcirculación.
Es posible realizar una postcirculación de la instalación, accionada 
desde la caldera, en la zona de la instalación seleccionada como 
zona principal (consulte los esquemas de instalación).

Prioridad modo sanitario/funcionamiento de verano.
En caso de prioridad de modalidad sanitaria o de funcionamiento 
de la caldera en modalidad “verano”, se desactivan todos los cir-
culadores activos y se cierran las válvulas mezcladoras presentes 

(solo en las versiones A-BT y A-2BT); el funcionamiento normal 
del DIM se retoma al finalizar la fase sanitaria y al poner el inte-
rruptor de la caldera en posición “invierno”.

Inicialización de la válvula mezcladora.
(solo para DIM A-BT y A-2BT).
Cada vez que se da tensión al aparato, se produce la inicialización 
de las válvulas mezcladoras, que se cierran durante tres minutos; 
de esta manera, la tarjeta electrónica y la válvula mezcladora se 
sincronizan. La transferencia de energía térmica a la zona de baja 
temperatura se puede realizar únicamente al terminar esta fase 
de inicialización.

Antihielo.
(solo para DIM A-BT y A-2BT).
La tarjeta electrónica cuenta con una función que protege la ins-
talación de baja temperatura en caso de que el agua de la propia 
instalación descienda a menos de 5 °C.

DIM 3 Zonas ERP
Zona 1 Directa
Zona 2 Directa
Zona 3 Directa

DIM A2BT ERP
Zona 1 Directa
Zona 2 Mezclada
Zona 3 Mezclada
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Primer hidravličnega načrta zaporedne vezave dveh DIM ERP.

Legenda:
S20-1.1	-	Sobni termostat cona 1 1° DIM ERP
	S20-1.3	-	Sobni termostat cona 3 1° DIM ERP
S20-2.1	-	Sobni termostat cona 1 2° DIM ERP
	S20-2.2	-	Sobni termostat cona 2 2° DIM ERP
	S20-2.3	-	Sobni termostat cona 3 2° DIM ERP
	 RZ1	 -	Povratek neposredna cona 1
	 RZ3	 -	Povratek neposredna cona 3 (mešana A2BT)
	 RZ2	 -	Povratek neposredna cona 2 (mešana A2BT)
	MZ2	 -	Dovod neposredna cona 2 (mešana A2BT)
	MZ3	 -	Dovod neposredna cona 3 (mešana A2BT)
	MZ1	 -	Dovod neposredna cona 1

	 1	 -	Kotel
	 2	 -	Zunanja sonda (izbirno)
	 3	 -	Conska kartica DIM ERP
	 4	 -	1. DIM ERP 3 cone
	 5	 -	2. DIM A-2BT ERP
	 6	 -	Cona 3 prvega DIM ERP
	 7	 -	Cona 1 prvega DIM ERP
	 8	 -	Cona 2 2. DIM ERP
	 9	 -	Cona 3 2. DIM ERP
	 10	 -	Cona 1 2. DIM ERP

3.16	 OPIS GLAVNIH FUNKCIJ.
Deblokiranje tripotne črpalke/ventila.
Naprava ima funkcijo, da sproži obtočne črpalke (odvisno od 
vrste nameščenega DIM) vsaj enkrat vsakih 24 ur, da se zmanjša 
tveganje blokiranja črpalke zaradi daljšega obdobja mirovanja. 
V primeru verzij A-BT in A-2BT ta funkcija deluje tudi na me-
šalni ventil in tako preprečuje tveganje blokiranja zaradi daljšega 
nedelovanja.

Naknadno delovanje.
Nastaviti je mogoče naknadno delovanje kotla v coni sistema, ki 
je izbrana kot glavna (oglejte si inštalacijske sheme).

Prednost priprave sanitarne vode/delovanja v poletnem načinu.
V primeru prednosti priprave sanitarne vode ali delovanja kotla 
v poletnem načinu se izključijo vse aktivne obtočne črpalke in 
po potrebi zaprejo mešalni ventili (samo pri verzijah A-BT in 
A-2BT); normalno delovanje DIM se ponovno vzpostavi po 
izklopu sanitarnega načina oziroma nastavitvi stikala kotla na 
zimski način.

Inicializacija mešalnega ventila.
(Samo za DIM A-BT in A-2BT ERP).
Ob vsakem vklopu DIM se izvede postopek inicializacije mešalnih 
ventilov, pri čemer se slednji zaprejo za tri minute; tako se izvede 
sinhronizacija med elektronsko krmilno enoto in mešalnim ven-
tilom. Prenos toplotne energije nizkotemperaturni coni se lahko 
prične šele po končani fazi inicializacije.

Zaščita pred zmrzovanjem.
(Samo za DIM A-BT in A-2BT ERP).
Elektronska krmilna kartica DIM ima posebno funkcijo, ki ščiti 
sistem v primeru nizkih temperatur, ko temperatura vode pade 
pod 5°C.

DIM 3 Cone ERP
Cona 1 Neposredna
Cona 2 Neposredna
Cona 3 Neposredna

DIM A2BT ERP
Cona 1 Neposredna
Cona 2 Mešana
Cona 3 Mešana
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Príklad hydraulickej schémy sériového zapojenia 2 DIM ERP.

Vysvetlivky:
S20-1.1	-	Termostat prostredia zóna 1 1. DIM ERP
	S20-1.3	-	Termostat prostredia zóna 3 1. DIM ERP
S20-2.1	-	Termostat prostredia zóna 1 2. DIM ERP
	S20-2.2	-	Termostat prostredia zóna 2 2. DIM ERP
	S20-2.3	-	Termostat prostredia zóna 3 2. DIM ERP
	 RZ1	 -	Spiatočka zóny 1 priama
	 RZ3	 -	Spiatočka zóny 3 priama (zmiešaná A2BT)
	 RZ2	 -	Spiatočka zóny 2 priama (zmiešaná A2BT A2BT)
	MZ2	 -	Výstup do zóny 2 priama (zmiešaná  A2BT)
	MZ3	 -	Výstup do zóny 3 priama (zmiešaná  A2BT)
	MZ1	 -	Výstup do zóny 1 priama

	 1	 -	Kotol
	 2	 -	Vonkajšia sonda (voliteľné príslušenstvo)
	 3	 -	Zónová doska DIM ERP
	 4	 -	1. DIM ERP 3 zóny
	 5	 -	2. DIM A-2BT ERP
	 6	 -	Zóna 3 prvý DIM ERP
	 7	 -	Zóna 1 prvý DIM ERP
	 8	 -	Zóna 2 druhý DIM ERP
	 9	 -	Zona 3 2° DIM ERP
	 10	 -	Zona 1 2° DIM ERP

3.16	 POPIS HLAVNÝCH FUNKCIÍ.
Protizablokovanie čerpadla/trojcestného ventilu.
Zariadenie je vybavené funkciou, ktorá uvádza do obehu čerpadlá 
(podľa typu nainštalovaného modelu aspoň raz za 24 hodín, aby 
nedochádzalo k riziku zablokovania čerpadla pre dlhodobú nečin-
nosť. V prípade verzie A-BT a A-2BT rovnaká funkcia pôsobí aj 
na miešací ventil, aby nedošlo k jeho zablokovaniu pre dlhodobú 
nečinnosť.

Oneskorenie obehu.
Je možné vykonať oneskorenie obehu zariadenia, riadené kotlom 
pre zónu, ktorá je zvolená ako hlavná zóna zariadenia (pozri 
instalačné schémy).

Prednosť sanitárneho/letného fungovania.
V prípade sanitárnej prednosti alebo fungovania kotla v režime 
leto dôjde k deaktivácii všetkých aktívnych obehových čerpadel a 
eventuálne k uzavretiu miešacích ventilov (iba pre verziu A-BT a 
A-2BT); normálne fungovanie DIM sa opätovne spustí na konci 
sanitárnej fázy a uvedie vypínač kotla do polohy zima.

Spustenie miešacieho ventilu.
(Iba pre DIM V2 A-BT a A-2BT ERP).
Zakaždým, keď dôjde k elektrickému napájaniu prístroja, uvedú 
sa do činnosti miešacie ventily, zatvoria sa na dobu troch minút, 
počas ktorých dôjde k synchronizácii medzi elektronickou kartou 
a miešacím ventilom. Prenos tepelnej energie do zóny nízkej tep-
loty sa môže uskutočniť iba na konci tejto fázy spustenia.

Ochrana proti zamrznutiu.
(Iba pre DIM V2 A-BT a A-2BT ERP).
Elektronická karta je vybavená funkciou, ktorá chráni zariadenie 
nízkej teploty v prípade, že voda v zariadení klesne pod 5°C.

DIM 3 Zóny ERP
Zóna 1 Priama
Zóna 2 Priama
Zóna 3 Priama

DIM A2BT ERP
Zóna 1 Priama
Zóna 2 Zmiešaná
Zóna 3 Zmiešaná
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Przykład schematu hydraulicznego szeregowego podłączenia dwóch DIM ERP.

Opis:
S20-1.1	-	Kontroler pokojowy, strefa 1, 1° DIM ERP
	S20-1.3	-	Kontroler pokojowy, strefa 3, 1° DIM ERP
S20-2.1	-	Kontroler pokojowy, strefa 1, 2° DIM ERP
	S20-2.2	-	Kontroler pokojowy, strefa 2, 2° DIM ERP
	S20-2.3	-	Kontroler pokojowy, strefa 3, 2° DIM ERP
	 RZ1	 -	Powrót strefy 1 bezpośredniej
	 RZ3	 -	Powrót strefy 3 bezpośredniej (mieszanej  A2BT)
	 RZ2	 -	Powrót strefy 2 bezpośredniej (mieszanej  A2BT)
	MZ2	 -	Zasilanie strefy 2 bezpośredniej (mieszanej  A2BT)
	MZ3	 -	Zasilanie strefy 3 bezpośredniej (mieszanej  A2BT)
	MZ1	 -	Zasilanie strefy 1 bezpośredniej

	 1	 -	Kocioł
	 2	 -	Sonda zewnętrzna (opcjonalna)
	 3	 -	Centralka strefowa DIM ERP
	 4	 -	1. DIM ERP 3 stref
	 5	 -	2. DIM A-2BT ERP
	 6	 -	Strefa 3 pierwszego DIM ERP
	 7	 -	Strefa 1 pierwszego DIM ERP
	 8	 -	Strefa 2 2. DIM ERP
	 9	 -	Strefa 3 2. DIM ERP
	 10	 -	Strefa 1 2. DIM ERP

3.16	 OPIS PODSTAWOWYCH FUNKCJI.
Zapobieganie blokadzie pompy/trójdrożnego zaworu.
Urządzenie jest wyposażone w funkcję uruchamiającą pompy 
obiegowe (w zależności od rodzaju zainstalowanego modelu), 
przynajmniej 1 raz co 24 godziny w celu zmniejszenia ryzyka 
zablokowania pompy wynikającego z długiej nieaktywności. W 
przypadku D.I.M. A-BT i A-2BT, ta sama funkcja działa również na 
zaworze mieszającym, w celu zapobiegnięcia i uniknięcia ryzyka 
zablokowania spowodowanego długim okresem nieaktywności.

Postcyrkulacja.
Możliwe jest wykonanie postcyrkulacji instalacji sterowanej z kotła, w 
wybranej jako główna strefie instalacji (patrz schematy montażowe).

Pierwszeństwo w.u./funkcjonowanie letnie.
W przypadku pierwszeństwa w.u. lub funkcjonowania letniego 
kotła w trybie Lato, są dezaktywowane wszystkie aktywne pompy 
obiegowe i ewentualnie zamknięte zawory mieszające (tylko w 
przypadku D.I.M. TOP A-BT i A-2BT); zwyczajne funkcjonowa-
nie D.I.M. wznawia się po zakończeniu fazy w.u. i po ustawieniu 
wyłącznika kotła na pozycji Zima.

Inicjalizacja zaworu mieszającego.
(Tylko w przypadku D.I.M. A-BT i A-2BT).
Zawsze, gdy podłączy się napięcie do D.I.M., zostaje przeprowa-
dzona inicjalizacja zaworów mieszających zamykając je na trzy 
minuty; w ten sposób jest wykonywana synchronizacja pomiędzy 
kartą elektroniczną i zaworem mieszającym. Przeniesienie energii 
cieplnej do strefy Niskiej Temperatury może nastąpić wyłącznie 
po zakończeniu tej fazy inicjalizacji.

Ochrona przed zamarzaniem
(Tylko w przypadku D.I.M. A-BT i A-2BT).
Karta elektroniczna jest wyposażona w funkcję chroniącą insta-
lację Niskiej temperatury w przypadku, gdy temperatura wody 
instalacji obniży się poniżej 5°C.

DIM 3 Stref ERP
Strefa 1 Bezpośred.
Strefa 2 Bezpośred.
Strefa 3 Bezpośred.

DIM A2BT ERP
Strefa 1 Bezpośred.
Strefa 2 Mieszana
Strefa 3 Mieszana
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Példa 2 DIM soros bekötését bemutató hidraulikus kapcsolási rajzra.

Jelmagyarázat:
S20-1.1	-	1-es DIM ERP 1. zónájának szobatermosztátja
	S20-1.3	-	1-es DIM ERP 3. zónájának szobatermosztátja
S20-2.1	-	2-es DIM ERP 1. zónájának szobatermosztátja
	S20-2.2	-	2-es DIM ERP 2. zónájának szobatermosztátja
	S20-2.3	-	2-es DIM ERP 3. zónájának szobatermosztátja
	 RZ1	 -	1. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása
	 RZ3	 -	3. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása (kevert A2BT)
	 RZ2	 -	2. közvetlen zóna visszatérő csatlakozása (kevert A2BT)
	MZ2	 -	2. közvetlen zóna előremenő csatlakozása (kevert A2BT)
	MZ3	 -	3. közvetlen zóna előremenő csatlakozása (kevert A2BT)
	MZ1	 -	1. közvetlen zóna előremenő csatlakozása

	 1	 -	Kazán
	 2	 -	Külső hőmérséklet érzékelő (választható)
	 3	 -	DIM ERP zónavezérlő
	 4	 -	1. DIM ERP 3 zóna
	 5	 -	2. DIM A-2BT ERP
	 6	 -	3. zóna, első DIM ERP
	 7	 -	1. zóna, első DIM ERP
	 8	 -	2. zóna, második DIM ERP
	 9	 -	3. zóna, második DIM ERP
	 10	 -	1. zóna, második DIM ERP

3.16	 FŐBB FUNKCIÓK VEZÉRLÉSE.
Szivattyú / váltószelep letapadás elleni védelme.
A berendezés egy olyan funkcióval is rendelkezik, amely a felsze-
relt típus függvényében 24 óránként legalább 1-szer bekapcsolja a 
keringtető szivattyúkat, ezzel csökkentve annak a veszélyét, hogy a 
hosszabb üzemen kívüli időszak következtében a szivattyú letapad. 
Az A-BT és A-2BT típusok esetében ugyanez a funkció a keverő 
szelepeket is megmozgatja, annak érdekében, hogy a hosszabb 
üzemen kívül töltött időszak alatt se tapadjanak le.

Utókeringtetés.
A kazán vezérlésű rendszerek elsődleges zónájában (lásd a telepí-
tési rajzokat) lehetőség van az utókeringtetésre is.

Használati meleg víz/nyári üzemmód elsőbbsége.
Ha a használati meleg víz előállítása vagy a nyári üzemmódú 
működés elsőbbséget élvez, az összes aktív keringtető szivattyú 
leáll, a keverő szelepek esetlegesen zárnak (csak az A-BT és az 
A-2BT változatok esetében). A DIM a használati meleg víz elő-
állítási szakaszt követően folytatja a normál működést, és a kazán 
kapcsolója téli állásba kapcsol.

A keverő szelep inicializálása.
(csak a DIM A-BT és A-2BT esetén).
Minden alkalommal, amikor a berendezést feszültség alá helyezi, 
a berendezés elvégzi a keverő szelepek inicializálását, vagyis há-
rom percre zárja a szelepeket, ekkor megtörténik a vezérlő és a 
keverő szelep működésének összehangolása. A hőenergia leadása 
az alacsony hőmérsékletű zóna felé csak az inicializálást követően 
mehet végbe.

Fagyvédelem.
(csak a DIM A-BT és A-2BT esetén).
A vezérlő egy olyan funkcióval is rendelkezik, amely biztosítja 
az alacsony hőmérsékletű zóna védelmét abban az esetben, ha a 
rendszerben a víz hőmérséklete 5°C alá csökken.

DIM 3 Zónás ERP
1. zóna Közvetlen
2. zóna Közvetlen
3. zóna Közvetlen

DIM A2BT ERP
1. zóna Közvetlen
2. zóna Kevert
3. zóna Kevert
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Example of hydraulic diagram for connection in series of 2 DIM ERP.

Key:
S20-1.1	-	Zone 1 room thermostat 1st DIM ERP
	S20-1.3	-	Zone 3 room thermostat 1st DIM ERP
S20-2.1	-	Zone 1 room thermostat 2nd DIM ERP
	S20-2.2	-	Zone 2 room thermostat 2nd DIM ERP
	S20-2.3	-	Zone 3 room thermostat 2nd DIM ERP
	 RZ1	 -	Direct zone 1 return
	 RZ3	 -	Direct zone 3 return (mixed A2BT)
	 RZ2	 -	Direct zone 2 return (mixed A2BT)
	MZ2	 -	Direct zone 2 flow (mixed A2BT)
	MZ3	 -	Direct zone 3 flow (mixed A2BT)
	MZ1	 -	Direct zone 1 flow

	 1	 -	Boiler
	 2	 -	External probe (optional)
	 3	 -	DIM ERP zones control unit
	 4	 -	1st DIM ERP 3 zone
	 5	 -	2nd DIM A-2BT ERP
	 6	 -	First DIM ERP zone 3
	 7	 -	First DIM ERP zone 1
	 8	 -	2nd DIM ERP Zone 2
	 9	 -	2nd DIM ERP Zone 3
	 10	 -	2nd DIM ERP Zone 1

3.16	 DESCRIPTION OF MAIN FUNCTIONS.
Three-way valves/anti-block pumps.
The device is supplied with a function that makes the pumps start 
(according to the model installed) at least 1 once every 24 hours 
in order to reduce the risk of pump blocking due to prolonged 
inactivity. In the case of the H-LT and H-2LT versions, the same 
function also acts on the mixing valve in order to prevent and 
avoid the risk of blocking due to prolonged inactivity.

Post-circulation.
System post-circulation can be performed, controlled by the boil-
er, in the system zone selected as the main zone (see installation 
layout).

Summer DHW/functioning priority.
In the case of DHW or boiler functioning priority in Summer 
mode, all active pumps are deactivated and any mixing valves are 
closed (only for L-HT and H-2LT versions). Normal functioning 
of the DIM ERP re-starts at the end of the DHW phase, taking 
the boiler switch to the Winter position.

Mixing valve initialisation.
(Only for DIM ERP H-LT and H-2LT).
Every time that the the appliance is powered, initialisation of the 
mixing valves is carried out, closing them for three minutes. This 
way, synchronisation is performed between the P.C.B. and the 
mixing valve. The transfer of heat energy to the Low-Temperature 
zone can only take place at the end of this initialisation phase.

Anti-freeze.
(Only for DIM ERP H-LT and H-2LT).
The P.C.B. is supplied with a function that protects the Low-tem-
perature system if the system water drops below 5°C.

DIM 3 Zone ERP
Zone 1 Direct
Zone 2 Direct
Zone 3 Direct

DIM A2BT ERP
Zone 1 Diretta
Zone 2 Mixed
Zone 3 Mixed
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Příklad hydraulického schématu sériového zapojení 2 D.I.M. ERP

Vysvětlivky:
S20-1.1	-	Termostat prostředí zóny 1 1. DIM ERP
	S20-1.3	-	Termostat prostředí zóny 3 1. DIM ERP
S20-2.1	-	Termostat prostředí zóny 1 2. DIM ERP
	S20-2.2	-	Termostat prostředí zóny 2 2. DIM ERP
	S20-2.3	-	Termostat prostředí zóny 3 2. DIM ERP
	 RZ1	 -	Zpátečka zóny 1 přímá
	 RZ3	 -	Zpátečka zóny 3 přímá (smíšená A2BT)
	 RZ2	 -	Zpátečka zóny 2 přímá (smíšená A2BT)
	MZ2	 -	Výstup do zóny 2 přímá (smíšená A2BT)
	MZ3	 -	Výstup do zóny 3 přímá (smíšená A2BT)
	MZ1	 -	Výstup do zóny 1 přímá

	 1	 -	Kotel
	 2	 -	Venkovní sonda (volitelné příslušenství)
	 3	 -	Zónová deska DIM ERP
	 4	 -	1. DIM ERP 3 zóny
	 5	 -	2. DIM A-2BT ERP
	 6	 -	Zóna 3 první DIM ERP
	 7	 -	Zóna 1 první DIM ERP
	 8	 -	Zóna 2 druhý DIM ERP
	 9	 -	Zóna 3 druhý DIM ERP
	 10	 -	Zóna 1 druhý DIM ERP

3.16	 POPIS HLAVNÍCH FUNKCÍ.
Zařízení proti zablokování čerpadel/trojcestného ventilu.
Zařízení je vybaveno funkcí, která uvádí do provozu oběhová 
čerpadla (podle typu nainstalovaného modelu) nejméně jednou 
za 24 hodin, aby nedocházelo k riziku zablokování čerpadla pro 
dlouhodobou nečinnost. V případě verze A-BT a A-2BT stejná 
funkce působí i na směšovací ventil, aby nedošlo k jeho zabloko-
vání pro dlouhodobou nečinnost.

Zpoždění oběhu.
Je možné vykonat zpoždění oběhu zařízení, řízené kotlem pro 
zónu, která je zvolena jako hlavní zóna zařízení (viz instalační 
schémata).

Přednost užitková/letní provozování.
V případě užitkové přednosti anebo provozování kotle v režimu 
léto dojde k deaktivaci všech aktivních čerpadel a eventuálně k 
uzavření směšovacích ventilů (pouze pro D.I.M. A-BT a A-2BT); 
normální fungování D.I.M. se opětovně spustí na konci užitkové 
fáze a uvede vypínač kotle do pozice zima.

Spuštění směšovacího ventilu.
(Pouze pro D.I.M. A-BT a A-2BT).
Pokaždé, když dojde k elektrickému napájení D.I.M. uvedou se do 
činnosti směšovací ventily, uzavřou se po dobu tří minut, během 
které dojde k synchronizaci mezi elektronickým štítkem a směš-
ovacím ventilem. Přenos tepelné energie do zóny nízké teploty se 
může uskutečnit pouze na konci této fáze inicializace.

Ochrana proti zamrznutí.
(Pouze pro D.I.M. A-BT a A-2BT).
Elektronický štítek D.I.M. je vybaven funkcí, která chrání zařízení 
nízké teploty v případě, že voda v zařízení klesne pod 5 °C.

D.I.M. 3 Zóny ERP
Zóna 1 Přímá
Zóna 2 Přímá
Zóna 3 Přímá

DIM A2BT ERP
Zóna 1 Přímá
Zóna 2 Smíšená
Zóna 3 Smíšená
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3.17	 TARJETA DE GESTIÓN DE ZONAS.
La tarjeta de gestión de zonas puede configurarse utilizando los 
selectores presentes en la tarjeta (2 Fig. 38), con los cuales puede 
escogerse entre las siguientes opciones:

n° OFF ON

S2
5

1 Control de zonas homo-
géneas

Control de zonas mezcla-
das

2 1 zona mezclada (Z2) 2 zonas mezcladas (Z2 y 
Z3)

3 Tarjeta master Tarjeta slave

S2
6

4 Zona principal = zona 1 Zona principal = zona 2

5
Super C.A.R.: control flujo 
de impulsión zona prin-
cipal

Super C.A.R.: control flujo 
de impulsión de la insta-
lación

6 Temperatura máx. zonas 
mixtas = 50 °C

Temperatura máx. zonas 
mixtas = 75°C

S2
7

7 Funcionamiento normal No usado
8 No usado No usado

9 Temperatura mínima 
zonas mixtas = 25 °C

Temperatura mínima 
zonas mixtas = 35 °C

S2
8

10 No usado No usado
11 No usado No usado
12 No usado No usado

-	S26 (5) solo puede modificarse si el Super C.A.R. está asociado 
a calderas de la gama Superior kW.

-	S26 (6) en caso de configuración con temperatura máx. de im-
pulsión de 75 °C, es preciso sustituir el respectivo termostato de 
seguridad por uno apto para soportar dicha temperatura.

Avisos. En la tarjeta hay varios LED que indican el estado de 
funcionamiento y señalan los posibles errores.
Los LED de 1 a 7 (13 Fig. 3-18) indican que el relé correspondiente 
se ha encendido:

-	LED H1 activación de zona 1 (alta temperatura)
-	LED H2 activación de zona 2 (baja temperatura)
-	LED H3 activación de zona 3 (opcional)
-	LED H4 de apertura de la mezcladora en zona 2 mezclada
-	LED H5 de cierre de la mezcladora en zona 2 mezclada
-	LED H6 apertura mezcladora zona 3 (opcional)
-	LED H7 cierre mezcladora zona 3 (opcional)
El led H11 encendido indica que la tarjeta de gestión de zonas 
está recibiendo alimentación.
Los leds 8 y 9 indican el estado de funcionamiento de la tarjeta:

Aviso H8 H9 H10
Presencia de demanda de calefacción ON OFF OFF
Inhabilitación de zonas activa ON L OFF OFF
Intervención del termostato de 
seguridad zona 2 OFF ON OFF

Avería de la sonda de la zona 2 
mezclada OFF ON L OFF

Intervención del termostato de 
seguridad zona 3 OFF OFF ON

Avería de la sonda de la zona 3 mezclada OFF OFF ON L
Anomalía en DIM BUS OFF ON A ON A
Comunicación DIM ERP presente OFF OFF ON F
Intervención del termostato de seguri-
dad de las zonas mezcladas DIM ERP OFF ON V OFF

Leyenda: 
ON = Encendido
OFF = Apagado
ON L = Parpadeo lento (0,6 s on , 0,6 s off)
ON V = Parpadeo veloz (0,3 s on, 0,3 s off)
ON F = Parpadeo flash (0,2 s on, 1 s off)
ON A = Parpadeo alterno

Tarjeta electrónica de gestión de las zonas

Leyenda:
	 1	 -	 LED de indicación de funcionamiento del relé 

(H1 ÷ H7)
	 2	 -	 Selectores de modalidad de funcionamiento de 

la tarjeta de gestión de zonas
	 3	 -	 LED de indicación del estado de funcionamien-

to de la tarjeta (H10)
	 4	 -	 LED de indicación del estado de funcionamien-

to de la tarjeta (H9)
	 5	 -	 LED de indicación del estado de funcionamien-

to de la tarjeta (H8)
	 6	 -	 LED de indicación de alimentación de la tarjeta 

(H11)
	 7	 -	 Trimmer de regulación de la temperatura de 

impulsión de la zona 3 mezclada
	 8	 -	 Trimmer de regulación de la temperatura de 

impulsión de la zona 2 mezclada
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3.17	 UPRAVLJAVSKA KARTICA CON.
Kartico za nadzor con je mogoče nastaviti z uporabo izbirnih stikal, 
ki so na kartici(2, Sl. 38), s pomočjo katerih je mogoče izbrati med 
naslednjimi možnostmi:

n° OFF ON

S2
5

1 Nadzor homogenih con Nadzor mešanih con
2 1 mešana cona (Z2) 2 mešani coni (Z2 in Z3)
3 Glavna krmilna enota Podrejena krmilna enota

S2
6

4 Glavna cona = cona 1 Glavna cona = cona 2

5 Super CAR: kontrola izho-
da glavne cone

Super CAR: kontrola izho-
da sistema

6 Maksimalna temperatura 
mešanih con = 50°C

Maksimalna temperatura 
mešanih con = 75°C

S2
7

7 Normalno delovanje Ni uporabljeno
8 Ni uporabljeno Ni uporabljeno

9 Minimalna temperatura 
mešanih con = 25°C

Minimalna temperatura 
mešanih con = 35°C

S2
8

10 Normalno delovanje Ni uporabljeno
11 Normalno delovanje Ni uporabljeno
12 Normalno delovanje Ni uporabljeno

-	S26 (5) je mogoče spremeniti samo, če je Super C.A.R. è usklajen 
s kotli serije Superior kW.

	 - S26 (6) v primeru nastavitve z maksimalno temperaturo v 
dovodu 75°C je treba ustrezni varnostni termostat zamenjati s 
takim, ki lahko prenaša tako temperaturo.

Signalizacija. Na krmilni enoti so prisotne različne LED lučke za 
prikaz stanja delovanja in signalizacijo morebitnih napak.
LED lučke od 1 do 7 (13 Sl. 3-18) pomenijo vklop pripadajočega 
releja:

 -	LED H1 aktivacija cone 1 (visoka temperatura)
 -	LED H2 aktivacija cone 2 (nizka temperatura)
 -	LED H3 aktivacija cone 3 (opcijsko)
-	LED lučka H4 odprtje mešalnega ventila mešane cone 2
-	LED lučka H5 zaprtje mešalnega ventila mešane cone 2
-	LED H6 odprtje mešalnega ventila cone 3 (izbirno).
 -	LED H7 zaprtje mešalnega ventila cone 3 (izbirno).
Če LED H11 sveti, pomeni, da je krmilna enota con pod nape-
tostjo.
LED 8 in 9 označujeta stanje delovanja krmilne enote:

Signalizacija H8 H9 H10
Prisotnost zahteve po ogrevanju ON OFF OFF
Onemogočenje con aktivno ON L OFF OFF
Sprožitev varnostnega termostata 
cone 2 OFF ON OFF

Okvara sonde v 2. mešani coni OFF ON L OFF
Sprožitev varnostnega termostata 
cone 3 OFF OFF ON

Okvara sonde v 3. mešani coni OFF OFF ON L
Anomalija DIM BUS OFF ON A ON A
Komunikacija DIM ERP prisotna OFF OFF ON F
Sprožitev varnostnega termostata 
mešanih con DIM ERP OFF ON V OFF

Legenda:
ON = prižgana
OFF = ugasnjena
ON L = počasi utripa (0,6 s on , 0,6 s off)
ON V = hitro utripa (0,3 s on, 0,3 s off)
ON F = zelo hitro utripa (0,2 s on, 1 s off)
ON A = izmenično utripa

Elektronska krmilna enota con

Legenda:
	 1	 -	 LED lučka za signalizacijo delovanja relejev 

(H1 ÷ H7)
	 2	 -	 Izbirna stikala načina delovanja krmilne enote con
	 3	 -	 LED lučka za opozarjanje na stanje delovanja 

kartice (H10)
	 4	 -	 LED lučka za opozarjanje na stanje delovanja 

kartice (H9)
	 5	 -	 LED lučka za opozarjanje na stanje delovanja 

kartice (H8)
	 6	 -	 LED lučka za opozarjanje na napajanje kartice 

(H11)
	 7	 -	 Regulacija temperature na dovodu mešane cone 3
	 8	 -	 Regulacija temperature na dovodu mešane cone 2
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3.17	 ZÓNOVÁ RIADIACA JEDNOTKA.
Riadiaca karta zón je nastaviteľná pomocou voličov prítomných 
na karte (2 Obr. 38) , ktoré umožňujú zvoliť nasledujúce voliteľné 
možnosti:

č. OFF ON

S2
5

1 Kontrola homogénnych 
zón Kontrola zmiešaných zón

2 Č 1 zmiešaná zóna (Z2) Č 2 zmiešané zóny (Z2 a 
Z3)

3 Karta MASTER Karta SLAVE

S2
6

4 Hlavná zóna = zóna 1 Hlavná zóna = zóna 2

5 Super CAR: kontrola na 
nábehu hlavnej zóny

Super CAR: kontrola na 
nábehu systému

6 Max. teplota zmiešaných 
zón = 50°C

Max. teplota zmiešaných 
zón = 75°C

S2
7

7 Normálne fungovanie Nepoužíva sa
8 Nepoužíva sa Nepoužíva sa

9 Min. teplota zmiešaných 
zón = 25°C

Min. teplota zmiešaných 
zón = 35°C

S2
8

10 Nepoužíva sa Nepoužíva sa
11 Nepoužíva sa Nepoužíva sa
12 Nepoužíva sa Nepoužíva sa

-	S26 (5) je modifikovateľné iba ak je Super C.A.R. priradený ku 
kotlom rady Superior kW.

-	S26 (6) v prípade nastavenia max. nábehovej teploty na 75°C je 
potrebné nahradiť príslušný bezpečnostný termostat adekvát-
nejším typom, schopným zniesť takúto teplotu.

Signalizácie. Na karte sa nachádzajú rozne led pre zobrazenie 
stavu fungovania a signalizácie eventuálnych anomálií.
Diódy led od 1 do 7 (13 Obr. 3-18) identifikujú zapnutie prísluš-
ného relé:

-	Led H1 aktivácia zóna 1 (vysoká teplota)
-	Led H2 aktivácia zóna 2 (nízka teplota)
-	Led H3 aktivácia zóna 3 (voliteľné)
-	Led H4 otvorenia zmiešavacieho ventilu zmiešanej zóny 2
-	Led H5 zatvorenia zmiešavacieho ventilu zmiešanej zóny 2
-	Led H6 otvorenie miešacieho ventilu zóna 3 (voliteľné)
-	Led H7 zatvorenie miešacieho ventilu zóna 3 (voliteľné)
Led H11 rozsvietený signalizuje, že zónová riadiaca jednotka je 
napájaná.
Led 8 a 9 označujú stav fungovania karty:

Signalizácia H8 H9 H10
Prítomnosť žiadosti o vykurovanie ON OFF OFF
Neoprávnenie aktívnej zóny ON L OFF OFF
Zásah bezpečnostného termostatu 
zóna 2 OFF ON OFF

Porucha sondy zmiešanej zóny 2 OFF ON L OFF
Zásah bezpečnostného termostatu 
zóna 3 OFF OFF ON

Porucha sondy zmiešanej zóny 3 OFF OFF ON L
Anomália DIM BUS OFF ON A ON A
Komunikácia DIM ERP prítomná OFF OFF ON F
Zásah bezpečnostného termostatu 
DIM ERP v zmiešanej zóne OFF ON V OFF

Vysvetlivky:
ON = Zapnutý
OFF = Vypnutý
ON L = Pomalé blikanie (0,6 s on , 0,6 s off)
ON V = Rýchle blikanie (0,3 s on , 0,3 s off)
ON F = Blikanie flash (0,2 s on , 1 s off)
ON A = Striedavé blikanie

Elektronická zónová riadiaca jednotka

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Led signalizácie fungovania relé (H1 ÷ H7)
	 2	 -	 Voliče prevádzkového režimu zónovej riadiacej 

jednotky
	 3	 -	 Led signalizácie stavu fungovania karty (H10)
	 4	 -	 Led signalizácie stavu fungovania karty (H9)
	 5	 -	 Led signalizácie stavu fungovania karty (H8)
	 6	 -	 Led signalizácie stavu napájania karty (H11)
	 7	 -	 Trimer pre reguláciu výstupnej teploty 

zmiešanej zóny 3
	 8	 -	 Trimer pre reguláciu výstupnej teploty 

zmiešanej zóny 2
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3.17	 KARTA ZARZĄDZANIA STREFAMI.
Kartę zarządzania strefami można skonfigurować za pomocą 
przełączników na karcie (2 rys. 38), przy użyciu których można 
wybrać jedną z następujących opcji:

nr OFF (WYŁ) ON (WŁ)

S2
5

1 Kontrola stref jednolitych Kontrola stref mieszanych
2 1 strefa mieszana (Z2) 2 strefy mieszane (Z2 i Z3)
3 Karta master Karta slave

S2
6

4 Strefa główna = strefa 1 Strefa główna = strefa 2

5 Super CAR: kontrola od-
pływu strefy głównej

Super CAR: kontrola 
odpływu instalacji

6 Max. temperatura stref 
mieszanych = 50°C

Max. temperatura stref 
mieszanych = 75°C

S2
7

7 Zwyczajne funkcjonowa-
nie Nie używany

8 Nie używany Nie używany

9 Minimalna temperatura 
stref mieszanych = 25°C

Minimalna temperatura 
stref mieszanych = 35°C

S2
8

10 Nie używany Nie używany
11 Nie używany Nie używany
12 Nie używany Nie używany

-	S26 (5) może być zmieniona wyłącznie, gdy Super C.A.R. jest połą-
czony z kotłem z gamy Superior kW.

-	S26 (6) w przypadku ustawienia maks. temperatury zasilania na 
75°C, konieczna jest zamiana danego termostatu bezpieczeństwa 
na termostat przystosowany do takiej temperatury.

Sygnalizacje. Na karcie obecne są również różne LED, w celu wi-
zualizacji stanu funkcjonowania i aby zasygnalizować ewentualne 
nieprawidłowości.

Led od 1 do 7 (1 rys. 38) identyfikują włączenie danego prze-
kaźnika:
-	LED H1 uaktywnienia strefy 1 (wysoka temperatura)
-	LED H2 uaktywnienia strefy 2 (niska temperatura)
-	LED H3 uaktywnienia strefy 3 (opcja)
-	Dioda LED H4 otwarcia zaworu mieszającego strefy 2 mieszanej
-	Dioda LED H5 zamknięcia zaworu mieszającego strefy 2 mieszanej
-	LED H6 otwarcia urządzenia mieszającego strefy 3 (opcja)
-	LED H7 zamknięcia urządzenia mieszającego strefy 3 (opcja)
Włączona LED H11 wskazuje, że karta zarządzania strefami jest zasilana.
LED 8 i 9 wskazują stan funkcjonowania karty:

Sygnalizacja H8 H9 H10
Obecność żądania ogrzewania ON OFF OFF
Dezaktywacja aktywnej strefy ON L OFF OFF
Interwencja sterownika bezpieczeń-
stwa strefy 2 OFF ON OFF

Uszkodzenie sondy strefy 2 mieszanej OFF ON L OFF
Interwencja sterownika bezpieczeń-
stwa strefy 3 OFF OFF ON

Uszkodzenie sondy strefy 3 mieszanej OFF OFF ON L
Nieprawidłowość DIM BUS OFF ON A ON A
Komunikacja DIM ERP występuje OFF OFF ON F
Zadziałanie termostatu bezpieczeństwa 
stref mieszanych DIM ERP OFF ON V OFF

Opis:
ON = Włączony
OFF = Wyłączony
ON L = Miganie powolne (0,6 s on , 0,6 s off)
ON V = Miganie szybkie (0,3 s on , 0,3 s off)
ON F = Miganie flash (0,2 s on , 1 s off)
ON A = Miganie zmienne

Karta elektroniczna zarządzania strefami.

Opis:
	 1	 -	 Led sygnalizacji funkcjonowania przekaźnika 

(H1 ÷ H7)
	 2	 -	 Przełączniki trybu funkcjonowania karty za-

rządzania strefami
	 3	 -	 LED sygnalizacji stanu funkcjonowania karty 

(H10)
	 4	 -	 LED sygnalizacji stanu funkcjonowania karty 

(H9)
	 5	 -	 LED sygnalizacji stanu funkcjonowania karty 

(H8)
	 6	 -	 LED sygnalizacji zasilania karty (H11)
	 7	 -	 Trymer regulacji temperatury zasilania strefy 

3 mieszanej
	 8	 -	 Trymer regulacji temperatury zasilania strefy 

2 mieszanej
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3.17	 ZÓNA VEZÉRLŐPANEL.
A zóna vezérlőpanel konfigurálása a vezérlőn található kapcsolók 
segítségével történik (38 ábra, 2), amely a következő opciók beál-
lítására ad lehetőséget:

sz. OFF ON

S2
5

1 A homogén zónák vezér-
lése A kevert zónák vezérlése

2 1 db kevert zóna (Z2) 2 db kevert zóna (Z2 és 
Z3)

3 Master kártya Slave kártya

S2
6

4 Elsődleges zóna = 1. zóna Elsődleges zóna = 2. zóna

5
Super CAR: az elsődleges 
zóna előremenő csövének 
vezérlése

Super CAR: a rendszer 
előremenő csövének 
vezérlése

6 A kevert zónák max. hő-
mérséklete = 50°C

A kevert zónák max. hő-
mérséklete = 75°C

S2
7

7 Normál üzemi körülmé-
nyek Nem használt

8 Nem használt Nem használt

9 A kevert zónák minimum 
hőmérséklete = 25°C

A kevert zónák minimum 
hőmérséklete = 35°C

S2
8

10 Nem használt Nem használt
11 Nem használt Nem használt
12 Nem használt Nem használt

-	S26 (5) csak abban az esetben módosítható, ha a Super C.A.R. a 
Superior kW termékcsalád egyik kazánjához van csatlakoztatva.

-	S26 (6) amennyiben a max. előremenő víz hőmérsékletét 75°C-ra 
állítja be, cserélje ki a biztonsági termosztátot egy olyan modellel, 
amely ellenáll ennek a hőmérsékletnek.

Jelzések. A vezérlőpanelen számos led található, amelyek az üzem-
módot és az esetleges meghibásodásokat jelölik.

Az 1-7 ledek (38 ábra, 1) a hozzájuk tartozó relé bekapcsolását jelzik:
-	H1 led: 1 (magas hőmérsékletű) zóna bekapcsolása
-	H2 led: 2 (alacsony hőmérsékletű) zóna bekapcsolása
-	H3 led: 3 zóna bekapcsolása (opciós)
-	2. kevert zóna keverőszelepének nyitását jelző H4 LED
-	2. kevert zóna keverőszelepének zárását jelző H5 LED
-	H6 led: a 3 zóna keverőszelepének nyitása (opciós)
-	H7 led: a 3 zóna keverőszelepének zárása (opciós)
Ha a H11 led világít, az azt jelzi, hogy a vezérlőpanel feszültség 
alatt van.
A 8 és 9 led a vezérlőpanel üzemi állapotát jelzik:

Jelzés H8 H9 H10
Fűtéskérés érvényben ON OFF OFF
Az aktív zóna deaktiválása ON L OFF OFF
A 2 zóna biztonsági termosztátjának 
bekapcsolása OFF ON OFF

2. kevert zóna érzékelő hiba OFF ON L OFF
A 3 zóna biztonsági termosztátjának 
bekapcsolása OFF OFF ON

3. kevert zóna érzékelő hiba OFF OFF ON L
DIM BUS üzemzavar OFF ON A ON A
DIM ERP adatátvitel jelen OFF OFF ON F
A DIM ERP kevert zónák biztonsági 
termosztátja bekapcsolt OFF ON V OFF

Jelmagyarázat:
ON = Bekapcsolva
OFF = Kikapcsolva
ON L = lassan villog (0,6 s on , 0,6 s off)
ON V = gyorsan villog (0,3 s on , 0,3 s off)
ON F = Flash villogás (0,2 s on , 1 s off)
ON A = Váltakozó villogás

Elektronikus zóna vezérlőpanel.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 A relék (H1 ÷ H7) működését jelző led
	 2	 -	 Zónavezérlő kártya üzemmódjának beállításá-

ra szolgáló kapcsolók
	 3	 -	 A vezérlő működését jelző led (H10)
	 4	 -	 A vezérlő működését jelző led (H9)
	 5	 -	 A vezérlő működését jelző led (H8)
	 6	 -	 A vezérlő áramellátását jelző led (H11)
	 7	 -	 A 3. kevert zóna előremenő ágának hőmérséklet 

szabályozó trimmere
	 8	 -	 A 2. kevert zóna előremenő ágának hőmérséklet 

szabályozó trimmere
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3.17	 ZONE MANAGEMENT P.C.B.
The zone control unit can be configured using the selector switches 
on the unit (2 Fig. 38), via which you can choose between the 
following options:

n° OFF ON

S2
5

1 Homogeneous zone 
control Mixed zone control

2 N° 1 mixed zone (Z2) N° 2 mixed zones (Z2 and 
Z3)

3 Master board Slave board

S2
6

4 Main zone = zone 1 Main zone = zone 2

5 Super CAR: main zone 
flow control

Super CAR: system flow 
control

6 Mixed zones max. temper-
ature = 50°C

Mixed zones max. temper-
ature = 75°C

S2
7

7 Normal functioning Not used
8 Not used Not used

9 Mixed zones minimum 
temperature = 25°C

Mixed zones minimum 
temperature = 35°C

S2
8

10 Not used Not used
11 Not used Not used
12 Not used Not used

-	S26 (5) can only be modified if the Super C.A.R. remote control 
can be coupled with the Superior kW range boilers.

-	S26 (6) in the event of the setting with max. flow temperature of 
75°C, the relative safety thermostat must be replaced with one 
suitable for supporting this temperature.

Warnings. Various LEDs are present on the board to display the 
functioning status and to indicate any anomalies.

The LEDs from 1 to 7 (1 Fig. 38) identify the activation of the 
relative relay:
-	LED H1 zone 1 activation (high temperature)
-	LED H2 zone 2 activation (low temperature)
-	LED H3 zone 3 activation (optional)
-	LED H4 mixed zone 2 mixer opening
-	LED H5 mixed zone 2 mixer closure
-	LED H6 mixer opening zone 3 (optional)
-	LED H7 mixer closing zone 3 (optional)
The LED H11 signals that the zone management board is powered.
LEDs 8 and 9 indicate the functioning status of the board:

Warning H8 H9 H10
CH request presence ON OFF OFF
Disabling of active zones ON L OFF OFF
Zone 2 safety thermostat interven-
tion OFF ON OFF

Mixed zone 2 probe fault OFF ON L OFF
Zone 3 safety thermostat interven-
tion OFF OFF ON

Mixed zone 3 probe fault OFF OFF ON L
DIM BUS Anomaly OFF ON A ON A
DIM ERP communication present OFF OFF ON F
DIM ERP mixed zone safety ther-
mostat intervention OFF ON V OFF

Key:
ON = ON
OFF = OFF
ON L = Slow flashing (0.6 s on, 0.6 s off)
ON V = Fast flashing (0.3 s on, 0.3 s off)
ON F = Flash flashing (0.2 s on, 1 s off)
ON A = Alternate flashing

Zone management P.C.B.

Key:
	 1	 -	 Relay functioning signal LED (H1 ÷ H7)
	 2	 -	 Zone management board functioning mode 

selectors
	 3	 -	 Board functioning status signal LED (H10)
	 4	 -	 Board functioning status signal LED (H9)
	 5	 -	 Board functioning status signal LED (H8)
	 6	 -	 Board power supply signal (H11)
	 7	 -	 Mixed zone 3 flow temperature adjustment 

trimmer
	 8	 -	 Mixed zone 2 flow temperature adjustment 

trimmer
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3.17	 ŠTÍTEK PRO ŘÍZENÍ ÚSEKŮ.
Kartu pro řízení zón lze nakonfigurovat pomocí voličů přítomných 
na desce (2 Obr. 38), díky kterým si můžete vybrat z následujících 
možností:

č. OFF ON/ZAP

S2
5

1 Řízení homogenních zón Řízení smíšených zón
2 smíšená zóna (Z2) 2 smíšené zóny (Z2 a Z3)
3 Karta master Karta slave

S2
6

4 Hlavní zóna = zóna 1 Hlavní zóna = zóna 2

5 Super CAR: kontrola otop-
né soustavy hlavní zóny

Super CAR: kontrola otop-
né soustavy zařízení

6 Max. teplota smíšených 
zón = 50 °C

Max. teplota smíšených 
zón = 75 °C

S2
7

7 Normální provozování Nepoužito
8 Nepoužito Nepoužito

9 Min. teplota smíšených 
zón = 25 °C

Min. teplota smíšených 
zón = 35 °C

S2
8

10 Nepoužito Nepoužito
11 Nepoužito Nepoužito
12 Nepoužito Nepoužito

-	S26 (5) je upravitelné pouze je-li Super C.A.R. přiřazen ke kotlům 
řady Superior kW.

-	S26 (6) v případě nastavení max. náběhové teploty na 75 °C je 
zapotřebí nahradit příslušný bezpečnostní termostat adekvát-
nějším typem, schopným snést takovou teplotu.

Signalizace. Na desce se nacházejí různé led pro zobrazení stavu 
provozování a signalizaci eventuálních anomálií.
Led diody od 1 do 7 (1 Obr. 38) identifikují zapnutí odpovídají-
cího relé:

-	Led H1 aktivace zóny 1 (vysoká teplota)
-	Led H2 aktivace zóny 2 (nízká teplota)
-	Led H3 aktivace zóny 3 (volitelně)
-	Led H4 otevření směšovacího ventilu smíšené zóny 2
-	Led H5 uzavření směšovacího ventilu smíšené zóny 2
-	Led H6 otevření směšovače zóny 3 (volitelně)
-	Led H7 zavření směšovače zóny 3 (volitelně)
Led H11 signalizuje, že je deska řízení zón napájena.
Kontrolky led 8 a 9 udávají provozní stav desky:

Signalizace H8 H9 H10
Přítomnost požadavku na vytápění ON OFF OFF
Deaktivace zón aktivní ON L OFF OFF
Zásah bezpečnostního termostatu 
zóny 2 OFF ON OFF

Porucha sondy smíšené zóny 2 OFF ON L OFF
Zásah bezpečnostního termostatu 
zóny 3 OFF OFF ON

Porucha sondy smíšené zóny 3 OFF OFF ON L
Anomálie DIM BUS OFF ON A ON A
Komunikace DIM ERP přítomna OFF OFF ON F
Zásah bezpečnostního termostatu 
smíšených zón DIM ERP OFF ON V OFF

Vysvětlivky:
ON = Zapnuto
OFF = Vypnuto
ON L = Pomalé blikání (0,6 s on, 0,6 s off)
ON V = Rychlé blikání (0,3 s on, 0,3 s off)
ON F = Rychlé blikání (0,2 s on, 1 s off)
ON A = Střídavé blikání

Elektronická deska řízení zón.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Led signalizace provozování relé (H1 ÷ H7)
	 2	 -	 Voliče provozního režimu desky řízení zón
	 3	 -	 Led signalizace provozu desky (H10)
	 4	 -	 Led signalizace provozu desky (H9)
	 5	 -	 Led signalizace provozu desky (H8)
	 6	 -	 Led signalizace napájení desky (H11)
	 7	 -	 Trimr pro regulaci výstupní teploty do smíšené 

zóny 3
	 8	 -	 Trimr pro regulaci výstupní teploty do smíšené 

zóny 2
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3.18	 REGULACIÓN DE LA TEMPERATURA DE IMPULSIÓN 
EN ZONAS MEZCLADAS

Si la tarjeta de zonas está conectada a la caldera a través de una 
señal de estado o si está conectada a través de BUS a otras calde-
ras que no sean Superior y la sonda de temperatura exterior está 
ausente, las temperaturas de las zonas mezcladas (véase tablas de 
abajo) se pueden configurar en el trimmer R12 y R13 (Fig. 39).

Posición 
del trimmer  
R12 o R13

Impulsión en zona 
mezclada 

(25 ÷ 50 °C)

Impulsión en zona 
mezclada 

(25 ÷ 75 °C)
1 25 °C 25 °C

2 34 °C 43 °C

3 38 °C 50 °C

4 42 °C 59 °C

5 50 °C 75 °C

Posición 
del trimmer  
R12 o R13

Impulsión en zona 
mezclada 

(35 ÷ 50 °C)

Impulsión en zona 
mezclada 

(35 ÷ 75 °C)
1 35 °C 35 °C

2 40 °C 49 °C

3 43 °C 55 °C

4 45 °C 62 °C

5 50 °C 75 °C

NOTA: mediante conexión DIM BUS a calderas Superior kW y 
de la gama Victrix Superior (nuevo modelo 2021), la regulación 
de las zonas mezcladas se realiza en la pantalla de la caldera.
NOTA: cuando la sonda externa está conectada, se puede regular 
la acción de OFFSET (solo con calderas Superior kW y gama 
Victrix Superior (nuevo modelo 2021)).

3.19	 SONDA EXTERNA DE TEMPERATURA (OPCIONAL).
El disyuntor viene preparado para la aplicación de la sonda externa 
(Fig. 40), disponible como kit opcional. La sonda se puede conectar 
directamente a la tarjeta electrónica del disyuntor o a la instalación 
eléctrica de la caldera y permite reducir automáticamente la tem-
peratura máxima de impulsión a la instalación al aumentar la tem-
peratura exterior para adaptar el calor suministrado a la instala-
ción en función de la variación de la temperatura exterior. La sonda 
externa actúa siempre cuando está conectada independientemente 
de la presencia o del tipo de cronotermostato ambiente usado, y 
puede trabajar en combinación con los cronotermostatos Immer-
gas. La conexión eléctrica de la sonda externa debe realizarse en la 
caldera cuando el DIM ERP está conectado mediante DIM BUS a 
la propia caldera o a la tarjeta de zonas, tal y como se indica en la   
Fig. 23 en los otros casos.
•	Control de la zona directa. La correlación entre la temperatura 

de impulsión de la instalación y la temperatura exterior está de-
terminada por los parámetros programados en la caldera. Véase 
el manual de instrucciones de la caldera.

•	Control de la zona mezclada. La correlación entre la tempera-
tura de impulsión a la instalación y la temperatura exterior está 
determinada por la posición del trimmer (7 o 8 Fig. 38) presente 
en la tarjeta de zonas según la curva representada en el diagrama 
(Fig. 41).
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3.18	 NASTAVITEV TEMPERATURE DOVODA MEŠANIH 
CON

Če je conska kartica povezana s kotlom prek signala stanja ali 
če je prek vodila BUS povezana s kotli, ki niso Superior, in ni 
zunanje temperaturne sonde, lahko temperature mešanih con ( 
glejte spodnje tabele) nastavite na trimerjih R12 in R13 (sl. 39).

Položaj  
trimer  

R12 ali R13

Dovod mešane cone 
(25 ÷ 50 °C)

Dovod mešane cone 
(25 ÷ 75 °C)

1 25 °C 25 °C

2 34 °C 43 °C

3 38 °C 50 °C

4 42 °C 59 °C

5 50 °C 75 °C

Položaj  
trimer  

R12 ali R13

Dovod mešane cone 
(35 ÷ 50 °C)

Dovod mešane cone 
(35 ÷ 75 °C)

1 35 °C 35 °C

2 40 °C 49 °C

3 43 °C 55 °C

4 45 °C 62 °C

5 50 °C 75 °C

Opomba: pri uporabi povezave DIM BUS za kotle Superior kW in 
serije Victrix Superior (nova različica 2021), se regulacija mešanih 
con izvede na prikazovalniku kotla.
Opomba: ko je priključena zunanja sonda, je mogoče nastaviti 
funkcijo OFFSET (samo pri kotlih Superior kW in seriji Victrix 
Superior (nova različica 2021)).

3.19	 ZUNANJE TEMPERATURNO TIPALO (OPCIJSKO).
Večvejni vodni razdelilnik je pripravljen za namestitev zunanje 
sonde (sl. 40), ki je na voljo v kompletu dodatne opreme. Ta 
sonda je priključena neposredno na elektronsko krmilno enoto 
razdelilnika ali na električno napeljavo kotla in ob povečanju 
zunanje temperature samodejno zniža najvišjo temperaturo do-
voda napeljave ter na ta način prilagaja dobavljeno toploto spre-
membam zunanje temperature. Če je zunanja sonda priključena, 
reagira vedno, ne glede na prisotnost ali vrsto uporabljenega 
sobnega časovnega termostata in lahko deluje v kombinaciji s 
časovnimi termostati Immergas. Električni priključek zunanje 
sonde mora biti izveden v kotlu, ko je DIM ERP prek DIM BUS 
povezan s samim kotlom ali s consko kartico, kot je navedeno na  
sl. 23 v drugih primerih.
•	Kontrola neposredne cone. Korelacijo med temperaturo na 

izhodu sistema in zunanjo temperaturo določajo parametri, 
nastavljeni na kotlu. Oglejte si uporabniški priročnik kotla.

•	Kontrola mešane cone. Korelacijo med temperaturo v dovodu 
sistema in zunanjo temperaturo določa položaj trimerja (7 ali 
8 sl. 38), ki je prisoten na krmilni enoti con, skladno s krivuljo, 
prikazano v diagramu (sl. 41).
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3.18	 REGULÁCIA VÝSTUPNEJ TEPLOTY ZMIEŠANEJ 
ZÓNY

Ak je zónová doska pripojená ku kotlu stavovým signálom alebo 
ak je pripojená cez zbernicu BUS ku kotlom iným ako Superior 
a nie je k dispozícii vonkajšia teplotná sonda, teploty zmiešaných 
zón (pozri tabuľky nižšie) možno nastaviť na trimroch R12 a R13 
(Obr. 39).

Poloha 
trimeru  

R12 alebo R13

Výstup do zmiešanej 
zóny 

(25 ÷ 50 °C)

Výstup do zmiešanej 
zóny 

(25 ÷ 75 °C)
1 25 °C 25 °C

2 34 °C 43 °C

3 38 °C 50 °C

4 42 °C 59 °C

5 50 °C 75 °C

Poloha 
trimeru  

R12 alebo R13

Výstup do zmiešanej 
zóny

(35 ÷ 50 °C)

Výstup do zmiešanej 
zóny  

(35 ÷ 75 °C)
1 35 °C 35 °C

2 40 °C 49 °C

3 43 °C 55 °C

4 45 °C 62 °C

5 50 °C 75 °C

POZN.: pri použití pripojenia DIM BUS ku kotlom Superior 
kW a radu Victrix Superior (nová verzia 2021) sa zmiešané zóny 
nastavujú na displeji kotla.
POZN.: ak je pripojená vonkajšia sonda, je možné nastaviť akciu 
OFFSET (len pre kotly Superior kW a rad Victrix Superior 
(nová verzia 2021)).

3.19	 E X T E R NÁ  S ON DA  T E P L OT Y  ( VOL I T E Ľ N É 
PRÍSLUŠENSTVO).

Istič je pripravený na pripojenie vonkajšej sondy (obr.  40), 
ktorá je k dispozícii ako voliteľná súprava. Sonda môže byť pri-
pojená priamo k elektronickej doske ističa alebo k elektrickému 
systému kotla a umožňuje automatické zníženie maximálnej 
výstupnej teploty do systému pri zvyšovaní vonkajšej teploty, 
čím sa prispôsobuje dodávané teplo do systému zmene vonkajšej 
teploty. Vonkajšia sonda pracuje vždy po pripojení bez ohľadu 
na prítomnosť alebo typ použitého priestorového chronoter-
mostatu a môže pracovať v kombinácii s chronotermostatmi 
Immergas. Elektrické pripojenie vonkajšej sondy sa musí vykonať 
v kotle, keď je DIM ERP pripojený cez zbernicu DIM BUS k 
samotnému kotlu alebo k zónovej doske, ako je znázornené na   
Obr.  23 pre ostatné prípady.
•	Ovládanie priamej zóny. Vzťah medzi výstupnou teplotou do 

systému a vonkajšou teplotou je určený parametrami nasta-
venými na kotle. Pozri si návod na obsluhu kotla.

•	Ovládanie zmiešaných zón. Vzťah medzi výstupnou teplotou 
do systému a vonkajšou teplotou sa určuje polohou trimra (7 
alebo 8 Obr.  38) na zónovej doske podľa krivky zobrazenej na 
grafe (Obr.  41).
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3.18	 REGULACJA TEMPERATURY ZASILANIA STREF 
MIESZANYCH

Jeśli centralka strefowa jest przyłączona do kotła za pomocą 
sygnału stanu lub jeśli jest przyłączona za pomocą magistrali 
BUS do kotłów innych niż Superior i brak sondy temperatury 
zewnętrznej, temperatury stref mieszanych (patrz tabele poniżej) 
można ustawić na trymerach R12 i R13 (Rys. 39).

Pozycja trymera 
R12 lub R13

Zasilanie strefy 
mieszanej

(25 ÷ 50 °C)

Zasilanie strefy 
mieszanej

(25 ÷ 75 °C)
1 25 °C 25 °C

2 34 °C 43 °C

3 38 °C 50 °C

4 42 °C 59 °C

5 50 °C 75 °C

Pozycja trymera 
R12 lub R13

Zasilanie strefy 
mieszanej

(35 ÷ 50 °C)

Zasilanie strefy 
mieszanej

(35 ÷ 75 °C)
1 35 °C 35 °C

2 40 °C 49 °C

3 43 °C 55 °C

4 45 °C 62 °C

5 50 °C 75 °C

Uwaga: korzystając z połączenia DIM BUS do kotłów Superior 
kW i serii Victrix Superior (nowa wersja 2021), strefy mieszane 
są ustawiane na wyświetlaczu kotła.
Uwaga: gdy sonda zewnętrzna jest przyłączona, możliwe jest 
wyregulowanie działania OFFSET (tylko w przypadku kotłów 
Superior kW i serii Victrix Superior (nowa wersja 2021)).

3.19	 SONDA ZEWNĘTRZNA TEMPERATURY (OPCJA).
Wyłącznik jest przystosowany do zastosowania sondy zewnętrznej 
(Rys. 40), która jest dostępna w zestawie jako opcja. Sonda 
ta może być podłączona bezpośrednio do karty elektrycznej 
wyłącznika lub do instalacji elektrycznej kotła i pozwala na 
automatyczne obniżenie maksymalnej temperatury zasilania 
w chwili, gdy wzrasta temperatura zewnętrzna; pozwoli to na 
dostosowanie ciepła dostarczanego do instalacji w zależności 
od zmian temperatury zewnętrznej. Sonda zewnętrzna rea-
guje zawsze, gdy jest podłączona, niezależnie od obecności i 
rodzaju używanego sterownika pokojowego i może pracować 
ze sterownikami czasowymi Immergas. Połączenie elektrycz-
ne sondy zewnętrznej musi być wykonane w kotle, gdy DIM 
ERP jest przyłączony za pośrednictwem magistrali DIM BUS 
do samego kotła lub do centrali strefowej, jak pokazano na   
Rys. 23 w pozostałych przypadkach.
•	Sterowanie strefą bezpośrednią. Współzależność między 

temperaturą zasilania instalacji a temperaturą zewnętrzną jest 
określana przez parametry ustawione na kotle. Patrz instrukcja 
obsługi kotła.

•	Sterowanie strefą mieszaną. Współzależność między 
temperaturą zasilania instalacji a temperaturą zewnętrzną 
określona jest przez pozycję trymera (7 lub 8 Rys. 38) 
znajdującego się na centralce strefowej według krzywej przedsta-
wionej na wykresie (Rys. 41).
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3.18	 A HŐMÉRSÉKLET SZABÁLYOZÁSA A KEVERT 
ZÓNÁK ELŐREMENŐ KÖRÉN

Ha a zónavezérlő állapotjellel van a kazánhoz csatlakoztatva, 
vagy BUS rendszerben van csatlakoztatva, de nem Superior 
kazánokhoz, és nincs külső hőmérséklet érzékelő, a kevert zónák 
hőmérséklete (az alábbi táblázat szerint) az R12 és R13 trimme-
rekkel állíthatók be lásd a (39. ábrát).

R12 vagy R13 
trimmer 
helyzete

Kevert zóna  
előremenő ág
(25 ÷ 50 °C)

Kevert zóna  
előremenő ág
(25 ÷ 75 °C)

1 25 °C 25 °C

2 34 °C 43 °C

3 38 °C 50 °C

4 42 °C 59 °C

5 50 °C 75 °C

R12 vagy R13 
trimmer 
helyzete

Kevert zóna  
előremenő ág
(35 ÷ 50 °C)

Kevert zóna  
előremenő ág
(35 ÷ 75 °C)

1 35 °C 35 °C

2 40 °C 49 °C

3 43 °C 55 °C

4 45 °C 62 °C

5 50 °C 75 °C

MEGJEGYZÉS: a Superior kW és az új, 2021-es Victrix Superior 
sorozatú kazánokon a DIM BUS felület használata esetén a kevert 
zónák beállítása a kazán kijelzőjén történik.
MEGJEGYZÉS: ha van külső hőmérséklet érzékelő, lehetőség 
van az OFFSET beállítására is (csak Superior kW kazánok az új, 
2021-es Victrix Superior sorozatú kazánok esetén).

3.19	 K Ü L S Ő H Ő M É R S É K L E T  -  É R Z É K E L Ő 
(VÁLASZTHATÓ).

A kazánt előkészítették a külső hőmérséklet érzékelő (40. ábra) 
bekötésére, amely külön rendelhető készletben vásárolható 
meg. Az érzékelő közvetlenül a hidraulikai váltó vezérlőjéhez 
vagy a kazán áramkörébe csatlakozik, így lehetőség nyílik a 
arra, hogy a külső hőmérséklet emelkedésével automatikusan 
csökkenthesse a készülék max. előremenő fűtővíz hőmérsékletét, 
így a készülék által biztosított hőmérséklet alkalmazkodik a 
külső hőmérséklethez. Az érzékelő minden esetben működik 
(amikor csatlakoztatva van) a programozható szobatermosztát 
jelenlététől vagy típusától függetlenül, és az Immergas szoba-
termosztátokkal kompatibilis. Ha a DIM ERP DIM BUS ren-
dszerben csatlakozik a kazánhoz, a külső hőmérséklet érzékelő 
elektromos csatlakozásait a kazánhoz kell csatlakoztatni, míg 
más esetekben a zónavezérlőkhöz kell bekötni, ahogyan az a  
23. ábrán is látható.
•	Közvetlen zóna vezérlés. A rendszer előremenő hőmérséklete 

és a külső hőmérséklet érzékelő által mért hőmérséklet közötti 
kapcsolat a kazán paramétereinek segítségével állítható be. Lásd 
a kazán kézikönyvét.

•	Kevert zóna vezérlés. A rendszer előremenő hőmérséklete és 
a külső hőmérséklet közötti kapcsolatot a zónavezérlőn lévő 
trimmer helyzete határozza meg (38. ábra, 7 vagy 8) a 41. ábrán 
látható diagramnak megfelelően.
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3.18	 MIXED ZONE FLOW TEMPERATURE ADJUSTMENT
If the zones control unit is connected to the boiler via a signal 
state or if it is connected via BUS to boilers other than Superior 
and the external temperature probe is missing, the temperatures 
of the mixed zones (see tables below) can be set on the R12 and 
R13 trimmers (Fig. 39).

Trimmer 
position 

R12 or R13

Mixed zone flow 
(25 ÷ 50 °C)

Mixed zone flow 
(25 ÷ 75 °C)

1 25 °C 25 °C

2 34 °C 43 °C

3 38 °C 50 °C

4 42 °C 59 °C

5 50 °C 75 °C

Trimmer 
position 

R12 or R13

Mixed zone flow 
(35 ÷ 50 °C)

Mixed zone flow 
(35 ÷ 75 °C)

1 35 °C 35 °C

2 40 °C 49 °C

3 43 °C 55 °C

4 45 °C 62 °C

5 50 °C 75 °C

N.B.: using a DIM BUS connection to the Superior kW boiler and 
the Victrix Superior range (new version 2021), the mixed zones 
are regulated on the boiler display.
N.B.: when the external probe is connected, the OFFSET action 
can be regulated (only with Superior kW boilers and Victrix 
Superior (new version 2021)).

3.19	 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE (OPTIONAL).
The manifold is preset for the application of the external probe 
(Fig. 40), which is available as an optional kit. The probe can be 
connected directly to the manifold P.C.B. or to the boiler electrical 
system and allows the max. system flow temperature to be automa-
tically decreased when the external temperature increases, in order 
to adjust the heat supplied to the system according to the change 
in external temperature. The external probe always operates when 
connected, regardless of the presence or type of room chrono-ther-
mostat used, and can work in combination with Immergas timer 
thermostats. The electrical connection of the external probe must 
be made in the boiler when the DIM ERP is connected via DIM 
BUS to the boiler itself or to the zones control unit, as indicated in  
Fig. 23 in the other cases.
•	Direct zone check. The correlation between flow temperature 

to the system and external temperature is determined by the 
parameters set on the boiler. See boiler instructions manual.

•	Mixed zone check. The correlation between flow temperature 
to the system and external temperature is determined by the 
trimmer position (7 or 8 Fig. 38) present on the zones control 
unit according to the curve represented in the diagram (Fig. 41).
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3.18	 REGULACE VÝSTUPNÍ TEPLOTY SMÍŠENÝCH ZÓN
Pokud je zónová deska připojena ke kotli pomocí stavového 
signálu nebo pokud je připojena přes sběrnici BUS k jiným 
kotlům než Superior a chybí venkovní teplotní sonda, lze teploty 
smíšených zón (viz tabulky níže) nastavit na trimrech R12 a R13 
(Obr. 39).

Pozice trimr R12 
nebo R13

Výstup do smíšené 
zóny  

(25 ÷ 50 °C)

Výstup do smíšené 
zóny  

(25 ÷ 75 °C)
1 25 °C 25 °C

2 34 °C 43 °C

3 38 °C 50 °C

4 42 °C 59 °C

5 50 °C 75 °C

Pozice trimr R12 
nebo R13

Výstup do smíšené 
zóny  

(35 ÷ 50 °C)

Výstup do smíšené 
zóny  

(35 ÷ 75 °C)
1 35 °C 35 °C

2 40 °C 49 °C

3 43 °C 55 °C

4 45 °C 62 °C

5 50 °C 75 °C

POZN.: při použití připojení DIM BUS ke kotlům Superior kW a 
řadě Victrix Superior (nová verze 2021) se smíšené zóny nastavují 
na displeji kotle.
POZN.: po připojení venkovní sondy lze nastavit činnost OFFSET 
(pouze u kotlů Superior kW a řady Victrix Superior (nová 
verze 2021)).

3.19	 E XT E R N Í  T E P L OT N Í  S ON DA  ( VOL I T E L N É 
PŘÍSLUŠENSTVÍ).

Jistič je připraven pro připojení venkovní sondy (Obr.  40), která 
je k dispozici jako volitelná sada. Sonda může být připojena 
přímo k elektronické desce jističe nebo k elektrickému systému 
kotle a umožňuje automatické snížení maximální výstupní 
teploty do systému při zvyšující se venkovní teplotě, aby bylo 
možné přizpůsobit dodávané teplo do systému podle změny 
venkovní teploty. Venkovní sonda funguje vždy po připojení 
bez ohledu na přítomnost nebo typ použitého prostorového 
chronotermostatu a může pracovat v kombinaci s chronoter-
mostaty Immergas. Elektrické připojení venkovní sondy musí 
být provedeno v kotli, když je DIM ERP připojen přes DIM BUS 
k samotnému kotli nebo k zónové desce, jak je znázorněno na   
Obr.  23 pro ostatní případy.
•	Řízení přímé zóny. Souvislost mezi výstupní teplotou do 

systému a venkovní teplotou je dána parametry nastavenými na 
kotli. Viz návod k obsluze kotle.

•	Řízení smíšené zóny. Souvislost mezi výstupní teplotou do 
systému a venkovní teplotou je dána polohou trimru (7 nebo 8 
Obr. 38) na zónové desce podle křivky znázorněné na grafu (Obr.  
41).
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Zona baja temperatura
Ley de corrección de la temperatura de ida en función de la temperatura exterior y de la regulación del usuario de la temperatura de calefacción.

TM = temperatura del flujo de impulsión zona de baja temperatura
TE = temperatura externa
1-2-3-4-5 = posición del trimmer tarjeta electrónica de zonas

Curva con rango 25°C - 75°C

Curva con rango 35°C - 75°C

Curva con rango 35°C - 50°C

Curva con rango 25°C - 50°C
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Nizkotemperaturna cona
Popravek temperature izhoda glede na zunanjo temperaturo in uporabniško nastavljeno temperaturo ogrevanja.

TM = Temperatura izhoda nizkotemperaturne cone
TE = Zunanja temperatura
1-2-3-4-5 = Pozicija trimerja na elektronski kartici con

Koleno z razponom 25°C - 75°C

Koleno z razponom 35°C - 75°C

Koleno z razponom 35°C - 50°C

Koleno z razponom 25°C - 50°C
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Zóna nízkej teploty
Umožňuje kotlu meniť teplotu ohrievanej vody na výstupe z kotla podľa vývoja vonkajšej teploty 

(kvalitatívna regulácia výkonu vykurovacieho systému).

TM = Nábehová teplota zóna nízkej teploty
TE = Externá teplota
1-2-3-4-5 = Poloha trimra elektronická karta zón

Rozsahová krivka 25°C - 75°C

Rozsahová krivka 35°C - 75°C

Rozsahová krivka 35°C - 50°C

Rozsahová krivka 25°C - 50°C
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Strefa niskiej temperatury.
Prawo korekcji temperatury zasilania w zależności od temperatury zewnętrznej i regulacji użytkownika temperatury ogrzewania.

TM = Temperatura Zasilania strefy niskiej temperatury
TE = Temperatura zewnętrzna
1-2-3-4-5 = Położenie trymera płytki elektronicznej stref

Krzywa z zakresem 25°C - 75°C

Krzywa z zakresem 35°C - 75°C

Krzywa z zakresem 35°C - 50°C

Krzywa z zakresem 25°C - 50°C
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Alacsony hőmérsékletű zóna
Az előremenő fűtővízhőmérséklet beállítása a külső hőmérséklet és a felhasználó által beállított fűtővízhőmérsékleti tartomány alapján.

	 TM = Az alacsony hőmérsékletű zóna előremenő körének hőmérséklete
	 TE = Külső hőmérséklet
1-2-3-4-5 = Elektronikus zónakártya trimerjének pozíciója

Görbe a következő hőmérséklet tartományhoz 25°C - 75°C

Görbe a következő hőmérséklet tartományhoz 35°C - 75°C

Görbe a következő hőmérséklet tartományhoz 35°C - 50°C

Görbe a következő hőmérséklet tartományhoz 25°C - 50°C

IN
ST

A
LL

ER
U

SE
R

M
A

IN
TE

N
A

N
C

E 
TE

C
H

N
IC

IA
N

TE
C

H
N

IC
A

L 
D

AT
A

Low-temperature zone
Correction law of the flow temperature depending on the external temperature and user adjustments of the central heating temperature.

TM = Low-temperature zone Flow Temperature
TE = External temperature
1-2-3-4-5 = Position of the trimmer zone P.C.B.

Curva with range 25°C - 75°C

Curva with range 35°C - 75°C

Curva with range 35°C - 50°C

Curva with range 25°C - 50°C
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Zóna nízké teploty
Umožňuje kotli měnit teplotu otopné vody na výstupu z kotle dle vývoje venkovní teploty (kvalitativní regulace výkonu otopné soustavy).

	 TM = Teplota otopné soustavy nízkoteplotní zóny
	 TE  = 	Venkovní teplota
1-2-3-4-5 = Poloha trimru elektronického štítku zón

Rozsahová křivka 25°C - 75°C

Rozsahová křivka 35°C - 75°C

Rozsahová křivka 35°C - 50°C

Rozsahová křivka 25°C - 50°C
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3.20	 POSIBLES PROBLEMAS Y CAUSAS.
-	Presencia de aire dentro de la instalación. Compruebe la 

apertura de los purgadores de la caldera, de la instalación de 
calefacción y del DIM ERP y mantenga la válvula mezcladora de 
tres vías abierta para asegurar la purga (solo para las versiones 
A-BT y A-2BT). Compruebe que la presión de la instalación y 
de la precarga del vaso de expansión esté dentro de los límites 
establecidos, el valor de precarga del vaso de expansión debe ser 
igual a 1,0 bar, y el valor de la presión de la instalación debe ser 
de entre 1 y 1,2 bar.

-	Intervención del termostato de seguridad en zonas mezcla-
das. Puede deberse a un bloqueo del circulador o de la válvula 
mezcladora, o a un error en la tarjeta electrónica. Compruebe el 
funcionamiento correcto de los componentes indicados y asegú-
rese de que desaparezca el error indicado mediante el parpadeo 
de los LED H9 o H10 (según el caso) en la tarjeta electrónica.

-	Error en la sonda NTC de regulación del flujo de impulsión 
en zonas mezcladas. Cambie el componente y/o compruebe que 
funciona correctamente, asegurándose de que desaparezca el 
error indicado mediante la luz fija de los LED H9 o H10 (según 
el caso) en la tarjeta electrónica.

-	Temperatura del flujo de impulsión de las zonas mezcladas 
insuficiente o de baja temperatura. Puede depender de un 
ajuste incorrecto del trimmer (R12 o R13) presente en la tarjeta 
electrónica, de un bloqueo o avería de la válvula mezcladora (solo 
en las versiones A-BT y A-2BT) o de la temperatura ajustada en la 
caldera por debajo de la solicitada por el circuito de baja tempe-
ratura (solo para calderas conectadas sin DIM BUS). Compruebe 
que el trimmer esté bien ajustado y que la válvula mezcladora 
funcione correctamente (solo para las versiones A-BT y A-2BT). 
Haga funcionar las calderas con una temperatura de impulsión 
por encima de la programada para la zona mezclada (sólo para 
calderas conectadas sin DIM BUS).

-	En la tabla inferior se indican los errores que pueden aparecer 
en la caldera cuando los disyuntores están conectados mediante 
DIM BUS:

Código Descripción

32 Anomalía de la sonda de la zona 2 mezclada

33 Anomalía de la sonda de la zona 3 mezclada

34 Intervención del termostato de seguridad de la zona 
2 mezclada

35 Intervención del termostato de seguridad de la zona 
3 mezclada

36 Caída comunicación DIM BUS

46 Intervención del termostato de seguridad DIM ERP 
(opcional)
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3.20	 MOREBITNE TEŽAVE IN NJIHOVI VZROKI.
-	Prisotnost zraka znotraj sistema. Preverite, ali so morebiti od-

prti odzračevalni ventili kotla, ogrevalnega sistema in DIM ERP; 
odprite tripotni mešalni ventil, tako da odzračite sistem (samo 
pri modelih A-BT in A-2BT). Preverite, ali sta tlak napeljave in 
predtlak raztezne posode znotraj predhodno določenih mejnih 
vrednosti; vrednost predtlaka raztezne posode mora znašati 1,0 
bar, vrednost tlaka napeljave pa med 1 in 1,2 bara.

-	Sproženje varnostnega termostata mešanih con. Do tega lahko 
pride zaradi blokiranja obtočne črpalke ali mešalnega ventila ali 
pa zaradi napake na elektronski krmilni enoti. Preverite, ali zgoraj 
navedene komponente pravilno delujejo, pri tem pa, s pomočjo 
utripanja LED lučk H9 ali H10 (odvisno od posameznega prime-
ra) na elektronski krmilni enoti, preverite, ali napaka preneha.

-	Napaka NTC sonde za reguliranje dovoda mešanih con. 
Zamenjajte del in/ali preverite, ali pravilno deluje; pri tem pa, s 
pomočjo utripanja LED lučk H9 ali H10 (odvisno od posame-
znega primera) na elektronski krmilni enoti, preverite, ali napaka 
preneha.

-	Temperatura dovoda mešanih con ni dovolj visoka ali je pre-
nizka. To je lahko posledica nepravilne nastavitve trimerja (R12 
ali R13), ki je na elektronski krmilni enoti, zaradi blokiranega 
ali okvarjenega mešalnega ventila (samo pri modelih A-BT in 
A-2BT) ali nižje nastavljene temperature na kotlu od tiste, ki jo 
zahteva nizko-temperaturni tokokrog (samo pri kotlih, poveza-
nih brez IMG BUS). Preverite, ali je trimer pravilno nastavljen, 
in ali mešalni ventil pravilno deluje (samo pri modelih A-BT in 
A-2BT). Kotel naj deluje z odvodno temperaturo, višjo od tiste 
za mešano cono (samo pri kotlih brez povezave IMG BUS).

-	V spodnji preglednici so opisane napake, prikazane na kotlu, ko 
so razdelilniki povezani prek IMG BUS:

Koda Opis

32 Anomalija sonde v 2. mešani coni

33 Anomalija sonde v 3. mešani coni

34 Sprožitev varnostnega termostata v 2. mešani coni

35 Sprožitev varnostnega termostata v 3. mešani coni

36 Prekinitev komunikacije IMG BUS

46 Sprožitev varnostnega termostata DIM ERP (opcija)
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3.20	 EVENTUÁLNE ŤAŽKOSTI A ICH PRÍČINY.
-	Prítomnosť vzduchu vo vnútri zariadenia. Zkontrolovať otvo-

renie odvzdušňovacích ventilov kotla, vyhrievacieho zariadenia 
a DIM ERP, pôsobiť na trojcestný miešací ventil a nechať ho 
otvorený pre odvzdušnenie (iba pre verziu A-BT a A-2BT). 
Ubezpečte sa, že tlak v zariadení a v expanznej nádobe zodpove-
dá určeným limitom, v expanznej nádobe musí byť nastavený na 
1,0 bar, hodnota tlaku v zariadení musí byť medzi 1 a 1,2 barmi.

-	Zásah bezpečnostného termostatu zmiešaných zón. Môže 
závisieť od zablokovania obehového čerpadla, miešacieho ven-
tilu alebo anomálie na elektronickej karte. Skontrolovať správne 
fungovanie vyššie vymenovaných komponentov, preveriť, či 
anomália, signalizovaná blikaním led H9 alebo H10 (v závislosti 
od prípadu) na elektronickej karte zmizne.

-	Anomália sondy NTC pri regulácii teploty na výstupe zo 
zmiešaných zón. Vymeniť komponent a/alebo skontrolovať 
jeho správne fungovanie, preveriť, či anomália, signalizovaná 
stálym rozsvietením led H9 alebo H10 (v závislosti od prípadu) 
na elektronickej karte zmizne.

-	Nedostatočná alebo príliš nízka výstupná teplota zmiešaných 
zón. Môže závisieť od nesprávnej regulácie trimera (R12 alebo 
R13) nachádzajúceho se na elektronickej karte, od zablokovania 
miešacieho ventilu alebo poruchy ventilu (iba pre verzie A-BT a 
A-2BT) alebo od teploty nastavenej na kotli, ktorá je nižšia než 
teplota, požadovaná pre okruh nízkej teploty (iba pre kotle bez 
zapojenia DIM BUS). Skontrolovať správnu reguláciu trimera, 
správne fungovanie miešacieho ventilu (iba pre verzie A-BT a 
A-2BT). Prevádzkujte kotol s vyššou výstupnou teplotou, ako je 
nastavená hodnota zmiešanej zóny (iba pre kotle zapojené bez 
DIM BUS).

-	V nižšie uvedenej tabuľke sú identifikované chyby zobrazené na 
kotli, keď sú rozdeľovače zapojené s DIM BUS:

Kód Popis

32 Anomália sondy zmiešanej zóny 2

33 Anomália sondy zmiešanej zóny 3

34 Zásah bezpečnostného termostatu zmiešanej zóny 2

35 Zásah bezpečnostného termostatu zmiešanej zóny 3

36 Prerušenie komunikácie DIM BUS

46 Zásah bezpečnostného termostatu DIM ERP (voli-
teľné)
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3.20	 EWENTUALNE USTERKI I ICH PRZYCZYNY.
-	Obecność powietrza w instalacji. Sprawdzić otwarcie zaworów 

odpowietrzających kotła, instalacji ogrzewania i D.I.M. użyć 
trójdrożnego zaworu mieszającego utrzymując go otwartym w 
celu odpowietrzenia (tylko w przypadku D.I.M. A-BT i A-2BT). 
Sprawdzić, czy ciśnienie instalacji i wstępnego załadowania 
zbiornika wyrównawczego znajduje się wewnątrz ustalonych 
granic, wartość wstępnego załadowania zbiornika wyrównaw-
czego musi wynosić 1,0 bara, wartość ciśnienia instalacji musi 
zawierać się między 1 i 1,2 bara.

-	Zadziałanie termostatu bezpieczeństwa stref mieszanych. 
Może zależeć od zablokowanej pompy obiegowej, zablokowanego 
zaworu mieszającego lub nieprawidłowości karty elektronicznej. 
Sprawdzić poprawne funkcjonowanie wymienionych elementów, 
upewnić się, że nieprawidłowość wskazana za pomocą migającej 
LED H9 lub H10 (w zależności od przypadków) na karcie elek-
tronicznej zniknie.

-	Nieprawidłowość sondy NTC regulacji zasilania stref 
mieszanych. Wymienić komponent i/lub sprawdzić jego po-
prawne funkcjonowanie upewniając się, że nieprawidłowość 
wskazana za pomocą stałej LED H9 lub H10 (w zależności od 
przypadku) na karcie elektronicznej zniknie.

-	Temperatura zasilania stref mieszanych niewystarczająco lub 
zbyt niska. Może zależeć od poprawnej regulacji Trymera (R12 
lub R13) znajdującego się na karcie elektronicznej, zablokowane-
go lub uszkodzonego zaworu mieszającego (tylko w przypadku 
D.I.M. A-BT i A-2BT) lub od temperatury ustawionej na kotle, 
która jest niższa od wymaganej przez obieg niskiej temperatury 
(tylko dla kotłów podłączonych bez DIM BUS). Sprawdzić 
poprawne wyregulowanie Trymera, poprawne funkcjonowanie 
zaworu mieszającego (tyko w przypadku D.I.M. A-BT i A-2BT). 
Włączyć kocioł z temperaturą zasilania wyższą od ustawionej dla 
strefy mieszanej (tylko w przypadku kotłów podłączonych bez 
DIM BUS).

-	Na poniższej tabeli, zostały przedstawione błędy wyświetlane na 
kotle, gdy sprzęgła są podłączone z DIM BUS:

Kod Opis

32 Nieprawidłowość sondy strefy 2 mieszanej

33 Nieprawidłowość sondy strefy 3 mieszanej

34 Zadziałanie termostatu bezpieczeństwa strefy 2

35 Zadziałanie termostatu bezpieczeństwa strefy 3

36 Utrata połączenia DIM BUS.

46 Interwencja sterownika bezpieczeństwa D.I.M. ERP 
(opcja)
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3.20	 ESETLEGES HIBAJELENSÉGEK ÉS AZOK KIVÁLTÓ 
OKAI.

-	Levegő van a rendszerben. Ellenőrizze, hogy a kazán, a fűtés 
rendszer és a DIM ERP légtelenítő szelepei nyitva vannak-e, majd 
a légtelenítéshez nyissa a keverő szelepet (váltószelep) (csal az 
A-BT és az A-2BT típusok esetében). Ellenőrizze, hogy a rendszer 
nyomása és a tágulási tartály nyomása a beállított értékeken belül 
marad-e. A tágulási tartályban az előnyomásnak 1,0 barnak kell 
lennie, a rendszer nyomásának 1 és 1,2 bar között kell maradnia.

-	Működésbe lépett a kevert zónák biztonsági termosztátja. 
Ennek oka lehet, hogy a keringtető szivattyú vagy a keverő szelep 
letapadt illetve, hogy a vezérlő meghibásodott. Ellenőrizze, hogy 
a fenti alkatrészek megfelelően működnek-e, majd győződjön 
meg arról, hogy a vezérlőről eltűnik a H9 vagy H10 ledek által 
(esettől függően) villogással jelzett hiba.

-	Hiba a kevert zónák előremenő hőmérsékletét szabályozó 
NTC érzékelőn. Ellenőrizze, hogy az alkatrész megfelelően mű-
ködik-e és szükség esetén cserélje ki. Győződjön meg arról, hogy 
a vezérlőről eltűnik a H9 vagy H10 ledek által (esettől függően) 
villogással jelzett hiba.

-	A kevert zóna előremenő hőmérséklete elégtelen vagy túl 
alacsony. Ennek oka lehet a vezérlőn található trimmer (R12 
vagy R13) helytelen beállítása, a keverő szelep letapadása vagy 
meghibásodása (csak az A-BT és A-2BT típusok esetében), illetve 
az, hogy a kazánon beállított hőmérséklet alacsonyabb, mint 
az alacsony hőmérsékletű rendszerben szükséges hőmérséklet 
(ez csak az DIM BUS felület használata nélkül csatlakoztatott 
kazánok esetében fordulhat elő). Ellenőrizze, hogy a trimmer 
beállítása helyes-e, és a keverő szelep megfelelően működik-e 
(csak az A-BT és A-2BT típusok esetében). Működtesse a kazánt 
a kevert zónára beállított hőmérsékletnél nagyobb előremenő 
hőmérsékleten (ez csak az DIM BUS felület használata nélkül 
bekötött kazánok esetében érvényes).

-	Az alábbi táblázatban a kazán által megjelenített hibák olvasha-
tók. Ezek a hibák abban esetben léphetnek fel, ha a hidraulikai 
váltók DIM BUS felülettel csatlakoznak a kazánhoz:

Kód Leírás

32 2. kevert zóna érzékelőjének meghibásodása

33 3. kevert zóna érzékelőjének meghibásodása

34 A 2. kevert zóna biztonsági termosztátja bekapcsolt

35 A 3. kevert zóna biztonsági termosztátja bekapcsolt

36 DIM BUS kommunikáció elvesztése

46 A DIM ERP biztonsági termosztátja bekapcsolt 
(választható)
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3.20	 TROUBLESHOOTING.
-	Presence of air in the system. Check the opening of the boiler 

vents, the central heating system and the DIM ERP, act on the 
3-way mixing valve, keeping it open for de-aeration (only for 
H-LT and H-2LT version). Make sure the system pressure and 
expansion vessel factory-set pressure values are within the set 
limits; the factory-set value for the expansion vessel must be 1.0 
bar, and system pressure between 1 and 1.2 bar.

-	Mixed zone safety thermostat intervention. It can depend 
on the blocked pump, the blocked mixing valve or an anomaly 
on the P.C.B. Check the correct operation of the components 
indicated above, making sure that the anomalies signalled by 
flashing of the LEDS H9 or H10 (according to the cases) on the 
P.C.B. disappear.

-	Mixed zone flow adjustment NTC probe anomaly. Replace 
the component and/or check its correct operation, making sure 
that the anomaly signalled via switch-on of the LEDS H9 or H10 
(according to the cases) on the P.C.B. disappears.

-	Mixed zone flow temperature insufficient or too low. It can 
depend on an incorrect regulation of the trimmer (R12 or R13) 
present on the P.C.B. from the blocked or broken mixing valve 
(only for H-LT and H-2LT version), or on the temperature set on 
the lower boiler with respect to that requested in the low-tem-
perature circuit (only for boilers connected without DIM BUS). 
Check the correct regulation of the trimmer, check the correct 
operation of the mixing valve (only for H-LT and H-2LT ver-
sions). Make the boiler function with a flow temperature over 
that set for the low-temperature zone (only for boilers connected 
without DIM BUS).

-	The table below identifies the errors displayed on the boiler, when 
the manifolds are connected with the DIM BUS:

Code Description

32 Mixed zone 2 probe anomaly

33 Mixed zone 3 probe anomaly

34 Safety thermostat intervention Mixed zone 2

35 Safety thermostat intervention Mixed zone 3

36 DIM BUS communication loss

46 DIM ERP safety thermostat intervention (optional)
IN

ST
A

LA
Č

N
Í T

EC
H

N
IK

U
ŽI

VA
TE

L
Ú

D
R

ŽB
Á

Ř
TE

C
H

N
IC

K
É 

Ú
D

A
JE

3.20	 PŘÍPADNÉ POTÍŽE A JEJICH PŘÍČINY.
-	Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v zařízení. Zkon-

trolovat otevření odvzdušňovacích ventilů kotle, vytápěcího 
zařízení a D.I.M. ERP, působit na trojcestný směšovací ventil 
a nechat jej otevřený pro odvzdušnění (pouze pro D.I.M. V2 
A-BT a A-2BT). Zkontrolujte, zda je tlak systému a předběžného 
natlakování expanzní nádoby v rámci přednastavených hodnot. 
Hodnota předběžného natlakování expanzní nádoby musí být 
1,0 bar, hodnota tlaku v systému musí být mezi 1 a 1,2 bar.

-	Intervento del termostato di sicurezza zone miscelate. 
Může záviset od zablokování čerpadla, směšovacího ventilu 
anebo poruchy na elektronické desce. Zkontrolovat správné 
provozování výše vyjmenovaných komponentů, prověřit, jestli 
porucha, signalizována blikáním led H9 nebo H10 (v závislosti 
od případu) na elektronické desce zmizí.

-	Anomalia sonda NTC regolazione mandata zone miscelate. 
Vyměnit komponent a/anebo zkontrolovat jeho správné provo-
zování, prověřit, jestli porucha, signalizována stálým rozsvícením 
led H9 nebo H10 (v závislosti od případu) na elektronické desce 
zmizí.

-	Temperatura di mandata zone miscelate insufficiente o troppo 
bassa. Může záviset od nesprávné regulace trimru (R12 nebo 
R13) nacházejícího se na elektronické desce, od zablokování 
směšovacího ventilu (platí pouze u verzí A-BT a A-2BT) anebo 
poruchy ventilu anebo od teploty nastavené na kotli, která je 
nižší než teplota požadována pro okruh nízké teploty (pouze pro 
kotle bez zapojení DIM BUS). Zkontrolovat správnou regulaci 
trimru, správné provozování směšovacího ventilu (pouze pro 
D.I.M. A-BT a A-2BT). Far funzionare le caldaia con temperatura 
di mandata superiore a quella impostata per la zona miscelata 
(pouze pro kotle zapojené bez DIM BUS).

-	V níže uvedené tabulce jsou identifikovány chyby zobrazené na 
kotli, když jsou jističe zapojené s DIM BUS:

Kód Popis

32 Anomálie sondy smíšené zóny 2

33 Anomálie sondy smíšené zóny 3

34 Zásah bezpečnostního termostatu smíšené zóny 2

35 Zásah bezpečnostního termostatu smíšené zóny 3

36 Přerušení komunikace DIM BUS

46 Zásah bezpečnostního termostatu D.I.M. ERP (voli-
telné příslušenství)
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4	DATOS TÉCNICOS

DIM 2 zonas 
ErP

DIM 3 zonas 
ErP

DIM A-BT 
ErP

DIM A-2BT 
ErP

Presión nominal máxima bar 3 3 3 3
Temperatura de trabajo máxima °C 90 90 90 90
Temperatura de regulación del circuito de baja temperatu-
ra punto de ajuste mínimo °C -- -- 25 o 35 25 o 35

Temperatura de regulación del circuito de baja temperatu-
ra punto de ajuste máximo °C -- -- 50 o 75 50 o 75

Intervención Termostato de seguridad Baja Temperatura °C -- -- 55 55
Contenido de agua del dispositivo l 1,3 1,7 1,5 1,9
Columna de agua disponible en zona directa con caudal 
1000 l/h (máx.) kPa (m c.a.) 31,40 (3,20) 31,40 (3,20) 31,40 (3,20) 29,20 (2,98)

Columna de agua disponible zona mezclada (mezcladora 
abierta) con caudal 1000 l/h (máx.) kPa (m c.a.) -- -- 30,30 (3,10) 30,30 (3,10)

Peso del dispositivo vacío kg 17,3 19,8 19,7 23,2
Peso del dispositivo lleno kg 18,6 21,5 21,2 25,1
Conexión eléctrica V/Hz 230/50 230/50 230/50 230/50
Absorción máxima A 0,62 0,95 0,62 0,95
Potencia eléctrica instalada W 100 135 100 135
Potencia en stand-by W 1,2 1,2 1,2 1,2

Valor EEI - ≤ 0,23 - Part. 
2

≤ 0,23 - Part. 
2

≤ 0,23 - Part. 
2

≤ 0,23 - Part. 
2

Protección de la instalación eléctrica - IPX5D IPX5D IPX5D IPX5D
Distancia máxima caldera - DIM m 15 15 15 15
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4	TEHNIČNI PODATKI

DIM 2 cone 
ErP

DIM 3 cone 
ErP

DIM A-BT 
ErP

DIM A-2BT 
ErP

Maksimalni nazivni tlak bar 3 3 3 3
Maksimalna delovna temperatura °C 90 90 90 90
Temperatura nastavitve nizko-temperaturnega tokokroga - 
minimalna nastavitvena točka °C -- -- 25 ali 35 25 ali 35

Temperatura nastavitve nizko-temperaturnega tokokroga - 
minimalna nastavitvena točka °C -- -- 50 ali 75 50 ali 75

Sprožitev varnostnega termostata nizke temperature °C -- -- 55 55
Vsebnost vode v napravi l 1,3 1,7 1,5 1,9
Razpoložljivi tlak za neposredno cono pri pretoku 1000 l/h 
(maks.) kPa (m v.s.) 31,40 (3,20) 31,40 (3,20) 31,40 (3,20) 29,20 (2,98)

Razpoložljivi tlak za mešano cono (odprt mešalni ventil) 
pri pretoku 1000 l/h (maks.) kPa (m v.s.) -- -- 30,30 (3,10) 30,30 (3,10)

Teža prazne naprave kg 17,3 19,8 19,7 23,2
Teža polne naprave kg 18,6 21,5 21,2 25,1
Priklop na električno omrežje V/Hz 230/50 230/50 230/50 230/50
Največja vpojnost A 0,62 0,95 0,62 0,95
Inštalirana električna moč W 100 135 100 135
Moč v stanju pripravljenosti (stand-by) W 1,2 1,2 1,2 1,2

Vrednost EEI - ≤ 0,23 - Part. 
2

≤ 0,23 - Part. 
2

≤ 0,23 - Part. 
2

≤ 0,23 - Part. 
2

Zaščita električne napeljave - IPX5D IPX5D IPX5D IPX5D
Največja razdalja kotla - DIM m 15 15 15 15
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4	TECHNICKÉ ÚDAJE

DIM 2 zóny 
ErP

DIM 3 zóny 
ErP

DIM A-BT 
ErP

DIM A-2BT 
ErP

Maximálny nominálny tlak bar 3 3 3 3
Maximálna pracovná teplota °C 90 90 90 90
Minimálny set point teploty regulácie okruhu nízkej 
teploty °C -- -- 25 alebo 35 25 alebo 35

Maximálny set point teploty regulácie okruhu nízkej 
teploty °C -- -- 50 alebo 75 50 alebo 75

Zásah bezpečnostného termostatu nízkej teploty °C -- -- 55 55
Obsah vody v zariadení l 1,3 1,7 m 1,5 1,9
Tlakový rozdiel v priamej zóne s prietokom 1000 l/h 
(max.)

kPa 
(m vod. stĺpca) 31,40 (3,20) 31,40 (3,20) 31,40 (3,20) 29,20 (2,98)

Využiteľný výtlak zmiešanej zóny (miešací ventil otvorený) 
pri prietoku 1000l/h (max)

kPa 
(m vod. stĺpca) -- -- 30,30 (3,10) 30,30 (3,10)

Hmotnosť prázdného zariadenia kg 17,3 19,8 19,7 23,2
Hmotnosť plného zariadenia kg 18,6 21,5 21,2 25,1
Elektrické zapojenie V/Hz 230/50 230/50 230/50 230/50
Maximálny príkon A 0,62 0,95 0,62 0,95
Inštalovaný elektrický výkon W 100 135 100 135
Výkon v stand-by W 1,2 1,2 1,2 1,2

Hodnota EEI - ≤ 0,23 - Časť 
2

≤ 0,23 - Časť 
2

≤ 0,23 - Časť 
2

≤ 0,23 - Časť 
2

Ochrana elektrického zariadenia - IPX5D IPX5D IPX5D IPX5D
Maximálna vzdialenosť kotol - DIM m 15 15 15 15
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4	DANE TECHNICZNE

DIM 2 strefy 
ErP

DIM 3 strefy 
ErP

DIM A-BT 
ErP

DIM A-2BT 
ErP

Maksymalne ciśnienie znamionowe bar 3 3 3 3
Maksymalna temperatura pracy °C 90 90 90 90
Temperatura regulacji obiegu niskiej temperatury set point 
min. °C -- -- 25 lub 35 25 lub 35

Temperatura regulacji obiegu niskiej temperatury set point 
maks. °C -- -- 50 lub 75 50 lub 75

Interwencja Sterownika bezpieczeństwa Niskiej Tempera-
tury °C -- -- 55 55

Zawartość wody w urządzeniu l 1,3 1,7 1,5 1,9
Dostępna wysokość ciśnienia strefy niemieszanej o natęże-
niu przepływu 1000 l/h (max) kPa (m s.w.) 31,40 (3,20) 31,40 (3,20) 31,40 (3,20) 29,20 (2,98)

Dostępna wysokość ciśnienia strefy mieszanej (zawór mie-
szający otwarty) o natężeniu przepływu 1000 l/h (max) kPa (m s.w.) -- -- 30,30 (3,10) 30,30 (3,10)

Ciężar pustego urządzenia kg 17,3 19,8 19,7 23,2
Ciężar urządzenia napełnionego kg 18,6 21,5 21,2 25,1
Podłączenie elektryczne V/Hz 230/50 230/50 230/50 230/50
Maksymalny pobór A 0,62 0,95 0,62 0,95
Zainstalowana moc elektryczna W 100 135 100 135
Moc w stand-by W 1,2 1,2 1,2 1,2

Wartość EEI - ≤ 0,23 - Szcze-
gół 2

≤ 0,23 - Szcze-
gół 2

≤ 0,23 - Szcze-
gół 2

≤ 0,23 - Szcze-
gół 2

Ochrona instalacji elektrycznej - IPX5D IPX5D IPX5D IPX5D
Odległość maksymalna kocioł -DIM m 15 15 15 15
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4	MŰSZAKI ADATOK.

DIM 2 zónás 
ErP

DIM 3 zónás 
ErP

DIM A-BT 
ErP

DIM A-2BT 
ErP

Névleges maximális nyomás bar 3 3 3 3
Maximális üzemi hőmérséklet °C 90 90 90 90
Alacsony hőmérsékletű rendszer szabályozási hőmérsékle-
te, minimum alapbeállítású érték °C -- -- 25 vagy 35 25 vagy 35

Alacsony hőmérsékletű rendszer szabályozási hőmérsékle-
te, maximum alapbeállítású érték °C -- -- 50 vagy 75 50 vagy 75

Alacsony hőmérsékletű zóna biztonsági termosztátjának 
bekapcsolási határértéke °C -- -- 55 55

A berendezés víztartalma l 1,3 1,7 1,5 1,9
A közvetlen zónában rendelkezésre álló emelőmagasság 
1000 l / h (max.) térfogatáram mellett kPa (m v.o.) 31,40 (3,20) 31,40 (3,20) 31,40 (3,20) 29,20 (2,98)

A kevert zónában (a keverő szelep nyitott helyzetében) 
rendelkezésre álló emelőmagasság 1000 l / h (max.) térfo-
gatáram mellett.

kPa (m v.o.) -- -- 30,30 (3,10) 30,30 (3,10)

Üres készülék súlya kg 17,3 19,8 19,7 23,2
Teli készülék súlya kg 18,6 21,5 21,2 25,1
Elektromos tápfeszültség V/Hz 230/50 230/50 230/50 230/50
Maximális teljesítményfelvétel A 0,62 0,95 0,62 0,95
Beépített elektromos teljesítmény W 100 135 100 135
Készenléti teljesítmény W 1,2 1,2 1,2 1,2

EEI érték - ≤ 0,23 - 2 
rész

≤ 0,23 - 2 
rész

≤ 0,23 - 2 
rész

≤ 0,23 - 2 
rész

Elektromos berendezés védelme - IPX5D IPX5D IPX5D IPX5D
DIM-kazántól maximális távolság m 15 15 15 15
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4	TECHNICAL DATA

DIM 2 zone 
ErP

DIM 3 zone 
ErP

DIM H-LT 
ErP

DIM H-2LT 
ErP

Maximum nominal pressure bar 3 3 3 3
Maximum operating pressure °C 90 90 90 90
Low-temperature circuit minimum set-point regulation 
temperature °C -- -- 25 or 35 25 or 35

Low-temperature circuit maximum set-point regulation 
temperature °C -- -- 50 or 75 50 or 75

Low-temperature safety thermostat intervention °C -- -- 55 55
Water content in device l 1.3 1.7 1.5 1.9
Total head available in direct zone with 1000 l/h flow rate 
(max.) kPa (m c.a.) 31.40 (3.20) 31.40 (3.20) 31.40 (3.20) 29.20 (2.98)

Total head available in mixed zone (mixing valve open) 
with 1000 l/h flow rate (max.) kPa (m c.a.) -- -- 30.30 (3.10) 30.30 (3.10)

Empty device weight kg 17.3 19.8 19.7 23.2
Full device weight kg 18.6 21.5 21.2 25.1
Electrical connection V/Hz 230/50 230/50 230/50 230/50
Maximum input A 0.62 0.95 0.62 0.95
Installed electric power W 100 135 100 135
Power in stand-by W 1.2 1.2 1.2 1.2

EEI value - ≤ 0.23 - Part. 
2

≤ 0.23 - Part. 
2

≤ 0.23 - Part. 
2

≤ 0.23 - Part. 
2

Electric plant protection - IPX5D IPX5D IPX5D IPX5D
Maximum distance between boiler - DIM ERP m 15 15 15 15
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4	TECHNICKÉ ÚDAJE

DIM 2 Zóny 
ErP

DIM 3 Zóny 
ErP

DIM A-BT 
ErP

DIM A-2BT 
ErP

Maximální jmenovitý tlak bar 3 3 3 3
Maximální provozní teplota °C 90 90 90 90
Minimální set point teploty regulace okruhu nízké teploty °C -- -- 25 nebo 35 25 nebo 35
Maximální set point teploty regulace okruhu nízké teploty °C -- -- 50 nebo 75 50 nebo 75
Zásah bezpečnostního termostatu nízké teploty °C -- -- 55 55
Obsah vody v zařízení l 1,3 1,7 m 1,5 1,9

Využitelný výtlak přímé zóny s průtokem 1000 l/h (max) kPa  
(m vod. sloupce) 31,40 (3,20) 31,40 (3,20) 31,40 (3,20) 29,20 (2,98)

Využitelný výtlak smíšené zóny (směšovací ventil otevře-
ný) s průtokem 1000 l/h (max)

kPa  
(m vod.sloupce) -- -- 30,30 (3,10) 30,30 (3,10)

Hmotnost prázdného zařízení kg 17,3 19,8 19,7 23,2
Hmotnost plného zařízení kg 18,6 21,5 21,2 25,1
Elektrické připojení V/Hz 230/50 230/50 230/50 230/50
Maximální příkon A 0,62 0,95 0,62 0,95
Instalovaný elektrický výkon W 100 135 100 135
Výkon v stand-by W 1,2 1,2 1,2 1,2

Index energetické účinnosti čerpadla (EEI) - ≤ 0,23 - Část 
2

≤ 0,23 - Část 
2

≤ 0,23 - Část 
2

≤ 0,23 - Část 
2

Ochrana elektrického zařízení - IPX5D IPX5D IPX5D IPX5D
Maximální vzdálenost kotel - DIM m 15 15 15 15
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